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8002/8ޤނާޫނު ނަނބްަރު:   

Law No: 2/2008 

 ވޒަފީއާބާހެޭ ޤނާނޫު

Employment Act 

 

ވަޒީފާ ދޭ ، ވަޒީފާއާ ބެހޭ އަސާސީ އސުލޫުތައް ކަނޑައަޅައި، މި ޤނާޫނަކީ ދިވެހިރާއްޖޭގައި

ޅައި އެޙައޤްުތއަް ވަޒީފާ އަދާކުރާ ފަރތާްތަކުގެ ޙައޤްުތަކާއި ޒނިްމާތައް ކަނޑައަފަރތާްތަކާއި 

ށް ލބޭަރ ރިލޭޝަންސް އޮތޯރޓިީއަކާއި ވޒަީފާއބާެހޭ ޓްރައބިިއނުަލެއް ޤާއިމުކޮ ،ދނިުމަށްޙިމޔާތަްކޮށް

 ނެވެ.ގޮތުން ކުރަންޖެހޭ އނެްމެހާ ކނަްތައްތައް ކުރުމބާެހޭ ޤާނޫއަދި މިނނޫްވެސް ވަޒީފާއބާެހޭ

.8 )ހ(  ނަން ތަޢާރުފާއި 

Introduction  

and title 

This Act determines the fundamental principles relating to employment 

in the Maldives, the rights and obligations of employers and employees, 

establishes a Labour Relations Authority and an Employment Tribunal 

to protect such rights, and makes provision for all other matters related 

to employment. 

(a) 1.  

 ބެހޭ ޤނާޫނު[ އެވެ.]ވަޒީފާއާ ،މި ޤާނނޫަށް ކިޔާނީ
   )ށ(

This Act shall be cited as the "Employment Act". (b)   

ކރުެވިފައިވާ ދާއިރާތަކާއި ފަރތާްތައް ފިޔަވައި ދައލުަތގުެ އެހނެް ޤނާޫނެއްގެ ދށަުން އިސްތިސްނާ 

ނުވަތަ އަމިއްލަ ފަރާތްތަކުގެ ދާއިރާގައި ވަޒީފާދޭ ފަރާތތްަކަށާއި ވަޒީފާއަދާކުރާ މުވައްޒފަުނގްެ 

ނަމަވެސް ފލުުހނުްނާ ސފިައިންނަކީ ޚއާްސަ މަސއަްކތަްތަކެއް  މައްޗަށް މި ޤނާޫނު ހނިްގޭނެއެވެ.

 1/2008ކަށްވުމާއެކު ސިފައނިްނާ ފުލހުުނންަށް ހިނގާނީ ޤނާޫނނުަނބްަރު ކުރނަްޖެހޭ ބަޔަ

 )ފުލހުުންގެ ޤާނނޫު( އެވެ. 5/2008)ސިފައިންގެ ޤާނނޫު( އާއި 

.8 )ހ(  ދާއިރާ ހިނގްޭނެ 

Jurisdiction 

With the exception of those areas and persons exempted by any other 

statute, this Act shall apply to all employment by the State or the private 

sector and to all persons employed by the State or by the private sector. 

However, the military and the police due to the special nature of their 

employment shall be subject to Law No: 1/2008 (The Armed Forces 

Act) and Law No: 5/2008 (The Police Act). 

(a) 2.  
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މި ޤާނނޫުގެ ދށަުން ލބިިދޭ ޙައޤްުތައް މި ޤނާޫނުގައި ބަޔނާްކޮށްފައިވާ މިންވަރަށްވުރެ އިތުރށަް 

، ލބިޭގތޮަށް ކުރެވޭ އެއބްަސްވުމެއްގައި ވަޒީފާދޭ ފަރާތާއި ވަޒީފާ އަދާކުރާ ފަރާތް އެއބްަސްވުމކަީ

 މަނާކުރާ ކަމެއްނނޫެވެ.މި ޤނާޫނު 

   )ށ(

This act does not prevent the entering into of any agreements between 

the employer and the employee which guarantees the rights specified in 

this Act to a greater extent than provided herein. 

(b)   

އް ނުވަތަ މނަްފާއެއް ނުލބިޭގތޮަށް އްޤެޤާނނޫުގެ ދށަުން ލބިިދޭ ޙަމި  ވަޒީފާ އަދާކުރާފަރތާަށް

، ގަވާއިދެއްގައި ނުވަތަ ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމުގައި ކަމަކަށް އުނިކަމެއް ލބިޭގތޮަށްނުވަތަ އެފަދަ

 ބޠާިލު މާއްދާއަކަށެވެ. ،އެމާއްދާއެއް ވާނީ، އެއްވސެް މާއްދާއެއް ހިމނެިގނެްވނާަމަ

   )ނ(

Any provision of any regulation or employment agreement which 

prevents or impedes the receipt of any rights or benefits, conferred by 

this Act on an employee shall be void. 

(c)   

 

   

 ވނަަ ބބާު 2

CHAPTER 2 

 އސަސާީ އސުޫލތުއަް

FUNDAMENTAL PRINCIPLES 

   

.3 )ހ( މަޖބުޫރުން މަސއަްކަތް ކުރުވައިގނެް ނުވާނެއެވެ.، ލައްވައި މީހަކު އެއްވސެް   މަޖބުޫރުން 

  މަސައކްަތްކުރވުުން

 މަނާކުރުން

Prohibition of 

forced 

employment 

No person shall be compelled or forced into employment. (a) 3. 

މީހަކު އނޭާގެ އަމިއްލަ އޚިްތިޔާރުގައި ދޭ ، "މަޖބުޫރުން މަސައްކަތް ކުރުވުން" މނާަކޮށދްެނީ

އަދބަެއް ދޭނެކަމުގެ އިންޒާރުދގީެން ނުވަތަ ނުފޫޒުގެ ބާރު ބޭނނުްކޮށް ، ޚިދްމަތެއް ހދޯުން ފޔިަވައި

ބިރުދައްކައގިެން މީހެއްގެ ފަރާތުން ޚިދްމަތެއް ހދޯުމަށެވެ. ނުވަތަ މަސައްކަތެއް ކރުުވުމަށެވެ. 

 އަންނނަިވި ކަނތްައްތަކެއް ނުހިމެނެއެވެ.، ނަމަވެސް މި މާނަކުރުމުގައި

  )ށ(

“Forced employment” shall mean any services or labour obtained from 

a person under threat of punishment, undue influence or intimidation, 

and does not include services or labour performed of his own volition 

by any person. The following are exempted from such definition. 

(b)  
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ން މީހަކު ލައްވާ ސރަުކާރުގެ ކަމބާެހޭ ފަރާތުގެ ދަށު ޙުކުމެއްގެ ކުރާ ޝރަީޢތަުން

 ؛ކޮނޓްްރޯލާއި ބެލުމުގެ ދަށުން ކުރުވާ މސަައްކަތް ނުވަތަ ހޯދާ ޚިދްމަތް

(1)    

Labour carried out by, or services obtained from a person under 

the control and supervision of the relevant State authority in 

pursuance of a court judgement; or 

(1)    

މުޅި އބާާދީގެ ނުވަތަ އބާާދީގެ ބައެއްގެ މީހނުްގެ ފުރާނަޔަށް ނުވަތަ ދުޅަހެޔޮކަމަށް 

އެފަދަ ޙާލތަުތަކުގައި ކުރުވަން ، ފނެްނަ ކުއްލި ޙާލތަުތަކުގައިގެއްލުމެއް ލބިިދނާެކަމަށް 

 އެކށަީގެންވާ ކަމަށް ގބަޫލުކުރެވޭ ނިސބްތަަށް ކުރުވާ މަސައްކަތް ނުވަތަ ހޯދާ ޚދިްމަތް.

(2)    

Labour or services obtained to the extent deemed reasonable in 

instances of emergencies which may pose risk to the life or well 

being of the entire populace or a section of the population. 

(2)    

ތަމްރނީު ، އުޖޫރަ އިތުރު ކުރުމުގަޔާއި، އުޖރޫަ ކަނޑަ އެޅުމުގޔަާއި، ދނިުމުގަޔާއި ވަޒީފާ

ވަޒީފާއނިް ، ވަޒީފާގެ ޝަރޠްުތަކާއި ވަޒީފާ އަދާކރުނާެގޮތް ކަނޑައެޅުމުގޔަާއި، ދނިުމުގަޔާއި

، މީހނުްގެ ނަސލްަށް، ވަޒީފާ އަދާކުރުމުގައި ދިމާވާ އހެެނހިެން ކަންކަމުގައި، ވަކިކުރުމުގޔަާއި

ނުވަތަ ނިސބްަތްވާ ، ސިޔސާީގތޮުން ގނެްގުޅޭ ޚޔިާލތުަކަށް، ދނީަށް، އިޖތްިމާޢީ ނސިބްަތަށް، ކުލަޔަށް

މިޤނާޫނއާި ، އަދާކުރާ ޒނިްމތާަކަށް އާއިލާގައި، ކައިވނެީގެ ނިސބްތަަށް، ޖިންސަށް، ސޔިާސީ ޕޓާީއަށް

މަސައްކަތްކުރާ ހަމަހމަަ ، ނުވަތަ ހުރި ނުކުޅެދނުްތެރިކަމަށް ބަލައި، ޚލިާފނުުވާ ގތޮުން އުމުރަށް

  އެއްވެސް ގޮތަކނުް ތފަާތުކުރުމަކީ މަނާކަމެކެވެ. މީހުންގެ މެދުގައި

.4 )ހ(  ނުކުރުން ތފަާތު 

Non-

discrimination 

It is prohibited to discriminate amongst persons carrying out equal work 

either in the granting of employment, determination of remuneration, 

increase in remuneration, provision of training, determination of 

conditions and manner of employment, dismissal from employment or 

resolution of other employment related matters, based on race, colour, 

social standing, religion, political beliefs or affiliation with any political 

party, sex, marital status, family obligations, and in so far as it does not 

contravene, the provision provisions herein age or disability. 

(a) 4.  

، މި މާއްދާގެ )ހ( ގައި ބަޔާންކށޮްފައިވާ ސބަބަަކާ ހުރެ ނިކަމތެިވެފައިވާ ފަރތާްތަކާއި

އިޖތްިމާޢީގތޮުން ނިކަމތެިކަން ފޯރާފައިވާ ފަރތާްތަކުގެ ޙާލތަަށް ލުއިފަސޭހަކަމެއް ހޯދައިދިނުމުގެ 

   )ށ(
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ނުވަތަ ވަކި ޕްރޮގްރާމެއް ނުވަތަ ވަކި ޙރަަކާތެއް ، ހަމަޖައްސއަިދނިުންވަކިއސުޫލެއް ، މަޤްޞަދުގައި

 ހނިްގުމަކީ ހަމަހަމަ މުވައްޒަފނުްގެ މެދުގައި ތަފތާުކުރުން ކަމުގައެއް ނބުލެެވޭނެއެވެ.

The implementation of any principles, activities or programmes with 

the objective of assisting those persons disadvantaged against for any 

of the reasons specified in sub-section (a) or socially disadvantaged 

persons shall not be deemed as discrimination amongst employees 

carrying out equal work. 

(b)   

ތަޖުރބިާއާ އަދި މިނނޫްވެސް ، ހުނަރާއި، ބޭނނުްވާ ތޢަްލީމީ ފނެްވަރާއި ވަޒީފާއެއް އަދާކރުުމަށް

 މަސައކްަތާ ސީދާގުޅުންހުރި ކނަްތައްތަކުގެ މއަްޗަށބްލެުން މި މާއްދާގެ )ހ( އިން ހުރހަެއްނާޅައެވެ.

   )ނ(

Sub-section (a) does not prevent the taking into consideration of 

matters such as educational qualifications required for employment, 

aptitude, experience and such other matters directly related to 

employment. 

(c)   

ތަފާތެއް ، ޚލިާފުވެއްޖެ ކަމުގެ ޝަކުވާއެއް ހށުަހެޅިއްޖނެަމަވަޒީފާދޭ ފަރތާުން މި މާއްދާގެ )ހ( އާ 

މި މާއްދާގެ )ހ( އާ ޚލިާފނުުވާ ގޮތުގެމތަިން އެކަށީގނެްވާ ، ނުކުރެވޭ ކަމަށް ނުވަތަ ތފަާތު ގެނައީ

 ވަޒީފާ ދޭ ފަރާތުގެ ޒިންމާއެކެވެ.، ދިނުމަކީއްޗަށް ބިނާކށޮްކަން ސބާތިުކޮށްސބަަބެއްގެ މަ

   )ރ(

Where a complaint is lodged against an employer alleging 

contravention of sub-section (a), the onus is on the employer to show 

that there has been no discrimination or that any discrimination is 

based on reasonable cause and does not contravene sub-section (a). 

(d)   

މިމާއްދާގއަި ، ވަޒފީާއަށް މހީުން ހޮވުމުގައި ދިވެހނިްނަށް އިސްކަން ދިނުމަކީ، ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން

 ބުނެފައިވާ ތަފތާުކުރުން ކަމުގައެއް ނބުލެެވޭނެއެވެ.

   )ބ(

Any preference given to Maldivians by an employer in granting 

employment shall not be deemed discrimination as provided herein. 

(e)   

ން މހީަކަށް ލބިިދޭ ޙައޤްަކަށް އުނިކަމެއް ދަށު އސުލޫުތަކުގެ އަސާސީ ބަޔާންކށޮްފައިވާ ބބާުގައި މި

މި ޤާނނޫުގެ ، ހނިްގައިފނިަމަ އެ އނުިކަން ލބިޭކަމަށް ދެކޭ ފަރާތުން އެކަމުގެ ޝަކުވާ ޢަމަލެއް ލބިޭ

 ބަޔނާްކޮށްފައިވާ ޓްރައބިިއުނލަަށް ހުށަހެޅދިާނެއެވެ. ވަނަ ބބާުގައި 10

.5 )ހ(  އުސލޫުތަކާ އަސސާީ 

 ޚލިާފވުުން

Contravention 

of basic 



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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Any person whose rights conferred pursuant to the basic principles 

specified in this Chapter have been affected, may submit such matter to 

the Tribunal specified in Section 10. 

(a) 5. 

މބިބާުގައި ބަޔނާްކޮށްފައިވާ އަސސާީ އުސލޫުތަކުގެ ދށަުން ލބިިދޭ ޙައްޤަކާގުޅޭގތޮުން 

ގޮތެއްގައި ބަލނަްވާނެއެވެ. ޓްރައބިިއުނލަުން އަވަސް ، ޓްރައބިިއުނލަަށް ހުށަހެޅޭ ޝކަުވާތައް

މިގތޮުން ޝަކުވާކުރާ ފަރާތާއި ޝަކުވާ ރައްދުވާ ފަރާތުގެ ވާހަކަތައް ހށުަހެޅުމަށާއި އެއަށް 

 ޖަވބާުދނިުމަށް އެކަށީގނެްވާ ފުރުޞަތު ދނޭްވާނެއެވެ.

   )ށ(

Complaints submitted to the Tribunal in connection with a right 

conferred pursuant to the basic principles specified in this Chapter shall 

be dealt with expeditiously by the Tribunal. The complainant and the 

respondent shall both be afforded ample opportunity to make 

submissions and respond to arguments. 

(b)   

ރނަގަޅު ޙޤަީޤތަްތަކެއްގެ މައްޗަށް ބނިާކޮށް ހށުަހެޅިފައިވާ ، ޓްރައބިިއުނލަަށް ހށުަހެޅޭ ޝަކުވާއަކީ

އނަްނނަިވި އަމުރތުަކުގެތެރެއިން އަމުރެއް ، ޞައޙްަ ޝަކުވާއެއްކަމަށް ޓްރައބިިއުނލަަށް ފެނިއްޖނެަމަ

މބިައިގައި ބަޔާންކށޮްފައިވާ އަސސާީ އސުލޫުތަކާ އެއްގތޮަށް ، ނެރުމުގެ ބާރު ހިމނެޭގތޮުން

 ޓްރައބިިއނުަލށަް ލބިިގެންވެއެވެ.، ޢަމަލުކުރުމަށް ނެރނެްޖެހޭ އަމުރެއް ނެރުމުގެ ބާރު

   )ނ(

Where the Tribunal deems that a complaint submitted to it is based on 

legitimate and valid grounds, it has the power to issue orders mandating 

compliance with the basic principles specified in this Chapter, including: 

(c)   

    (1) ؛ނުކުރުމަށް ކުރާ އަމރުުވަކިކަމެއް ކުރުމަށް ނުވަތަ 

an order to perform or cease performance of an act;                                                                                               (1)    

    (2) ؛ އަމުރު ކުރާ ދނިުމަށް އެވަޒީފާ އަނބުރާ މހީާއަށް ވަކިކށޮްފައިވާ ވަޒފީާއިން

an order to re instate a dismissed employee;                                                                                                               (2)    

ލބިނޭެގޮތް އަނބުރާ އެމހީަކަށް ، ފަސޭހައެއް ނުވަތަ މނަްފާއެއް ގެއލްިފައިވާ މހީަކަށް

 ؛ހދެުމަށް ކުރާ އަމުރު

(3)    

an order to restore a benefit or advantage that has been denied to 

a person; or                                                    

(3)    

    (4) ބދަަލުދނިުމަށް ކުރާ އަމުރު.



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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An order providing for compensation.                                                                                                                            (4)    

 

   

ވނަަ ބބާު 3  

                         CHAPTER 3 

 ކޑުކަދުނިް ވޒަފީގާއަި ގނެގްޅުނުް

EMPLOYMENT OF MINORS 

   

އެކުއްޖެއްގެ ތޢަްލީމާއި ތަރބުިއްޔަތާ ގުޅޭގތޮުން ތަމްރީނު ، އަހަރު ނުފުރޭ ކުއްޖަކު 61އުމުރުން 

ވަޒީފާއެއްގައި ނުވަތަ މަސައްކަތެއް ކުރުމަށް ގނެްގުޅުމަކީ މަނާ ކަމެކެވެ. ، މނެުވީ ދނިުމަށް

ކުއްޖެއްގެ ރުހުމާއެކު، ޢާއިލާގެ ފަރތާުންކުރާ އަހަރުނުފުރޭ ކުއްޖަކު، އެ )ސޅޯަ(  61އުމުރުން 

 މަސައކްަތެއްގައި ބައިވެރިވުން މި އސުލޫުން އިސްތިސްނާވެއެވެ.

 6.  އުމުރު ހަގު އނެްމެ 

Minimum Age 

Minors under the age of sixteen years shall not be employed except in 

connection with training associated with their education or 

deportment. Minors under the age of 16 (sixteen) years who participate 

in the family's line of work of their own shall be exempted from this 

principle.  

 6.  

ނުވަތަ އެމަސއަްކަތް ނުވަތަ ވަޒފީާ ، ސބަބަުން ވަޒީފާގެ އަދާކުރާ ނުވަތަ މަސައްކަތް ކުރާ

ނުވަތަ ތަޢލްީމަށް ނުވަތަ ، މުވައްޒަފުގެ ޞިއްޙތަަށް، އަދާކުރނަްޖެހޭ ޙާލތަުތަކުގެ ސބަބަުން

އަސަރެއް ފޯރުވއަިދޭ ޒާތުގެ މަސައްކަތެއް ކުރުމށަް ރައްކާތެރިކަމަށް ނުވަތަ އަޚްލޤާަށް ނުރނަގަޅު 

 ނުވަތަ ވަޒީފާއެއް އަދާކުރުމަށް ކުޑަކުއްޖކަު ގެންގުޅެގެން ނުވާނެއެވެ.

.7 )ހ(  ކުޑަކުދނިްލައްވާ 

 މަސައކްަތް

 ނުކުރވުުން

Prohibition of 

employment of 

minors 
No minor shall be employed in any work or employment or in conditions 

of work or employment that may have a detrimental effect on his 

health, education, safety or conduct. 

(a) 7. 

 82މި ބބާުގައި ބަޔާންކށޮްފައިވާ ހުރިހާ އުމުރެއްވެސް ބލަާނީ މީލާދީ ކަލަންޑަރުނންެވެ. އަދި 

)ކުޑަކުދނިްގެ ޙައްޤުތައް  18/1ޤނާޫނު ނަނބްަރު  ،އަހަރު ނުފުރޭ ކުއްޖަކު ކަމުގައި ބލަާނީ

 ރައްކާތެރިކުރުމބާެހޭ ޤާނނޫު( ގައިވާ  ގޮތުގެމތަިނންެވެ.

  )ށ(

All age limits stipulated in this Chapter shall be computed according to 

the Gregorian calendar. A child shall be deemed to be under 18 (eighteen) 

years of age as provided for in Law No 9/91 (The Law on the Protection 

of the Rights of the Child) 

(b)   



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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ކުޑަކުއްޖަކު ، ވަނަ މާއްދާއާ  ތަޢާރުޟު ނުވާގޮތުގެ މތަިން 7، މާއްދާއާއި ވަނަ 6 ޤާނނޫުގެ މި

އެކުއްޖެއްގެ ޝރަްޢީ ނުވަތަ ޤާނޫނީ  ވަޒީފާގައި ނުވަތަ މަސައްކތަްކުރުމަށް ގނެްގުޅވެޭނީ

 ބަލަދުވެރިޔާގެ ހުއްދަ ލިޔުމަކުން ލބިުމަށފްަހުގައެވެ.

.2 )ހ(  ހުއްދަ ބަލަދުވެރިޔާގެ 

 ހދޯުން

Obtaining 

guardian’s 

approval 
A minor shall only be engaged in any employment or work, in 

accordance with Section 6 and Section 7, after the written approval of 

the minor's legal guardian or guardian recognised at law has been 

obtained. 

(a) 8. 

މި މާއްދާގެ )ހ( ގައި ޝަރްޢީ ނުވަތަ ޤނާޫނީ ބަލަދުވެރިޔާ ކަމަށް ބނުެފައިއެވަނީ ޤާނޫނު 

 )އާއިލާއބާެހޭ ޤާނނޫު( ގައި އެ ލަފުޒތުަކަށް ދީފައިވާ މާނައިގައެވެ. 8000/4ނަނބްަރު 

   )ށ(

For the purposes of sub-section (a) a legal guardian or guardian 

recognised at law shall be defined as is provided in Law No 4/2000 (The 

Family Law). 

(b)   

 ކިޔވެުން ސްކޫލުގެ އެކުއްޖަކަށް މތަިން ނުވާގޮތުގެ ތަޢާރުޟު މާއްދާއާ ވަނަ 1 ޤާނނޫުގެ މި

 ގނެްގުޅގެެން ނުވާނެއެވެ.ކުޑކަުއްޖަކު  ވޒަީފާގައި ، ގަޑީގައި އނޮްނަ ކިޔވެުން ދުވަހެއްގެ އނޮްނަ

.1 )ހ(  ގަޑި މަސައކްަތްކުރާ 

Hours of work 

A minor employed in accordance with Section 6, shall not be required to 

be at work during school hours of the minor. 

(a) 9. 

ވަޒީފާގައި ކުޑަކއުްޖަކު ގނެްގުޅގެެން  ،ގެ ފަހުގެ ވަގުތެއްގައި)އެގާރަ(  88:00ރގޭަނޑު 

 ނުވާނެއެވެ.

   )ށ(

A minor shall not be required to work after 11pm (eleven) at night. (b)   

އެކުއްޖެއގްެ ، ފަރާތަކނުްވެސް ކޮންމެ ގނެްގުޅޭ ވޒަީފާގައި ކުޑަކުއްޖަކު ގތޮުގެމަތިން ޤނާޫނުގައިވާ މި

 ތާރީޚު އނެގޭނެ ދފަުތަރެއް ލިޔެ ބލަަހައޓްނަްވާނެއެވެ.ނަމާއި އެޑރްެހާއި އފުަން 

 80.  ގޅުޭ ވަޒީފާއާ 

 ދފަުތަރު ކުދނިްގެ

Register of 

minors in 

employment 

Any person employing minors in accordance with this Act shall record 

and maintain a register containing the name, address and date of birth of 

such minors. 

 10. 

އުޅނަދެއްގައި އަދާކުރނަްޖެހޭ އެއްވސެް ،  ގޮތުގެމތަިން ތަޢާރޟުނުުވާ މއާްދާއާ ވަނަ 6 ޤާނނޫުގެ މި

ކށޮްފައިވާ ޞިއޙްީ ސަރުކާރުގައި ރަޖިސްޓަރީ ، ވަޒީފާއެއްގައި ކުޑަކއުްޖަކު ގނެްގުޅވެޭނީ

އެކުއްޖާގެ ކބިައިގައި އެފަދަ ވަޒީފާއެއް އަދާކުރުމުގެ ޤބާލިުކަން ޞިއްޙީގތޮުން ، މަސައކްތަްތެރިއަކު

 ލބިިފައިވާކަން ކަށަވަރުކޮށްދީ ދޫކުރާ މޑެިކަލް ސޓެފުިކެޓެއް ހށުަހެޅމުުނންެވެ.

.88 )ހ(  ޞިއޙްީ 

 މަސައކްތަްތެރިއަކަށް

 ދެއްކުން

Health Check 



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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In accordance with Section 6, a minor shall only be employed on a 

vessel upon submission of a medical certificate of fitness for such 

employment which is issued by a medical practitioner licensed by the 

Government.  

(a) 11. 

ކުޑަކުއްޖަކު އެއް އަހަރު ދުވހަަށްވުރެ ދިގު މުއްދތަަކަށް ވަޒީފާ އެއްވސެް އުޅަނދެއްގައި 

ސރަުކާރުގައި ، ވަޒީފާދޭ ފަރާތުގެ ޚަރަދުގައި މަދުވގެެން އަހަރަކު އެއްފަހަރު އެކުއްޖަކު، އަދާކުރނާަމަ

 އުޅުމގުެ،  އެފަދަ މަސައކްަތެއްގައި ،ރަޖސިްޓަރީ ކށޮްފައިވާ ޞިއްޙީ މަސައކްތަްތެރިއަކަށް ދައްކައި

، ޞިއޙްީ ޤބާލިުކަން އެ ކުއްޖަކަށް ލބިިފައިވާކަން ކށަަވަރުކޮށްދޭ މެޑިކަލް ސޓެފުިކެޓެއް

 ހޯދނަްވާނެއެވެ.

   )ށ(

A minor shall only continue to be employed on a vessel for a period of 

more than one year subject to a medical certificate of fitness for such 

employment issued by a medical practitioner licensed by the Government. 

Such a health check up must be conducted at least on an annual basis 

at the expense of the employer. 

(b)   

ރުފިޔާއާއި  )އެއްހާސް( -/1,000 ،ޚލިާފުވެއްޖނެަމަ ފަރތާަކުން އެއްވެސް މާއްދާއަކާ ބބާުގައިވާ މި

 ރުފިޔާއާ ދެމެދުގެ އދަަދަކުން ޖޫރމިަނާ ކުރެވޭނެއެވެ.)ފަސްހާސް(  -/5,000

 88.  އަދބަު 

Penalty 

Any person contravening a provision of this Chapter shall be fined a sum 

not less than MVR 1,000 (one thousand) and not more than MVR 5,000 

(five thousand). 

 12.  

 

   

 ވނަބަބާު 4

CHAPTER 4 

 ވޒަފީގާެ އއެބްސަވްނުް

EMPLOYMENT AGREEMENT 

   

މި ބބާުގައި ބަޔާންކށޮްފައިވާ  ،ހިނދަކު ނުވާހާ ބަޔާންކށޮްފައި ޤނާޫނުގައި މި ގތޮަކަށް އހެެން

 ހނިްގޭނެއެވެ.ހުރިހާ ބާވަތެއްގެ ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވނުްތަކުގެ މައްޗަށް ، މާއްދާތައް

.83 )ހ(  ވަޒީފާގެ 

 އެއބްަސްވުމުގެ

 Unless otherwise provided herein, the provisions of this Chapter shall ބާވތަްތައް

apply to all forms of employment agreements. 

(a) 13. 



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 

 Unofficial Translation                    Law No. 2/2008 (Employment Act)  

 8086ޑިސެމްބަރ  82އކެުލވަާލި ތާރީޚް:                           އކެުލވަާލީ: މަރޔިަމް ޝިރުދާ އުޘްމނާް )ލޭބަރ ރިލޝޭނަްސް އޮތޯރިތީ( "ހަމއަކެނަި އޮފީސް ބނޭުމަށް"                                

“for the purpose of office use only” Compiled by: Mariyam Shirda Usman (Labour Relations Authority)                                   6201 December th18Compiled on :  

9                                                     

        

ލިޔުމަކުން ނުވަތަ ލިޔުނތްަކަކުން އެކުލެވިގނެްވާ  ދެމެދު، ފަރާތާއި، ކނޮްމެ މުވައްޒަފަކާ ވަޒީފާދޭ

ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމެއް އނޮްނނަްވާނެއެވެ. މިފަދަ އެއބްަސްވުމުގައި ތރިީގައިވާ މަޢލުޫމާތު 

 ހމިަނނަްވާނެއެވެ.

  )ށ(
Types of 

Contract 

There shall be a written employment agreement consisting of one or 

several documents between the employer and the employee. Such 

employment agreement shall include: 

(b)   

މުވައްޒަފުގެ ނަމއާި، ދާއިމީ އެޑްރެހާއި، މިހާރުއުޅޭ އެޑްރެހާއި، އައިޑެނޓްޓިީ ކާޑް 

ނަނބްަރު ނުވަތަ ޕާސްޕޯރޓް ނަނބްަރު އަދި އފުަންތާރީޚާއި، ޤައުމީ ނިސބްަތް އަދި 

 އިމޖަެންސީކޮށް ގުޅާނެ ފަރާތުގެ ނަމާއި، އެޑްރސެް އަދި ފނޯު ނަނބްަރު؛

(1)    

The name of the employee, permanent address, current address, 

identity card number or passport number, date of birth, 

nationality, emergency contact person's name, address and phone 

number;  

(1)    

    (2) ދާއިމީ ވަޒީފާއެއްކަން ނުވަތަ ވަގުތީ ވަޒީފާއެއްކަން؛

Whether employment is permanent or temporary (2)    

    (3) ތާރީޚ؛ް ފެށޭ އެއބްަސވްުން ވަޒީފާގެ

Date of commencement of employment agreement; (3)    

    (4) އިނާޔަތްތައް؛ އހެެނހިެން އުޖޫރައާ ލބިޭ

Salary and other benefits; (4)    

    (5) ހިސބާުކުރެވނޭެގޮތް؛ އުޖރޫަ މިނގްަނޑާއި އުޖޫރަދެވޭ

Method and guidelines for calculation of salary; (5)    

    (6) ދުވސަ؛ްއުޖޫރަދނިުމށަް ކަނޑައަޅާ 

Pay day; (6)    

    (7) ދުވސަް؛ ދެވޭ ޗުއޓްީ

Days on which leave may be granted; (7)    

    (8) އުޞލޫުތައ؛ް އެޅދިާނެ ފިޔަވޅަު އޭނާއާމެދު ގތޮުން ގުޅޭ އޚަލްާޤާ މުވައްޒަފުގެ



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 

 Unofficial Translation                    Law No. 2/2008 (Employment Act)  

 8086ޑިސެމްބަރ  82އކެުލވަާލި ތާރީޚް:                           އކެުލވަާލީ: މަރޔިަމް ޝިރުދާ އުޘްމނާް )ލޭބަރ ރިލޝޭނަްސް އޮތޯރިތީ( "ހަމއަކެނަި އޮފީސް ބނޭުމަށް"                                

“for the purpose of office use only” Compiled by: Mariyam Shirda Usman (Labour Relations Authority)                                   6201 December th18Compiled on :  

10                                                     

        

Principles pursuant to which disciplinary measures may be  taken 

against the employee due to his conduct; 

(8)    

    (9) މުވައްޒފަުންގެ މަސައކްަތް ބެލޭ އުޞޫލު )ސްޓާފް އެޕްރައިޒލަް(؛

Staff appraisal; and (9)    

    (10) .އތޮުން ބަޔާންކުރެވިފައި ކަނޑައެޅި އުޞލޫުތައް ވަކިކުރެވދިާނެ ވަޒފީާއިން

Manner of dismissal from employment. (10)    

   )ނ( ތިރީގައި ބަޔާންކށޮްފައިވާ އެއބްަސްވނުްތަކުގެ ތެރެއިން އެއބްަސްވުމެއް އޮތުމަކީ ހުއްދަ ކަމެކެވެ.

The following types of agreements are permitted:  (c)   

    (1) ؛އެއބްަސވްުން ކަނޑައޅެިފައނިުވާ ވަކިމުއްދަތެއް ވަޒީފާގެ

Employment agreements of a definite term;  (1)    

    (2) ؛އއެބްަސވްުން ކަނޑައެޅިފައިވާ މއުްދަތެއް ވަކި ވަޒީފާގެ

Employment agreements of an indefinite term; and  (2)    

    (3) .އެއބްަސވްުން ޚާއްޞަކށޮްފައިވާ މސަައްކތަަކަށް ވަކި

Employment agreements specific to certain types of work. (3)    

މި ބބާުގެ ، ވަޒފީާއިން ވަކިކުރުމަށް ނުވަތަ ވަޒފީާއިން ވަކިވުމަށް ނޓޯިސް ދނިުމާ ގުޅޭގތޮުން

 ، ވަކިމުއްދަތެއް ކަނޑައެޅިފައނިުވާ ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމެއް، މާއްދާތަކުގައިވާ ގޮތުގެމތަިން

 ބޠާިލު ކުރެވދިާނެއެވެ.، ދެފަރތާުންކުރެ ކޮންމެ ފަރތާަކަށްވެސްއެ އެއބްަސްވުމުގައި ހިމެނޭ 

   )ރ(

Either party to an employment agreement may terminate such 

agreement, where it does not (as specified for in this Chapter) provide 

a defined notice period for resigning from or termination from 

employment. 

(d)   

މި މާއްދާގެ )ކ( ގައިވާ ޙލާަތުގއަި ، ވަކި މުއްދަތެއް ކަނޑައެޅިފައިވާ ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމެއންަމަ

އި އިތުރު ނޯޓިހެއް އެ އެއބްަސްވުމުގެ މއުްދަތު ހަމަވާނެ ކަމށަް ކަނޑައަޅާފައިވާ ތާރޚީުގަ، މނެުވީ

 އެ އެއބްަސްވުން ނިމުމަކށަް އަނންާނެއެވެ. ،އިދިނުމަކނާުލަ

   )ބ(

Employment agreements of a definite term shall, subject to sub-section 

(g), terminate at the end of the term specified in the employment 

agreement without requirement of any further notice. 

(e)   



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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ވަކިމުއްދަތެއް ކަނޑައެޅިފައިވާ ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމެއްގެ މުއދްަތު ދެ އަހަރު ދުވހަަށްވުރެ 

 އިތުރުވެގެން ނުވާނެއެވެ.

   )ޅ(

Employment agreements of a definite term shall not exceed a maximum 

period of two years. 

(f)   

ވަޒީފާގެ ޖުމްލަ މުއދްަތު ދެ އަހަރު ، އެއބްަސްވުމެއް ވަކިމުއްދަތެއް ކަނޑައެޅިފައިވާ ވަޒީފާގެ

 ،ނުވަތަ އެ އެއބްަސްވުމުގެ މުއދްަތު އިތުރުކށޮްފނިަމަ ،ދުވހަަށްވުރެ އިތުރުވާގތޮަށް އާކޮށްފނިަމަ

، ނުވަތަ އތިުރުކޮށފްިކަން ދޭހަވނާަމަ ،އާކޮށފްިކަން، ނުވަތަ ދފެަރާތނުްމެ ޢަމލަުތައް ބަހައޓްާގތޮުން

 އެއބްަސްވުމަކީ ވަކިމުއްދަތެއް ކަނޑައެޅިފައިވާ އެއބްަސްވުމެއންޫން ކަމުގއަި ބަލނަްޖހެޭނެއެވެ.އެ 

   )ކ(

Employment agreements of a definite term shall be deemed as 

employment agreements of an indefinite term, if renewed or if its term 

is extended such that the total duration of employment exceeds two years, 

or if it can be deemed from the actions of both parties that such a renewal 

or extension has occurred 

(g)   

ވަޒީފގާެ ، މސަައްކތަަކަށް ޚާއްޞަކށޮްފައިވާއް ކަނޑައެޅިފައިވާ ނުވަތަ ވަކިވަކި މއުދްަތެ

ވަޒީފާ އަދާކުރާ ތާނގައި އާދައިގެމތަިން ، ނުވަތަ ނަތީޖާއަކީ ،އެއބްަސްވުމެއްގެ މަޤްޞަދަކީ

ދާއިމީ ގޮތެއްގައި ކުރނުްމަތީ ދެމހިުރުން ކަމުގައިވނާަމަ އެ ، އބަަދުވެސް ކުރަންޖެހޭ މަސައްކަތެއް

ގައި އެއބްަސްވުމަކީ ވަކިމުއްދަތެއް ކަނޑައެޅިފައނިުވާ ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމެއް ކަމު

 ބަލނަްޖހެޭނެއެވެ.

   )އ(

Employment agreements of a definite term or specific to certain types 

of work shall be deemed as employment agreements of an indefinite 

term, if the objective or effect of the employment agreement is such 

that the employee is required to continue carrying out employment of 

a kind which is usually carried out at the place of work on a permanent 

basis 

(h)   

އެއްވސެް ، އެމަސައކްަތެއް ނިމމުުން، ވޒަީފާގެ އެއބްަސވްުންމަސއަްކތަަކަށް ޚާއްޞކަށޮްފައިވާ ވަކި

 ނޯޓިހެއް ދިނުމަކނާުލައި ނިމުމަކށަް އަނންާނެއެވެ.

   )ވ(

Employment agreements specific to a certain type of work shall 

terminate upon completion of the specific work undertaken without 

requirement of any further notice. 

(i)   



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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ދގިުނޫން  މަސްދުވހަަށްވުރެ)ތިނެއް(  3ތީގތޮުން ވަޒީފާގައި ގނެްގުޅޭ ވަގުތީ މުއދްަތު ކަމުގައި ވަގު

އެ އެއބްަސވްުން ، މުއްދަތެއް ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމުގައި ކަނޑައެޅި ދާނެއެވެ. އަދި އެމުއދްަތުގައި

 ދެފަރތާުންކުރެ ކނޮްމެ ފަރތާަކަށްވެސް ބޠާިލު ކރުެވދިާނެއެވެ.، އެއްވސެް ނޓޯިހެއް ދިނުމަކނާުލައި

 84.  މުއދްަތު ވަގުތީ 

 (ޕްރބޮޭޝަން)

Probation 

The employment agreement can specify a term of no more than 3 

(three) months as the period during which an employee is subject to 

probation. Either party may terminate the employment during such 

period without the giving of any notice. 

 14.  

 އެ، ވަޒީފާދޭ ކނޮްމެ ފަރާތަކނުްވެސް، )ރ( ގައި ބަޔނާްކޮށްފައިވާ ޙލާަތުގައި މނެުވީމި މާއްދާގެ 

ލިޔުމަކނުް ، ކޮންމެ މުވައްޒފަަކަށް، ވަޒީފާގައި އަދާކރުނަްޖެހޭ ކނަްތައްތައް ހމިެނޭ ވަޒީފާ ބަޔާނެއް

 ދނޭްވާނެއެވެ.

.85 )ހ(  ބަޔާން ވަޒީފާ 

Job Description 

Except in the circumstance specified in sub section (d), every employer 

shall provide each employee with a written job description detailing the 

duties and scope of employment. 

(a) 15.  

އެމީހނުްގެ ވަޒީފާގެ ބަޔާން މި ، ވަޒީފާ އަދާކުރަމނުްދާ ފަރާތތްަކަށް، މި ޤނާޫނު ހިނގްަން ފަށާއިރު

ވޒަީފާދޭ ކނޮްމެ ، ޤާނނޫަށް ޢަމަލުކުރަން ފަށާ ދުވހަުން ފެށގިެން ތނިްމަސް ދުވަހުގެ ތެރޭގައި

ވަޒީފާދޭ ފަރތާަކުން ، ވެސް ދނޭްވާނެއެވެ. އަދި މި ޤނާޫނަށް ޢަމަލުކުރަން ފށެުމަށފްަހުފަރތާަކުން

އެއް ދޭ ދުވހަުން ފެށގިެން އެއްމަސް ދުވަހގުެ އެވަޒީފާ، އެއްވސެް މހީަކަށް ވަޒީފާއެއް ދނޭަމަ

ތެރޭގައި ވަޒީފާގެ ބަޔާން ހަވާލުކުރނަްވާނެއެވެ. އަދި އެއްވެސް މުވައްޒަފެއްގެ ވަޒފީާ 

ބަދަލުވެއްޖނެަމަ ނުވަތަ މަޤާމުގެ ކރުިއެރުމެއް ލބިިއްޖނެަމަ އެއައި ބަދަލާގުޅޭ ގތޮުން ވަޒީފާ 

 ބަޔާން އާކުރނަްވާނެއެވެ.

   )ށ(

Every employer must provide each person in employment at the 

commencement of this Act, with a job description within three months 

of the commencement of this Act. Every person employed after the 

commencement of this Act, must be provided by with a job description 

by the employer within one month of commencing such employment. 

The job description must be renewed in the event of a change in job or a 

promotion. 

(b)   

އނަްނނަިވި ކަނތްައްތައް ، ވަޒީފާގެ ބޔަާން ހމިެނޭ ލިޔުމުގައި، މި މާއްދާގައި ބަޔާންކށޮްފައިވާ

 ހމިަނނަްވާނެއެވެ.

   )ނ(



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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The job description specified in this Section shall include:  (c)   

    (1) ؛ޤައުމީ ނިސބްަތާއި ކުރާ މސަައްކަތުގެ ބާވަތް، އެޑްރެހާއި، ނަމާއި ފަރާތުގެ ވަޒީފާދޭ

the name of the employer, address, nationality, and type of 

work;  

(1)    

އައިޑެނޓްިޓީކާޑު  ،މިހާރު އުޅޭ އެޑްރެހާއި، ދާއިމީ އެޑްރެހާއި، މުވައްޒަފުގެ ނަމާއި

 ؛  ޤައުމީ ނިސބްަތް ،އުފނަްތާރީޚާއި ،ނަނބްަރާއި

(2)    

the name of the employee, permanent address, current address, 

identity card number, date of birth, and nationality;  

(2)    

    (3)   ؛ ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުން ފެށޭ ތާރީޚު

date of commencement of employment agreement; (3)    

    (4) ؛ހިސބާުކުރެވނޭެގޮތް އުޖޫރަ މިނގްަނޑާއި ދެވޭ އުޖޫރަ

methods and guidelines for calculation of salary; (4)    

    (5) ؛  މއުދްަތުތައް ކަނޑަޅާ ދނިުމަށް އުޖޫރަ

durations at which salary shall be paid; (5)    

    (6) ؛ވަޒީފާގެ ނަމާއި ވަޒީފާގައި އަދާކުރަންޖެހޭ މަސައްކަތުގެ ބާވަތް

job title and job description (6)    

    (7) ؛ކރުނަްޖހެޭތަން އަދާ ވަޒީފާ

place of employment;  (7)    

    (8) ؛ގަޑިތައް ކުރނަްޖެހޭ މަސައްކަތް އާދައިގެމތަިން

normal working hours; (8)    

    (9) ؛ޗުއޓްީ ލބިޭގޮތް

leave provisions; and (9)    

    (10) މުވައްޒަފުގެ އޚަްލާޤާ ގުޅޭގތޮުން އނޭާއާމެދު ފިޔަވަޅއުެޅިދާނެ އުސލޫުތައް.

Principles pursuant to which disciplinary measures may be taken 

against employees due to his conduct. 

(10)    
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   )ރ( ވަޒީފާއަދާކުރާ މހީުން މި މާއދްާއިން އިސްތިސންާ ވާނެއެވެ.، އަނންަނިވި ޙާލތަުތަކުގައި

Employees shall be exempt from the provisions of this Section in the 

following circumstances:  

(d)   

 86 ޖުމުލަ މިންވަރު ކުރނަްޖެހޭ މަސައްކަތް މތަިން އާދައިގެ ތެރޭގައި ހފަުތާއެއްގެ

 ؛މހީުން މަދުވާ ގޑަިއިރަށްވުރެ)ސޯޅަ( 

(1)    

where the normal weekly working hours are less than a total of 

16 (sixteen) hours; or  

(1)    

 ހފަުތާގެ ތެރޭގައި އެއް(ހަ) 6ނުވަތަ ، ކަނޑައެޅގިެން ހަ ހަފތުާއަށްވުރެ ކުރު މުއްދތަަކަށް

 ކަނޑައެޅިގެން ނިމޭނެ މަސައްކަތެއް ކރުުމަށް ވަޒީފާ އަދާކުރާ މހީުން.

(2)    

Employment for a definite fixed term of 6 (six) weeks or any 

work which will definitely be completed within six weeks. 

(2)    

ދފެަރާތުގެ ދެމެދުގއަި ، ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން މުވައްޒަފާ ހަވާލުކށޮްފައި ނުވނާަމަ، ވަޒީފާގެ ބަޔާން

އނަގބަހަުން އެއބްަސްވެވިފައިވާ ނުވަތަ މި ޤާނނޫުގެ ދށަުން އެ އެއބްަސްވުމެއްގައި ހމިެނނެްޖެހޭނެ 

އެ ، އެމުވައްޒފަަކަށް ލބިނެްޖެހޭ މނަްފާއެއް ލބިިގަތުމށަްޓަކައިމާއްދާތަކާއި ޝަރޠްުތަކުގެ ދށަުން 

އެއބްަސްވުމެއް ތނަްފީޒުކުރުމުގެ ޙައްޤު އެމުވައްޒފަަކަށް ލބިިގެންވެއެވެ. އަދި އެފަދަ 

އެއބްަސްވުމެއްގެ ސބަބަުން މުވައްޒފަަކަށް ގެއްލުމެއް ލބިޭގތޮަށް ތަންފީޒުކުރުމުގެ ޙައްޤެއް ވޒަީފާދޭ 

 ގެނެއް ނުވެއެވެ.ފަރާތށަް ލބިި

   )ބ(

Where the employee has not been provided with a job description by 

the employer, the employee in order to obtain his benefits according to 

the terms and conditions required to be incorporated into a job 

description has the right to enforce such terms and conditions or any 

verbal agreements made with the employer. The employer shall not 

have the right to enforce such agreement in a manner that will cause a 

detriment to the employee. 

(e)   

، މުވއަްޒަފާ ހަވާލުކށޮްފައި ނުވނާަމަ، ވަޒީފާ ބަޔާނެއްމި މާއްދާގެ )ހ( ގައި ބޔަާންކށޮްފައިވާ 

ވަޒީފާދޭ ފަރާތް ޖޫރިމނަާ  ،ރުފިޔާ އަށްވުރެ ބޮޑނުޫން އދަަދަކުން)އެއްހާސް(  -/1,000

 ކުރެވޭނެއެވެ.

   )ޅ(
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Employers who have not provided employees with the job description 

specified in sub-section (a) shall be subject to a fine of not more than 

MVR 1000 (one thousand). 

(f)   

ވަޒީފާގެ މަސައކްަތް އަދާކުރަން މުވައްޒަފކަު  ،ދާއިމީ ވަޒީފާއެއް ދެމިއނޮްނަ މުއދްަތު ގނުަން ފށެޭނީ

، ނުވަތަ ވަކިކުރެވޭ ދުވަސް ހިމނެޭގތޮަށް ،ފަށާ ދުވަސް ހިމަނައގިެނންެވެ. އަދި އެވޒަފީާއިން ވަކިވާ

 އެވަޒީފާގެ މުއްދަތު ދެމި އޮނންާނެއެވެ.

.86 )ހ(  ވަޒީފާ ދާއިމީ 

Permanent 

Employment 

Permanent employment shall be deemed to commence from and 

inclusive of the date on which the employee begins work. The duration 

of employment shall be inclusive of the date of dismissal or termination 

of employment. 

(a) 16.  

އޭނާ ، މުވައްޒަފަކު މަސައކްތަަށް ނނުިކުތުމުން، އނަްނނަިވި ކަންތައތްަކުން ކަމެއް ދިމާވގެެން

 ވަޒީފާއަދާކުރާ މއުްދަތު މެދުކެނޑުނީ ކަމުގައި ބަލައިގެން ނުވާނެއެވެ.  

   )ށ(

A suspension in duration of employment shall not be deemed to have 

occurred for absenteeism of the employee arising out of the following:-  

(b)   

ނުވަތަ ވަޒީފާގެ  ،އެހނެްވެސް ޤނާޫނެއްގެ ދށަުންމި ޤާނނޫުގެ ދށަުން ނުވަތަ 

 ؛ޗުއޓްީއެއް ހޯދައިގެން މަސައްކތަަށް ނުނިކުމެ ހނުްނަ ހުރުން، އެއބްަސްވުމުގެ ދށަުން

(1)    

leave pursuant to this Act, any other statute or any employment 

agreement;  

(1)    

މި ޤާނނޫުގެ ދށަުން ނުވަތަ ، ނުލބިޭގތޮަށންަމަވެސް ނުވަތަ ލބިޭގތޮަށް އުޖޫރަ މަހު

މުވައްޒަފަކު ، ނުވަތަ ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމުގެ ދށަުން، އެހނެްވެސް ޤނާޫނެއްގެ ދށަުން

މަސައކްތަަށް ނުނިކުމެ  ،މަސައކްތަަށް ނުކތުުން ވަކިމުއްދތަަކަށް ހފިެހެއޓްުމުގެ ސބަބަުން

 ؛ހނުްނަ ހުރުން

(2)    

any specific period of paid or unpaid leave where the employee 

is prohibited from work pursuant to this Act, any other statute or 

any employment agreement;  

(2)    

ވަނަ މާއްދާގެ  81މި ޤާނނޫުގެ  ،ކަމަށބްަލައި ނަހަމަގޮތުގައި ވަކިކށޮްފައވިަނީ ވަޒފީާއިން

އލަުން އެވަޒީފާ ހަވާލުކުރނަްދެން  ،ނުވަތަ އހެެން އެއބްަސްވުމެއްގެ ދށަުން ،ދށަުން

 ؛މަސައކްަތށަް ނުނިކުމެ ހުރުން

(3)    

any period way from work deemed to be due to unfair dismissal (3)    



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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from work and pending re-instatement pursuant to Section 29 of 

this Act or any other agreement;  

ވޒަީފާ ދޭ ފރަތާުން ވަގުތީގތޮުން ވަޒީފާއިން  ،ގތޮުން މަދުކރުުމުގެ މުވައްޒފަުން

ވަކިކޮށގްެން މަސައްކތަަށް ނުނިކުމެ ހުރުމަށފްަހު ވަޒީފާދޭ ފަރާތުގެ މުވައްޒަފެއްގެ 

އެމުއދްަތުގައި މަސައްކތަަށް ނނުިކުމެހުރި  ،ގޮތުގައި އލަުން ވޒަފީާއަށް ނުކުމެފައިވނާަމަ

 ؛ހުރުން

(4)    

any period away from work due to temporary employee lay off's;  (4)    

    (5) ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން އެއބްަސްވގެެން މސަައްކތަަށް ނުނިކުމެ ހނުްނަ ހުރުން.

Any period away from work with the consent of the employer. (5)    

، ވަޒީފާގެ އެއްވސެް އެއބްަސްވުމެއް، މނެުވީ މތަިން ގޮތުގެ ބަޔާންކށޮްފައިވާ ގައި( ށ) މާއްދާގެ މި

ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން ވަޒިފާ ލބިިދޭ ފަރާތަށް ފިޔަވައި އހެެން ފަރތާަކަށް  ،މުވައްޒަފެއްގެ ރުހުމާ ނުލައި

 ބަދަލުކށޮްގެން ނުވާނެއެވެ.

.87 )ހ(  އެއބްަސވްުން ވަޒީފާގެ 

 އެއްފަރތާުން

 އަނެއްފަރތާަށް

 ބދަަލުކުރުން

Transfer of 

employment 

agreement 

Except as provided in sub-section (b) no employment agreement shall 

be transferred to a party other than the employee without the consent of 

such employee. 

(a) 17. 

ނުވަތަ އެވިޔަފާރީގެ ނުވަތަ ، މަސައްކަތެއްވިޔަފާރިއއެް ނުވަތަ ވިޔަފާރީގެ އުސލޫުން ކުރާ 

ނުވަތަ ، ނުވަތަ ކުއްޔަށް ދޫކުރުމުން ނުވަތަ ނަޤުލުކުރމުުން، ވިއްކާލމުުން، އެމަސއަްކަތެއްގެ ބައެއް

އެވަގުތު ، އެވިޔަފާރިއަކާ ނުވަތަ އެމަސައކްަތަކާ ގުޅޭގތޮުން، އެހނެްވެސް ގތޮަކުން ދޫކށޮްލމުުން

އެވިޔަފާރިއެއް ނުވަތަ ، މީހނުްގެ ވަޒީފާގެ އެއބްަސވްުންތައް މުވައްޒަފނުްގެ ގތޮުގައިތބިި

ވަޒީފާ ދޭ ފަރާތާއި ވަޒފީާ ، ނަޤލުުވާނެއެވެ. މިގޮތުން، އެމަސއަްކަތެއް ބަދަލުވެގނެްދިޔަ ފަރތާަށް

އެވިޔަފާރިއެއް ނުވަތަ ، އަދާކުރާ ކނޮްމެ ފަރާތަކާ ދެމެދު އފުެދިގނެްވާ ޙައޤްުތަކާއި ވާޖބިުތައް

ބަދަލުވެގނެްދިޔަ ފަރާތާއި ވަޒީފާގައި ތބިި ފަރތާްތަކަށް  ބަދަލުވގެެން ދާނެއެވެ.  މަސައކްަތެއް

ވަޒީފާއަދާކުރާ ފަރތާްތަކާއި ވިޔަފާރި ނުވަތަ މަސައްކަތް ބަދަލުކުރި ، އަދި ބދަަލުވުމުގެ ކުރިން

ކާއި ވޔިަފާރި ބެލވެޭނީ ވަޒީފާގައި ތބިި ފަރތާްތަ، ފަރތާާދެމެދު ހނިގާފައިވާ ކނޮްމެ މުޢާމލަާތެއްވެސް

 ނުވަތަ މަސައްކަތް ބަދަލުވެގނެްދިޔަ ފރަތާާ ދެމެދު ހނިގާފައިވާ ކަމެއް ކަމަށެވެ.

  )ށ(

Where a business or a commercial venture (in part or in full) is sold, 

leased, transferred or released in any other manner, the employment 

agreements of employees associated with such business or work shall 

be transferred to the transferee of such business or work. The rights and 

(b)   
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duties of employees and employers arising out of the employment 

agreement shall be transferred accordingly. Any transactions between 

the transferor and the employee prior to the transfer shall be deemed to 

have occurred as between the transferee and the employee. 

 ،ނުވަތަ މަސައްކަތެއް ނުވަތަ އެއިން ބައެއް ވިއްކާލމުުން ،ޔަފާރިއއެް ނުވަތަ އެއިން ބައެއްވި

ވިޔަފާރި ނުވަތަ ، ކުރިން ވަޒފީާދިން ފަރތާަށާއި، ނުވަތަ ނޤަުލުކުރމުުން، ނުވަތަ ކުއްޔަށް ދިނމުުން

މުވައްޒފަުން މސަައްކތަްކޮށދްިން ، މަސައކްަތް ނޤަުލުވމުުން ވަޒީފާދޭ ފރަާތް ކަމުގައި ބެލޭ ފަރތާަށް

އެމީހނުްގެ ބނޭުމަށޓްަކައި ގނުޭނީ އެއްމުއދްަތެއްގެ ގޮތުގައެވެ. އަދި އެއްވސެް  ،މުއދްަތު

 މެދުކެނޑުމެއް އެމީހނުްގެ ވަޒީފާގެ މުއްދތަަށް އައިކަމަކށަް ނބުެލެވޭނެއެވެ.

   )ނ(

Where a business or a venture (in part or in full) is sold, leased or 

transferred, or released in any other manner, the period of employment 

with the previous employer and the person deemed as the current 

employer (transferee) upon transfer of the business or venture, shall 

both count as continuous employment and shall not be deemed as a 

discontinuation in employment. 

(c)   

ނުވަތަ ޙުކުމއެް  ،ދަޢުވާ ކުރެވެމނުްދާ ނުވަތަ ދަޢުވާއެއް ސބާތިުވެފައިވާ، އެއްވސެް ކުށަކާގުޅގިެން

އހެެން ފަރތާަކަށް ، މި މާއްދާގެ )ށ( ގައިވާ ޙލާަތުގައި، އައސިްފައިވާ ފަރާތެއްގެ ޒނިްމާއެއް

އެފަދަ މީހަކު އފުުލނަްޖެހޭ ޒނިްމާއަށްވެސް އެއްވެސް އުނިކަމއެް ބަދލަުވެގެނެއް ނދުާނެއެވެ. އަދި 

 ނާނންާނެއެވެ.

   )ރ(

Any obligation imposed on a person pursuant to an ongoing prosecution 

or a conviction for an alleged offence, shall in the circumstances 

specified in sub-section (b), not be deemed transferred to another party 

and there shall be no lessening in the obligations of such person. 

(d)   

ވަޒީފާއަދާކރުާ ، މަސައކްަތެއްގައި ކުރނަްޖެހޭ އެކަނި ވަކިދުވަސްވަރެއްގައި އަހަރުގެ

އެއއްަހަރަށްވުރެ ގިނަ އަހަރު ކނޮްމެ އަހަރެއްގެވސެް މެދނުުކެނޑި ، މުވައްޒަފެއންަމަ

އކެި ، އޭނާ، އެއްދުވަސްވރަަކު ވަޒީފާދޭ ވަކި ފަރތާަކަށް އެމުވައްޒަފަކު ޚދިްމަތް ކށޮްފައިވނާަމަ

އެވަޒީފާ ދޭ ފަރާތުގެ ވަޒީފާގައި ، އަހަރުމތަިން އެޚދިްމަތްކުރި ދުވަސްތަކުގެ ޖުމުލަ އަދދަަށް

 އި ބެލވެޭނެއެވެ.ދެމިހުރި މީހެއް ކަމުގަ

 82.  ވަކި ކަނޑައެޅޭ 

 ދުވަސްވަރއެްގައި

 ވަޒީފާ އަދާކުރނަްޖެހޭ
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Where a person is employed during the same period of time every year 

to carry out seasonal work, and is so employed by the same employer 

every year, his accrued duration of employment shall be deemed as 

continuous employment with such employer. 

 18. Employment of 

a specific 

duration 

 

   

 މސައަކްތަގުެ އޚަލްާޤު އދަި ވޒަފީއާނިް ވކަކިރުނުް

WORK ETHICS AND DISMISSAL 

   

މި މާއްދާގއަި ، ތބަނާުވނާަމަ މިނގްަނޑތުަކަށް އޚަލްާޤީ މަސައްކަތުގެ ތބަާވނާްޖެހޭ މުވައްޒފަުން

އެކަށީގނެްވާ އިޞްލޙާީ ބަޔާންކށޮްފައިވާ ފިޔަވަޅުތަކުގެ ތެރެއިން އެ މުވައްޒަފަކާމެދު އަޅަން ފނެްނަ 

 ވަޒީފާދޭ ފަރާތށަް ލބިިގެންވެއެވެ. ،ފިޔަވަޅު އެޅުމުގެ ބާރު

.81 )ހ(  މުވައްޒފަާމެދު 

 އިޞްލޙާީ

 ފިޔަވަޅއުެޅުން

Disciplinary 

measures 

imposed on 

employee 

Where the employee does not confirm to work ethics, the employer has 

the power to impose appropriate and reasonable disciplinary measures 

from amongst those specified in this Section. 

(a) 81.  

މި މާއްދާގެ ބނޭުމށަްޓަކައި "އިޞްލޙާީ ފިޔަވަޅު" ގެ މާނައިގައި އނަްނނަިވި ކަނތްައްތައް 

 ހިމނެޭނެއެވެ.

  )ށ(

For the purposes of this Section, the following shall be included in the 

definition of “disciplinary measures”:- 

(b)  

    (1) ؛ނަސޭހތަްދނިުން

counselling; (1)    

    (2) ؛ދނިުން އިންޒާރު ލިޔމުުން

caution in writing; (2)    

    (3) ؛ހުއޓްވުުން މުއްދތަަކަށް ދިގނުޫން ދުވހަަށްވުރެ 84 ނިކުތުން މސަައްކތަަށް ވަޒީފާގެ

suspension from employment for a period not exceeding fourteen 

days; 

(3)    

    (4) ބދަަލުކުރުން. ދށަްމަގާމަކަށް މަގާމަށްވުރެ ހުރި

Demotion (4)    
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 Unofficial Translation                    Law No. 2/2008 (Employment Act)  

 8086ޑިސެމްބަރ  82އކެުލވަާލި ތާރީޚް:                           އކެުލވަާލީ: މަރޔިަމް ޝިރުދާ އުޘްމނާް )ލޭބަރ ރިލޝޭނަްސް އޮތޯރިތީ( "ހަމއަކެނަި އޮފީސް ބނޭުމަށް"                                

“for the purpose of office use only” Compiled by: Mariyam Shirda Usman (Labour Relations Authority)                                   6201 December th18Compiled on :  

19                                                     

        

އެކަށީގނެްވާ ފިޔަވަޅެއްތޯ ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން ވަކި މުވައްޒަފަކާމެދު އަޅާފައިވާ އަޚލްާޤީ ފިޔަވަޅަކީ 

، މަސައްކަތުގެ އަޚލްާޤީ މިނގްަނޑަށް އެމުވައްޒަފަކު ތބަނާުވި މނިްވަރާއި، ބެލުމށަްޓަކައި

އެފިޔަވަޅު އެޅުމުގއަި ، ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން އޅެިފިޔަވަޅާއި، އެމުވައްޒަފެއްގެ ވާޖބިުތަކާއި

، ފުވމުުން ލބިުނު ގެއްލުމާއިޚިލާ، އެ މުވައްޒަފަކު އަޚލްާޤީ މިނގްަނޑާ، ޢަމަލުކުރިގޮތާއި

އެމުވައްޒަފަކު މަސައްކަތުގެ އަޚލްާޤު ކރުިން ބަހައޓްމަުން އައިސްފައިވާ ގޮތުގެ މައްޗަށް ރިޢާޔަތް 

 ކުރނަްވާނެއެވެ.

   )ނ(

In ascertaining the reasonableness of disciplinary measures imposed on 

an employee, due regard shall be had to the extent of the breach of work 

ethics, the duties of such employee, measures imposed by the employer, 

manner of imposing such measures, loss caused by the employee's 

breach of work ethics and the employee's conduct prior to such incident. 

(c)   

މަސައކްަތުގެ އަޚލްާޤީ މިނގްަނޑަށް ތބަނާުވމުުން އެޅިފިޔަވަޅަކީ އެކަށގީެނންުވާ ފިޔަވަޅެއް ކަމަށް 

 ޓްރައބިިއުނލަަށް ހށުަހެޅދިާނެއެވެ.، އެކަމުގެ ޝަކުވާ، އެފިޔަވޅަު އެޅުނު މުވައްޒފަަކަށް ފެނިއްޖނެަމަ

   )ރ(

Complaints may be lodged at the Tribunal by any employee concerning 

the reasonableness of the disciplinary measures imposed against him. 

(d)   

އޭނާގެ  ،މިންވަރު ވަގތުަށްވާ ނުނިކނުްނަ ވަޒީފޔާަށް ގަޑީގައި އަދާކުރނަްޖެހޭ ވަޒީފާ މުވައްޒަފަކު

މުވައްޒަފަކު ވަޒފީާއަށް ނނުިކުތުމާ ގުޅިގެން ، ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން، ފިޔަވައި މުސރާައިން ކެނޑުން

 އިތުރު ޖޫރިމަނާކށޮްގެން ނުވާނެއެވެ.

.80 )ހ(   ކެނޑުން މުސރާައިން 

 މިންވަރު ހުއްދަވާ

Permitted 

deductions 

from wages 
Employees may be fined for absenteeism from work during official 

working hours, such fine to be deducted from his wages and to be 

commensurate to the time absent from work. No other fines shall be 

imposed by the employer on account of absenteeism. 

(a) 20. 

ލބިނޭޭކަން އެނގިހުރެ މުވައޒްަފަކު  ވަޒީފާދޭ ފަރާތުގެ މުދލަަށް ނުވަތަ ވޔިަފާރިއަށް ގެއްލުމެއް

ވަޒީފާދޭ ފަރތާަށް ލބިުނު ގެއލްުމަށް  ،ނުވަތަ ނުކޮށް ދޫކށޮްލާ ކަމެއްގެ ސބަބަުން ،ކުރާ ޢަމލަަކުން

 .އެކށަީގެންވާ ބަދަލު ދނިުމަށް ކަނޑައޅެުން މި މާއްދާ ހުރހަެއްނާޅައެވެ

   )ށ(

This Section does not prevent the determination of reasonable 

compensation on account of loss or detriment to the property or business 

of the employer due to a wilful act or omission by the employee. 

(b)   
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ނުވަތަ އަޚލްާޤީ މނިްގަނޑު ރނަގަޅު ކުރުމަށް ފިޔަވޅަު މުވައްޒަފެއްގެ މސަައްކަތުގެ ޤބާލިުކަން 

އެޅުމަށފްަހުވެސް އނޭާގެ މަސއަްކަތުގެ އަޚލްާޤާއި ނުވަތަ އޭނާ ވަޒީފާއަދާކުރާ ތަން ރނަގަޅު 

ގޮތުގައި ހނިްގުމާ ގުޅިފައިވާ އނޭާގެ ޒނިްމާ އަދާ ނުކުރާކަމުގެ އެކަށީގނެްވާ ސބަބަަކާލައގިެން 

 އނޭާގެ ވަޒފީާއިން ވަކިކށޮްގެން ނުވާނެއެވެ.، ންދާ މުވައްޒަފަކުވަޒީފާ އަދާކުރަމު، މނެުވީ

.88 )ހ(  އެކަށީގނެްވާ 

 ސބަބަެއންެތި

 ވަކިކުރުން ވަޒފީާއިން

 މަނާކުރުން

Prohibition of 

dismissal 

without 

reasonable 

cause 

An employee shall not be dismissed from employment without 

showing appropriate cause as to failure to maintain work ethics, 

inability to carry out employment duties and responsibilities related to 

the proper functioning of his place of work; even after measures have 

been taken to discipline the employee or upgrade skill deficiencies.  

(a) 21. 

ނުވަތަ މުވައްޒަފކަު  ،މަސައކްަތުގެ އަޚލްާޤީ މިނގްަނޑަށް މުވައްޒަފަކު ތބަނާުވާކަމަށް ބެލުމުގައި

އެކަށީގނެްވާ ސބަބަުތަކެއް ، އެއީ، ތިރީގައި އެވާ ކަނތްައްތައް، އނޭާގެ ވަޒފީާއިން ވަކި ކުރުމުގައި

 ކަމުގައެއް ނބުލެެވޭނެއެވެ.

  )ށ(

The following shall not be deemed reasonable cause that the employee 

is failing to maintain work ethics or in dismissing him from 

employment. 

(b)   

 ،ދީން ،އިޖތްިމާޢީ ނިސބްަތް ،ޤައުމީ ނިސބްަތް ،ކުލަ ،ނަސްލު މުވައްޒަފުގެ

ކައިވެނީގެ  ،ޖިންސު، ނސިބްަތްވާ ސިޔާސީ ޕޓާީ ،ސޔިާސީގތޮުން ގނެްގުޅޭ ޚިޔލާުތައް

ނުވަތަ އޭނާގައި ހރުި ނުކުޅެދޭ  ،ޢާއިލީ ގތޮުން އފުުލނަްޖެހޭ ޒނިްމާތައް ،ނިސބްަތް

 ؛ސިފައެއް

(1)    

the employee's race, colour, nationality, social standing, religion, 

political opinion, affiliations with any political party, sex, marital 

status, familial responsibilities or any disability;  

(1)    

    (2) ؛ބަލިވެއނިުން ނުވަތަ ބަލިވެއނިުމާ  ގުޅިފައިވާ  ސބަބަެއް (6)

pregnancy or any pregnancy related cause;  (2)    

    (3) ؛ޤނާޫނުގެ ދށަުން މުވައްޒފަަކަށް ލބިިދޭ ޙައްޤެއްގެ ބޭނނުް އޭނާ ކުރުންމި 

the employee's exercise of a right conferred by this Act;  (3)    

ވަކި ދުވސަްތަކަކު ، ވަގުތީގޮތުން، ސބަބަުން ހާނިއްކައެއްގެ ލބިުނު ނުވަތަ ބަލިވމުުން

 ؛މަސައކްަތށަް ނުނުކުމެ ހުރުން

(4)    
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temporary failure to report to work for a period of time due to 

illness or injury;  

(4)    

 ނުސދީާގޮތުން ސީދާގތޮުންނާއި މާޙައުލަކީ އުޅނެްޖެހޭ ތިމާ ކުރަން މަސައކްަތް

ނުވަތަ ފުރނާައަށް ލބިދިާނެ މާޙައުލެއް  ،ޞިއޙްތަަށް ތިމާގެ ގެއްލުމެއް ނުރައްކާތެރި

އެމާޙައލުުން ދުރުވުމަށް އެމުވައްޒަފަކަށް ، އެކަށީގނެްވާ ގޮތުގައި ގބަޫލު ކުރެވގިެން، ކަމަށް

 ؛ލބިިދޭ ޙައްޤެއްގެ ބޭނނުް އޭނާ ކުރުން ނުވަތަ ކުރަން އުޅުން

(5)    

exercising or attempting to exercise any right of the employee 

to stay away from the work environment based on a reasonable 

belief that the same is directly and indirectly hazardous to the 

employee's life or health;  

(5)    

ނުވަތަ އެފަދަ  ،ޖަމްޢިއްޔާއއެްގެ މެނބްަރަކަށް މުވައްޒަފަކވުުންމަސައކްަތްކުރާ މީހނުްގެ 

 ؛ޖަމްޢިއްޔާއަކުން ކރުާ ޤނާޫނު ހުއްދަކުރާ ޙަރަކާތެއްގައި އޭނާ ބައިވެރވިުން

(6)    

membership of a workers association or involvement in any 

lawful activity conducted by such association; or  

(6)    

މުވައްޒަފަކު ، ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން ޤނާޫނާއި ނުވަތަ ގަވާއިދާ ޚލިާފުވެއްޖެ ކަމަށް ތުހުމތަުކޮށް

ނުވަތަ އެފަދަ ޝަކުވާއެއް ހިމނެިފައިވާ މައސްަލައެއްގައި  ،ޝަކުވއާެއް ހށުަހެޅުން

 އެއްވސެް ހައިސިއްޔތަަކުން ބައިވެރވިުން.

(7)    

Submission of a complaint against the employer alleging 

contravention of the law or being involved in any capacity in any 

proceedings involving such a compliant. 

(7)    

ވަނަ މާއްދާގައިވާ ޙާލތަުތަކުގައި މނެުވީ ވަކި މުއްދަތެއް ކަނޑައެޅފިައިނވުާ  83މި ޤާނނޫުގެ 

ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމެއް ވަޒީފާދޭ ފަރތާަށް ބޠާިލުކުރވެޭނީ އނެްމެ މަދުވގެެން ނޓޯިސް 

 ދނޭްޖހެޭނެކަމށަް ތިރީގައި ބަޔާންކށޮްފައި އެވާ ނޓޯިސް ދނިުމށަްފަހުގައެވެ.

.88 )ހ(   ކުރިން ވަކިކުރުމުގެ 

 ދނިުން ނޓޯިސް

Notice prior to 

dismissal 
Except in the circumstances specified in Section 23 of this Act, 

employment agreements of indefinite term shall only be terminated after 

giving the minimum notice specified below:-  

(a) 22. 

ދުވހަަށްވުރެ ކުރނުޫން އަދި އެއއްހަަރަށްވުރެ ދިގނުޫން މުއްދތަަކަށް ވަޒީފާގައި ހަ މަސް 

 :ބަހައޓްާފައިވާ މުވައްޒަފަކށަް ދެހަފތުާގެ ނޓޯިސް

(1)    

two weeks’ notice for any person in employment for more than (1)    
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six months but less than one year;  

ވުރެ ދިގނުޫން މުއްދތަަކަށް ވަޒީފާގައި  އހަަރަށް ފަސް އަދި ކުރނުޫން އެއްއަހަރަށްވުރެ

 ؛ބހަައްޓާފައިވާ މުވައްޒފަަކަށް އެއްމަސް ދުވހަުގެ ނޓޯިސް

(2)    

one month's notice for any person in employment for more than 

one year but less than five years;  

(2)    

ގިނަ ދުވަހު ވަޒީފާގައި ބަހައޓްާފައިވާ މުވައްޒަފަކަށް ދެމަސް ދުވަހުގެ ފަސްއހަަރަށްވުރެ 

 ނޓޯިސް.

(3)    

Two months’ notice for any person in employment for more than 

five years 

(3)    

މުވައްޒަފަކު ކުރމަުނދްާ  ،މި ބބާުގެ ދށަުން މުވައްޒަފަކަށް ލބިިދޭ ޗުއްޓީއެއްގެ ބޭނުން

އެ ޗުއޓްީގެ މުއދްަތާއެކު ނޓޯިސްގެ މުއްދަތު ގނުޭގޮތަށް މި މާއްދާގެ )ހ( ގައި ، ދަނޑިވަޅެއްގައި

 ބަޔާންކށޮްފައިވާ ނޓޯިހެއް ދީގެން ނުވާނެއެވެ.

   )ށ(

The notice periods specified in sub-section (a) shall not be served on the 

employee while he is on leave taken pursuant to this Chapter such that 

the leave and notice period are counted together. 

(b)   

ތަށްވުރެ އިތުރު މުއްދތަަކަށް ނޓޯިސް މި މާއްދާގައި ނޓޯިސް ދނިުމަށް ބަޔާންކށޮްފައިވާ މުއްދަ

ނުވަތަ ، ވަޒީފާ ދޭ ފަރާތާއި ވަޒީފާ އަދާކުރާ ފަރާތާ ދެމެދު ވެވޭ އެއްބަސްވުމަކަށް، ދިނުމުގައި

ވަކިމުއދްަތެއްގެ ކުރިން ނޓޯިސް ދނޭްޖެހޭ ދނިުމާ ގުޅޭގޮތުން މުވައްޒފަަކަށް ލބިިގނެްވާ ޙައްޤެއް 

 ދާ ހުރަހެއް ނާޅައެވެ.މި މާއް، އެއިރަކު އނޭާ ދޫކޮށލްުމަކަށް

   )ނ(

This Section does not prevent the variation of the notice period to a 

greater extent as agreed between the employer and the employee in the 

employment agreement or the waiver by the employee for the time being 

of his rights to be given notice prior to a specific period. 

(c)   

   )ރ( މި މާއްދާގެ ދަށނުް ދެވޭ ނޓޯިސް ދޭނވްާނީ ލިޔމުުނންެވެ.

Notice given pursuant to this Section must be given in writing (d)   

އނޭާގެ  ،ވަކިކުރވެޭނީވަޒީފާ އަދާކުރާ ފަރާތެއް އނޭާގެ ވަޒފީާއިން ، ނޓޯިހެއް ދިނުމަކނާުލައި

އެކަށީގެންވާ ، އޭނާ ވަޒީފާގައި އތިުރަށް ބހެެއްޓުމަކީ، މަސައކްަތުގެ އަޚލްާޤު އެކަށގީެން ނުވުމާއެކު

 ކުރވެޭނެ ކަމެއްކަމަށް ވަޒީފާދޭ ފަރާތށަް ނފުެންނަ ޙާލތަުތަކުގައެވެ.، ހަމތަަކަށް ބަލާއިރު

.83 )ހ(  ނޓޯިހެއް 

 ދިނުމަކނާުލައި

 ވަކިކުރުން
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An employee shall be dismissed without notice only when an employee's 

work ethic is deemed unacceptable and further continuation of 

employment is on reasonable grounds seen by the employer as 

unworkable. 

(a) 23. Dismissal 

without notice 

ގައި ބނުެފައިވގާޮތުގެމތަިން ވަޒީފާ އަދާކުރާ ފަރާތެއްގެ މަސައްކަތުގެ އަޚްލާޤު މި މާއްދާގެ )ހ( 

 އެކށަީގެން ނުވާކަމަށް ބެލނޭީ އަނންަނިވި ޙާލތަުތަކުގައެވެ.

   )ށ(

An employee's work ethic shall be deemed unacceptable as specified 

in sub-section (a) if:- 

(b)   

އތިުރަށް ބެހެއޓްމުުން ވަޒީފާދޭ ފަރތާަށް ނުވަތަ ވަޒީފާ އަދާކުރާ ތަނަށް ވަޒީފާގައި 

 ؛ގެއްލނުްތަކެއް ލބިދިާނެކަމަށް ފެނުން

(1)    

any further continuation of employment is likely to be 

detrimental to the employer or to the work place; or 

(1)    

    (2) .ވެފައވިުން ޚޔިނާާތެއް

The employee has committed fraud (2)    

ނުވަތަ ވަޒީފާގެ  ،ޤނާޫނުގައިވާ ގޮތުގެމތަިން، "ނޓޯިހެއް ދނިުމަކާނުލައި ވަކިކުރުން" މނާަކޮށދްެނީ

އެއބްަސްވުމުގައިވާ ގޮތުގެ މތަިން ވޒަީފާދޭ ފަރތާުން މުވައްޒފަަކަށް ދނޭްޖެހޭ ނޓޯިސް ދނިުމަކާ 

، ނޓޯިސް ދނޭްޖެހޭ މުއްދތަަށްވުރެ ކުރު މުއްދތަަކަށް ނޓޯިސް ދނިުމަށފްަހުނުވަތަ އެ ، ނުލައި

 ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން ބޠާިލުކުރުމެވެ.، ވަޒީފާގެ އެއބްަސވްުން

   )ނ(

"Dismissal without notice" shall mean termination of the employment 

agreement by the employer without the requisite notice as provided in 

law or the employment agreement or a notice of a lesser period than 

specified. 

(c)   

އެކަން މުވައްޒފަަށް އނަްގާ ތާރީޚުން ފށެިގެން ، ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމެއް ނިމުމަކަށް ގނެައުމަށފްަހު

އނަްނނަިވި ކަނތްައްތަކަށް ، މސަް ދުވހަުގެ ތެރޭގައި އެ  މުވައްޒަފަކު އެދިއްޖެ ނަމަ)ހައެއް(  6

ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން ވަޒީފާ އަދާކުރި ފރަތާަށް  ، އިޝރާތާްކޮށް ވަޒީފާ އަދާކުރިގޮތުގެ ލިޔުމެއް

 ދޫކުރނަްވާނެއެވެ.

.84 )ހ(  އަދާކުރކިަމުގެ ވަޒީފާ 

 ލިޔުން

Performance 

record 

A written performance record of employment based on the following 

shall be provided to the employee by the employer if such a request is 

made within 6 (six) months of the termination of the employment 

(a) 24. 
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agreement and the employee being informed of the termination:-  

    (1) ؛އެޑްރެސް ނަމާއި ފަރާތުގެ ވަޒީފާދޭ

name and address of the employer;  (1)    

    (2) ؛މަސއަްކަތުގެ ބާވަތް ކުރާ ފަރތާުން ވަޒީފާދޭ

nature of employer's business;  (2)    

    (3) ؛ މއުދްަތު ދެމިހުރި އެމުވައްޒަފަކު ވަޒީފާގައި މެދުކެނޑުމެއންެތި

period of continuous employment by the employee;  (3)    

    (4) ؛ވަޒިފާ އަދާކުރި ތަން

place of employment;  (4)    

    (5) ؛ކު އަދާކރުަމުން އައި ވަޒީފާއެމުވައްޒަފަ ކުރިން ވަކިވުމުގެ ވަޒފީާއިން

designation of the employee prior to termination of employment; 

and  

(5)    

އެ މުވައްޒފަަކަށް ލބިމެުންދިޔަ މުސރާައާއި އެހނެިހެން ، ހަމަޔަށް ތާރީޚާ ވަކިވި ވަޒފީާއިން

 މާލީ ޢިނާޔތަްތައް.

(6)    

Wages and benefits up to the date of termination of employment (6)    

، އެމުވައްޒަފަކު ވަޒފީާއިން ވަކވިާން ދިމާވި ސބަބަު، މުވައްޒަފަކު އެދިއްޖެ ހިނދެއްގައި މނެުވީ

ވަޒިފާ އަދާކުރި ގޮތުގެ ، ނުވަތަ އޭނާ ވަޒީފާ އަދާކުރި ގތޮާމެދު ވަޒީފާދޭ ފަރާތުން ދެކޭގޮތް

 ހިމނަައިގެން ނުވާނެއެވެ.، ލިޔުމުގައި

   )ށ(

The reason for termination of employment or the employers' views on 

the employee's performance must not be included in the performance 

record unless requested by the employee. 

(b)   

އެނޓޯިސްގެ މުއދްަތު ފެށޭ ، ބަދަލުގައި ދނިުމުގެ ނޓޯިސް ދނޭްޖެހޭ ގތޮުން ވަކިކުރުމުގެ ވަޒފީާއިން

އެމުވައްޒފަަކަށް ލބިިދނޭްޖެހޭ ، ދުވހަުން ފެށިގެން އެނޓޯިސްގެ މުއދްަތު ނިމޭދުވަހާ ހަމައަށް

އޭނާ ، ވަޒީފާދޭ ފަރތާަށް، ހަމައަށް އނޭާއަށް ދނިުމަށފްަހު، މުސރާައާއި އހެެނހިެން ޢިނާޔަތްތައް

 ވަޒފީާއިން ވަކިކުރެވދިާނެއެވެ.

 85.  ނޓޯިސްދނިުމުގެ 

 ފައިސާ ބަދަލުގައި

 ދނިުން

Payment in lieu 

of notice 
Employment can be terminated without notice provided that the 

employee's wages and other benefits for the required notice period 

 25. 
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(from the date of commencement of the notice period to the date of 

termination of the notice period) have been paid in lieu of notice. 

ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން މިޤނާޫނާ ނުވަތަ ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމާ ކަނޑައެޅގިެން ޚިލފާަށް ޢަމަލުކުރާނަމަ 

ފަރތާުން ވަޒީފދާިން ފަރތާަށް އެކަން ހށުަހެޅުމުގެ ފުރުޞަތު ދނޭްވާނެއެވެ. މިގޮތުން ވަޒީފާއަދާކުރާ 

ދޭ ނޓޯިސްގައި އެފަދަ ކނަްކަން ރނަގަޅުކުރުމަށް ދީފައިވާ މއުދްަތުގައި އެދިފައިވާ ކަންކަން 

އިން ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމާ އއެްގތޮަށް ރނަގަޅު ނުކށޮްފނިަމަ، ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމުގައި ވޒަީފާ

ވަކިވމުުން ދނޭްޖެހޭ ނޓޯިސް ދނިުމަށފްަހު، ވަކިވުމުގެ ފުރުޞަތު ވަޒީފާއަދާކުރާ ފަރތާަށް 

 ލބިިގެންވެއެވެ.

.86 )ހ(  ދޫކޮށލްުން ވަޒީފާ 

Resignation 

The employee shall be afforded the opportunity to bring to the notice of 

the employer any contraventions of this Act or the employment 

agreement by the employer. Where the matters specified in such notice 

for amendment are not complied with in accordance with the 

employment agreement and within the period specified in such notice, 

the employee may resign from employment after giving notice as 

provided for in the employment agreement. 

(a) 26.  

އެކަށީގނެްވާ ، މުވައްޒަފަކު ވަޒީފާގެ އެއބްަސވްުން ބޠާިލުކށޮްފނިަމަ، މި މާއްދާގެ )ހ( ގެ ދށަުން

 ވޒަފީާއިން ވަކިކުރީ ކަމުގައި ބލެެވޭނެއެވެ.ސބަބަެއންެތި ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން އެމުވައްޒަފަކު 

   )ށ(

A termination of the employment agreement by the employee pursuant 

to sub-section (a) shall be deemed as dismissal by the employer without 

reasonable cause. 

(b)   

 އެމުވައްޒަފަކު ހށުަހަޅާ ޝަކުވާއެއް ނުވަތަ، ގުޅގިެންކުރުމާ ވަކި ވަޒފީާއިން މުވައްޒަފަކު

، އޭނާ ވަޒފީާއިން ވަކިކުރި ސބަބަަކީ އެކަށީގނެްވާ ސބަބަެއްކަން ސބާތިުކޮށދްިނުމަކީ، ދަޢުވާއެއްގައި

އހެެނހިެން ޙލާަތުތަކުގައި  ،ވަނަ މާއްދާގައި ބަޔާން ކށޮްފައިވާ ޙލާަތު ފިޔަވައި 81ޤާނނޫުގެ  މި

އެކަށީގނެްވާ ، ވަޒީފާދޭ ފަރާތުގެ ޒިންމާއެކެވެ. އެމުވައްޒަފަކު ވަޒފީާއިން ވަކިކުރި ސބަބަަކީ

އޭނާ ވަޒފީާއިން ވަކިކުރީ ، ސބަބަެއް ކަމުގައި ވަޒީފާދޭ ފަރތާަށް ސބާތިުކޮށް ނުދެވިއޖްެނަމަ

 އެކށަީގެންވާ ސބަބަެއންެތި ކަމުގައި ބލެެވޭނެއެވެ.

 78.  ވަކިކުރި ވަޒފީާއިން 

 ސބަބަު

 ސބާިތުކށޮްދނިުން

Establishing 

cause for 

dismissal 

Except in the circumstances specified in Section 29, it is an obligation 

of the employer, in any complaint submitted by or proceedings filed by 

the employee pursuant to dismissal from employment, to prove that 

dismissal was for cause. Where the employer is unable to prove that 

 27.  
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dismissal of the employee was for cause, it shall be deemed that dismissal 

was without cause. 

މުވައްޒަފަކު ވަޒީފާއނިް ، ނުލައނިަމަވެސް ދިނުމަކާ ނޓޯިސް ނުވަތަ ދނިުމށަްފަހު ނޓޯިސް

އެވަޒފީާއިން އޭނާ ވަކިކރުީ އެކަށީގނެްވާ ސބަބަެއންެތި ކަމުގައި ވަޒީފާ އަދާކރުި ، ވަކިކށޮްފނިަމަ

ވަޒީފާއިން ވަކިކުރި ތާރޚީުން ފެށިގެން ތނިްމަސް ދުވަހުގެ ތެރޭގއަި ، މހީާއަށް ގބަޫލުކުރެވނޭަމަ

ޓްރައބިިއުނލަަށް ހށުަހެޅުމުގެ ޙައްޤު އޭނާއށަް ލބިިގެންވެއެވެ. ވަޒީފާ އަދާކުރި  ،ޝަކުވާ އެކަމުގެ

މހީާއަށް ނޓޯިސް ލބިުނު ތާރީޚުން ފެށގިެން ޓްރައބިިއުނލަަށް މައްސަލަ ހށުަހެޅުމަކަށް މިމާއްދާ 

 ހުރަހެއް ނާޅައެވެ.

.82 )ހ(  ވަކިކުރުމާ ވަޒފީާއިން 

 ޝަކުވާ ވިދގިެން

 އުފލުުން

Complaint 

regarding 

dismissal 

The employee has the right to submit a complaint relating to his 

dismissal from employment, to the Tribunal within three months of 

dismissal where he is of the opinion that he was dismissed without cause 

regardless of whether notice was given or not. This Section does not 

prevent the employee filing a complaint with the Tribunal from the date 

of receiving notice. 

(a) 28.  

ނުވަތަ އެ ވަޒީފާއެއް އަދާކރުާ  ،ވަޒީފާގެ ވަގުތީ މުއދްަތުގައި މުވައްޒަފަކު ވަޒފީާއިން ވަކިކުރމުުން

، ދނޭްޖެހޭ ނުވަތަ މުސްކުޅި ކުރނަްޖެހޭ ދުވަސްއައމުުންއެވަޒީފާގެ ގތޮުން އިސްތޢިުފާ ، މީހާ

މި މާއްދާގެ )ހ( ގައިވާ ގޮތުގެމތަިން ކުރުމުގެ ، އެކަމުގެ ޝަކުވާ ،ވަޒފީާއިން ވަކިކށޮްފނިަމަ

 ޙއަްޤެއް އެމުވައްޒަފަކށަް ލބިގިެނެއް ނުވެއެވެ.

   )ށ(

An employee dismissed during the probationary period, or due to 

retirement age or any other reason requiring resignation from office, 

does not have the right as provided in sub-section (a) to file a complaint 

with the Tribunal.  

(b)   

އެކަށީގނެްވާ ސބަބަެއް ނތެިކަމަށް ޓްރައބިިއނުަލަށް ، ވަކިކޮށްފައވިަނީ ވަޒފީާއިން މުވައްޒަފަކު

ތިރީގައިވާ ކަނތްައްތަކުގެ ތެރެއިން ކަމެއް ނުވަތަ ކަނތްައްތަކެއް ކުރުމަށް ، ފެނިއްޖހެިނދެއްގައި

 ޓްރައބިިއުނލަުން އަމުރު ނެރނެްވާނެއެވެ.

.81 )ހ(  ސބަބައެްނެތި އެކަށގީެނވްާ 

 ވަކިކރުމުުން ވަޒީފއާިން

 ޤާނޫނީ ލބިދިޭ މވުއަްޒަފަށް

 ޙއަްލު

Legal redress for 

any employee 

dismissed without 

cause 

If the Tribunal is of the opinion that the employee was dismissed 

without reasonable cause, the Tribunal can issue any of the following 

orders. 

(a) 29. 
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އެމުވައްޒަފަކު ކުރިން އަދާކުރަމނުްދިޔަ ވަޒީފާގައި އލަުން ބެހެއޓްުމަށާއި އޭނާއަކީ 

 ؛އެއްވސެް ޙާލެއްގައި ވޒަފީާއިން ވަކިވެފައިވާ މީހެއްކަމުގައި ނބުެލުމަށް އަމުރުކުރުން

(1)    

an order requiring re-instatement of the employee in the same 

post and that the dismissal of the employee be struck off the 

record;  

(1)   

، މުވައްޒަފަކު ވޒަފީާއިން ވަކިކުރުމުގެ ކުރިން އަދާކުރަމނުްދިޔަ ބާވަތުގެ ވަޒީފާއެއްގައި

އަދި އެއަމުރުގއަި  ،ވަޒީފާއެއްގައި ބެހެއޓްުމަށް އަމުރުކުރުންނުވަތަ އެކށަީގެންވާ އެހެން 

ބަޔނާްވެގނެްވާ ނުވަތަ ވަޒީފާދޭ ފަރާތާއި މުވައްޒަފަކާ ދެމެދު އެއބްަސްވެވޭ ޝރަޠްުތަކަކާއި 

ވކަި ތާރީޚަކުން ފެށގިެން އެވަޒީފާއާ  ،މާއްދާތަކަކާ އެއްގތޮަށް ޢަމަލު ކުރުމަށާއި

 ؛ޙަވލާުވުމަށް އަމުރުކރުުން

(2)   

an order requiring re-instatement of the employee in a post similar 

to or appropriate to the post filled by the employee prior to 

dismissal, compliance with any conditions stipulated in the order 

or agreed between the employer or the employee and re-

instatement to be made on a specific date; 

(2)    

    (3) ބދަަލުދނިުމަށް އަމުރުކުރުން.، މި މާއްދާގެ )ރ( ގައިވާ ގޮތުގެމތަިން

An order requiring compensation as provided in sub-section (d). (3)    

ފުރަތަމަ ބަލނަްވާނީ އެމުވައްޒަފަކު ވަކިކރުިއިރު ހރުި ، ޓްރައބިިއުނލަުން އަމުރެއް ނެރުމުގައި

ނުވަތަ އެނނޫްވެސް އޭނާއާ އެކަށގީެންވާ  ،ވަޒީފާގައި އލަުން ބެހެއޓްުމަށެވެ. ނުވަތަ އެވަޒީފާއާގުޅޭ

، ރވެުނު ޙލާަތތުަކަށާއިވަޒފީާއިން ވަކިކު، ވަޒީފާއެއްގައި ބެހެއޓްުމަށެވެ. މިފދަައިން ބެލުމުގައި

ވަޒފީާއިން ވަކކިުރަން ދިމާވީ މުވައްޒަފަކު ކުރި ޢަމަލެއްގެ ސބަބަނުްކަމަށްވނާަމަ އެކަމުގައި އޭނާ 

 ބައިވެރިވާ މިންވަރަށް ރިޢާޔަތް ކުރނަްވާނެއެވެ.

   )ށ(

The Tribunal shall in issuing an order firstly seek to re-instate the 

employee to the post held when dismissed or to a similar post or to a 

post appropriate to the employee. The Tribunal shall have due regard to 

the circumstances for dismissal and also to the extent of the employee's 

involvement in such act if the dismissal was due to any act on the part of 

the employee 

(b)   
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އނޭާގެވެސް ކނޮްމެވެސް މނިްވަރެއގްެ ، މުވައްޒަފަކު ވަޒފީާއިން ވަކިކުރަން ޖހެުނީ

، ހިއްސާއެއއްތޮްކަމަށް ނުވަތަ ކޮންމެވެސް ވރަަކަށް އޭނާ ފަހިކށޮްދިން ކަމެއްގެ ސބަބަނުްކަމަށް

 ، އެމުވައްޒފަަކަށް ވަޒީފާ އަނބުރާ ދނިުމަށްކުރާ އަމުރުގެ ތެރޭގައި، ޓްރައބިިއުނލަަށް ފެނިއްޖނެަމަ

 އެމުވައްޒަފަކު އފުުލނަްޖެހޭ ކނޮްމެވެސް މނިްވަރެއްގެ ޢުޤބޫާތެއްވެސް ހމިެނދިާނެއެވެ.

   )ނ(

If in the opinion of the tribunal, the dismissal of the employee was in 

some measure attributable to the employee's fault or facilitated by the 

employee, the order for re-instatement of the employee may also 

provide for the imposition of a penalty. 

(c)   

ބަދަލދުޭންޖެހޭ މިންވަރު ކަނޑައަޅނާީ ، ބދަަލުދނިުމުގެ އަމުރެއް ޓްރައބިިއުނލަުން ނެރުމުގައި

އެކަށީގނެްވާކަމަށް އަދި ޢަދުލުވެރިކަމަށް ޓްރައބިިއުނލަަށް ފނެްނަ އަދދަަކަށެވެ. މިފދަައިން އަދަދު 

ގތޮުން އެމުވައްޒަފަކަށް ވަޒފީާއިން ވަކިކުރުމުގައި ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން ޢަމަލުކުރި، ކަނޑައެޅުމުގއަި

އެމުވައްޒަފަކު ވޒަފީާއިން ވަކިކުރުމަށް ދިމާވި މުވައްޒަފަކުކރުި ، ސީދާގތޮުން ލބިުނު ގެއލްުމަށާއި

ޢަމަލެއްގެ ސބަބަނުްކަމަށްވނާަމަ އެކަމުގައި އޭނަ ބައިވެރިވާ މނިްވަރަށް ރިޢޔާަތް ކުރނަްވާނެއެވެ. 

ވަނަ މާއްދާގެ )ނ(  23ފާއިން ވަކިކުރީ މި ޤާނނޫުގެ އޭނާ ވަޒީ، މުވައްޒފަަށް ބަދަލު ދިނުމުގައި

އެކަމށަްޓަކައި އެމުވައްޒަފަކަށް ، ގައިވާ ކަނތްައްތަކުގެ ތެރެއިން ކަމަކަށް ބނިާކޮށް ކަމުގައިވނާަމަ

 އިތުރު އަދަދެއްގެ ފައސިާ ދނިުމަށް ޓްރައބިިއުނލަުން އަމުރުކުރެވދިާނެއެވެ.

   )ރ(

In issuing an order for compensation, the measure of compensation shall 

be decided based on what in the opinion of the Tribunal is reasonable 

and just. In determining the measure of compensation due regard must 

be had of detriment directly suffered by the employee due to the 

employer's actions during dismissal of the employee, and the extent of 

contributory factors directly attributable to the employee. If dismissal of 

the employee was pursuant to any of the matters specified in Section 

23(b) of this Act, the Tribunal may order further damages to be payable 

to the employee. 

(d)   

ވޒަީފާދޭ ފަރާތުގެ ފަރުދީ ހައިސިއްޔަތުގެ މައްޗށަް ، ބނިާވެފައިއޮތީ އެއބްަސވްުން ވަޒީފާގެ

 88މި ޤާނނޫުގެ ، އޭނާ ނިޔާވި ދުވހަުނފްެށގިެން އެއްމަސް ދުވަހުގެ ތެރޭގައި ،ކަމުގައިވނާަމަ

އެ އެއްމސަް ، ވަނަ މާއްދާގެ )ހ( ގެ ދށަުން އެއބްަސވްުން ނިމުމަކަށް ގެނެސްފައި ނުވނާަމަ

 އެ އެއބްަސްވުން ބޠާލިުވާނެއެވެ.، ދުވަސް ހަމަވމުުން

 30.  ފަރާތް ވަޒީފާދޭ 

 މަރވުުން

Death of the 

employer 
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If the employment agreement is based on the employer in his individual 

capacity, the employment agreement, if not terminated pursuant to 

Section 22(a) of this Act within one month of the employer's demise, 

shall stand terminated at the expiry of such period. 

 30.  

ވަޒީފާދޭ ފަރާތް ބަނގުރޓޫު ވެއްޖނެަމަ ނުވަތަ ވަޒީފާދޭ ފަރާތުގެ ވޔިަފާރި ނުވަތަ މަސއަްކަތް  (ހ)

ވަނަ މާއްދާގެ  88މި ޤާނނޫުގެ ، އެދުވހަުން ފެށިގެން އެއްމސަް ދުވަހުގެ ތެރޭގައި، ހުއޓްލާައިފނިަމަ

އެ ، ގެނެސްފައނިުވނާަމަ)ހ( ގައިވާ ގޮތުގެމތަިން ވަޒީފާގެ އެއބްަސވްުން ނިމުމަކަށް 

 އެއބްަސްވުން ބޠާލިުވާނެއެވެ. އެވަޒީފާގެ، އެއްމސަްދުވަސް ހަމަވމުުން

.38 )ހ(  ފަރާތް ވަޒީފާދޭ 

 ބަނގުރޓޫވުުން

Bankruptcy of 

the employer 

If the employer goes bankrupt or ceases to carry on the business, the 

employment agreement, if not terminated pursuant to Section 22(a) of 

this Act, within one month of such event, shall stand terminated at the 

expiry of such period. 

(a) 31.  

ނުވަތަ  ،އފެަރާތުގެ މސަައްކަތް ހުއޓްުމަކަށް ނުގނެްނނަަމަ، ވަޒީފާދޭ ފރަާތް ބަނގުރޓޫުވިޔަސް

މި މާއްދާގެ ދށަުން ވަޒީފާގެ އެއބްަސވްުން ، އެމަސއަްކަތް އހެެން ފަރތާަކަށް ބަދަލުކށޮްފައިވނާަމަ

 ބާޠިލެއް ނުވާނެއެވެ.

   )ށ(

Despite the bankruptcy of the employer, if the business continues to 

operate or if the business is transferred to a third party, the employment 

agreement shall not be deemed terminated as provided herein. 

(b)   

މުވައްޒފަުން ، ނުވަތަ އފެަރާތުގެ މަސައްކަތް ހުއޓްާލމުުން ،ބަނގުރޓޫުވމުުން، ވަޒީފާދޭ ފަރާތް

މސުާރައާއި އެހނެިހނެް އެމުވައްޒފަުނންަށް ލބިނެްވާ ، ނުވަތަ އެމހީުން ތަމްސީލުކުރާ ފަރތާަކުން

ވޒަީފާދޭ ފަރާތް ދަރަނި އަދާކުރނަްޖެހޭ ސަރުކާރުގެ ދާއިރާއއެް ، ފައިސާއަށް އެދި ދަޢުވާ ކށޮްފނިަމަ

އެދާއިރާއކަަށާއި އހެެން ހުރިހާ ފަރާތތްަކަށް ލބިނެްވާ ފައިސާ ހޯދައިދނިުމަށްވުރެ ބޮޑަށް ، ވނާަމަ

 ވައްޒަފނުްނަށް ފައިސާ ހޯދައިދނިުމަށެވެ.ތިރީގައިއެވާ ނިސބްތަަށް މު، އިސކްަން ދޭނވްާނީ

   )ނ(

If upon termination of an employment agreement due to bankruptcy of 

the employer or the cessation of the business, an employee or his 

representative initiates proceedings for recovery of any unpaid wages 

and other dues, precedence shall be given over recovery of debts due to 

the government (if any) and other creditors to recovery of any monies 

owed to the employee. Such recovery shall be based on the following 

order:-  

(c)   
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ތެރޭގައި  ހފަުތާގެ 22 ހނިގައިދިޔަ ކުރިން ހުއޓްާލުމުގެ ވިޔަފާރި ނުވަތަ ބަނގުރޓޫުވމުުން

އދަި ، ސަރވިސްޗާޖް، ކޮމޝިަން، އިތުރުގަޑީގެ ފައިސާ، މުސާރަ، މުވައްޒފަުނންަށް ލބިނެްވާ

 ؛އހެެނހިެން މާލީ ފައިދާތައް

(1)    

payment of wages, over time, commission, service charge and 

any other monetary benefits due to employees in the twenty 

seven weeks immediately preceding the bankruptcy or cessation 

of business; 

(1)    

ހނިގައިދިޔަ ދެ އަހަރުދުވަހުގެ ބަނގުރޫޓުވުމުގެ ނުވަތަ މަސައްކަތް ހުއޓްާލުމުގެ ކުރިން 

ޗުއޓްނީުނަގާ ، ޗުއޓްީ ލބިނެްވާ ދުވަސްތަކުގައި މަސައްކަތް ކށޮްފައިވނާަމަ، ތެރޭގައި

 ؛މަސައކްަތް ކުރމުުން އޭގެ ބަދަލުގައި ލބިެންވާ ފައިސާ

(2)    

payment for days worked by employees who during the two 

years immediately preceding the bankruptcy or cessation of 

business, worked without taking leave;  

(2)    

 މސަްދުވަހުގެ 88 ހނިގައިދިޔަ ކުރިން ހުއޓްާލުމުގެ މަސައްކަތް ނުވަތަ ބަނގުރޓޫުވުމުގެ

އެދުވސަްތަކަށް ، މސުާރައިން ނުކެނޑޭގތޮަށް މަސައްކތަަށް ނުނިކުމެ ހުރނިަމަ، ތެރޭގައި

 ؛ލބިެންވާ ފައިސާ

(3)    

payment due to employees for paid leave during the twelve 

months immediately preceding the bankruptcy or cessation of 

business; and  

(3)    

 ،ޖހެިފައިވނާަމައެކަށީގނެްވާ ސބަބަެއންެތި ވަޒީފާއިން ވަކިކުރުމުގެ ސބަބަުން ބަދަލދުޭން 

އެއްވެސް ފައސިާއެއް ދޭން އތޮްނަމަ ، އބެަދަލުގެ ފައިސާއާއި ވަޒފީާއިން ވަކިކުރއާިރު

 އެފައިސާ.

(4)    

Compensation due to any employee dismissed without reasonable 

cause and any other payments due when the employment was 

terminated 

(4)    
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 މސައަކްތަކްރުާ ގޑަި

WORKING HOURS 

   

 އެއްވސެް އތިުރަށް ގަޑިއިރަށްވުރެ)ސާޅސީް(  42 އނެްމގެިނަވގެެން ތެރޭގައި ހފަުތާއެއްގެ

 ޤާނނޫުގައި މި ތެރޭގައި، އުޞޫލުގެ މި. ނުވާނެއެވެ ކުރުވައގިެން މަސައްކަތް ލައްވާ މުވައްޒަފަކު

 .ނހުިމެނެއެވެ ކުރުވުމެއް މަސައްކަތް އިތުރުގަޑީގއަި ގތޮުގެމަތިން ބަޔާންކށޮްފައިވާ

.38 )ހ(  ތެރޭގައި ހފަުތާއެއްގެ 

 އނެްމެ ޢނާްމުކޮށް

 ގނިަވގެެން

 މަސައކްަތްކުރެވޭ

 ގަޑިތައް

Working hours 

No employee shall be required to work more than 48 (forty-eight) hours 

a week. This principle does not include overtime carried out in accordance 

with this Act.   

(a) 32. 

މުވައްޒަފަކު އރަާމުކުރުމަށް އާދައިގެމތަިން ހަމަޖހެިފައިވާ ދުވަހެއްގައި ނުވަތަ ދފެަރާތުން 

، ގަޑިއިރުގެ މުއްދަތެއންުދީ 84އަރާމުކރުުމަށް ވިދިވިދގިެން ، އެއބްަސްވެފައިވާ ދުވަހެއްގައި

ދުވހަަށްވުރެ ދިގުމުއްދތަަކަށް މަސައްކަތް )ހައެއް(  6އެއްވސެް މުވައްޒަފަކުލައްވާ ވިދިވިދގިެން 

 ކުރުވައިގެން ނުވާނެއެވެ.

  )ށ(

No employee shall be required to work more than 6 (six) consecutive 

days a week (on a day that is normally a day off or has been agreed as a 

day off), without being provided with twenty-four consecutive hours of 

leave. 

(b)   

ދި ޓޫރިސޓްް ރިސޓޯުތަކާއި، ޓޫރިސޓްު އުޅނަދުތަކުގައި މަސައްކަތްކުރާ މީހެއް ނުވަތަ މހީުން އަ

މހީުން ދިރިނޫޅޭ ސިނާއީ މަސައކްތަްތައްކުރާ ރށަްރަށުގައި މަސައކްަތްކުރާ މީހެއް ނުވަތަ 

މީހނުްނާއި ވަޒީފާ ދފޭަރާތާ ދެމެދު ވެވޭ ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމުގައި، ކަނޑައަޅާފައިވާ ގތޮެއްގެމަތނީް 

 6ދުވހަަށްވުރެ ދިގުމުއްދތަަކަށް މަސައްކަތް ކުރުމަށފްަހު، ވިދިވިދގިެން )ހައެއް(  6ވިދިވިދގިެން 

ދުވަހުގެ  )އެކެއް( 8ދުވހަަކަށް )ހައެއް(  6ދުވހަަށްވުރެ ދިގުމުއްދތަަކަށް މަސައކްަތްކުރާ ކނޮްމެ 

 މަގުން އަރާމްކުރުމަށް ދުވސަްތައް އެއްކޮށް ނެގުމަށް މި މާއްދާގެ )ށ( ހުރަހެއް ނާޅައެވެ.

   )ނ(

Sub-section (b) does not prevent an employment agreement between 

an employer and a person or persons employed at tourist resorts, tourist 

vessels or uninhabited islands designated for industrial projects from 

providing that the leave entitlement of 1 (one) day after working for 6 

(six) consecutive days a week shall be accumulated and taken by way of 

one day for every 6 (six) consecutive days worked 

(c)   
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ޓޫރިސޓްް ރިސޓޯުތަކާއި، ޓޫރިސޓްު އޅުނަދުތަކުގައި މަސައްކަތް ކުރާ މީހެއް ނުވަތަ މހީުން އަދި 

މހީުން ދިރިނޫޅޭ ސިނާއީ މސަައްކތަްތައްކުރާ ރށަްރަށުގައި މަސައްކަތްކުރާ މީހަކު، ނުވަތަ މހީުން 

ގަޑިއރިު  )ދޭއް( 8ވަޒީފާ ބަޔާނުގައި އެއބްަސްވެފައިވާ ގޮތުގެމތަިން ދުވާލަކު އިތުރު 

ވަނަ މާއްދާގައިވާ  37މަސައކްަތްކުރުވުމަކަށް މިމާއްދާ ހުރހަެއްނާޅައެވެ. ނަމަވެސް މޤިާނނޫުގެ 

 މިގތޮުން އިތުރުވާ ގަޑިތަކަށް އިތުރުގަޑީގެ ފައސިާ ދނޭްވާނެއެވެ. ،ގޮތުގެމތަިން

   )ރ(

This Section does not prevent a person or persons employed at tourist 

resorts, tourist vessels or uninhabited islands designated for industrial 

projects from working an additional 2 (two) hours a day. However, such 

additional hours must be paid for by way of overtime as provided in 

Section 37 of this Act. 

(d)   

 ހެދުމގުެ ގަވާއިދެއް ކަނޑައަޅާ ގަޑިތައް ކުރވެޭނެ މަސައްކަތް ގިނައިން އނެްމެ ވާލަކުދު ޢނާްމުކޮށް

 ބގިެންވެއެވެ.ލި މިނިސޓްަރަށް އޚިްތިޔާރު

 33.  އެނމްެ ޢާނމްުކޮށް ދވުާލަކު 

 ގިނވަގެެނމްަސއަްކަތްކރުވެޭ

 ކަނޑއަޅެުން ގަޑިތއަް

Determination of 

maximum working 

The Minister has the discretion to make regulations determining the 

maximum number of working hours per hours per day. 

 33. 

.34 )ހ( .ވާނެއެވެ އިސްތިސްނާ މާއްދާތަކުން މބިބާުގައިވާ ފަރތާްތައް ކުރެވިފައިވާ ބަޔާން ތިރީގައި  އިސްތިސްނވާާ 

 މވުއަްޒަފުން

Exempted 

employees 

The following persons are exempted from the provisions of this 

Chapter:- 

(a) 34. 

    (1) ؛މހީުން ކުރާ މަސައްކަތް ޙާލތަުތަކުގައި ކުއްލި

persons working in emergency situations; (1)    

    (2) ؛މހީުން ކުރާ މަސައްކަތް ބޯޓުގައި މަތނިްދާ ނުވަތަ އޅުނަދު ކަނޑުދަތުރުކުރާ

crew of sea going vessels or aircraft; (2)    

    (3) ؛މަސައކްަތުމހީުން މިސްކިތު މުދިމނުްނާއި މިސްކިތު

imams and other employees at mosques; (3)    

    (4) ؛މހީުން ތބިޭ ޑިއުޓީގައި އނޮްކޯލް ވަގތުުތަކުގައި، ތބިޭ ޑިއުޓީގައި އނޮްކޯލް

persons on on-call duty during the hours of duty; and (4)    



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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    (5) ؛މހީުން ތބިޭ މަގާމުތަކުގައި އިސް ހނިްގުމުގެ

persons in senior management posts; (5)    

 އެ ޙާލތަެއްގައިހމިެނޭ ފަރތާްތަކުގެ މައްޗަށް މބިބާުގައިވާ، ތިރީގައި ބަޔާންކށޮްފައިވާ ޙާލތަުތަކުގައި

 މި ޤާނނޫުގެ ދށަުން ހަދާ ގަވާއިދަކުން ހަމަޖެއްސދިާނެއެވެ.، މާއްދާތައް ވަގުތީގތޮުން ނުހނިގާގޮތް

(ށ)    

Regulations enacted pursuant to this Act can provide for the exemption 

of the provisions of this Chapter for any person in the following 

circumstances:-  

(b)   

، ނުހނިގާ ކަމެއް ދިމާވމުުން ނުވަތަ ވަޒީފާ ދޭފަރާތުގެ ބާރު، ދިމާވމުުން އެކސްިޑނެްޓެއް

ނުވަތަ މަސައކްަތްކުރާ ތނަުގެ ، ނުވަތަ އެފަދަ ކަމެއް ދިމާވދެާނެކނަްކަން ޔަޤނީްވމުުން

ކނޮްމެހެން ، ނުވަތަ މަސައކްަތުގައި ބނޭުންކުރާ ސމާާނާ ގުޅޭގތޮުން ،އިމާރާތާ ނުގުޅޭގތޮުން

އެކނަްކަމަށްޓަކައި އިތުރުގަޑީގއަި ، އަވހަަށް ކށޮްނނިްމނަްޖެހޭ މަސައްކަތެއް ކުރނަްޖެހމުުން

ވަޒީފާދޭ ފަރާތުގެ މަސައްކަތް އާދައިގެމަތިން ، އެއްވސެް މަސައްކަތެއް ނުކށޮްފނިަމަ

 ؛ންނުރނަގަޅު އަދި ބޮޑު އސަަރެއް ކށޮްފނާެފަދަ ޙލާަތެއް ދިމާވު، ހނިގމަުނދްާގޮތަށް

(1)    

in the event of an accident, or an incident which is out of the 

employer's control, or in the event of certainty of such incident 

occurring or in a situation involving work outside the place of 

work or involving equipment used on the job, such work which 

if not carried out over time, may result in significant detriment to 

the functioning of the employer's business; 

(1)    

އތިުރަށް ވަޒީފާދޭ އާދައިގެމތަިން ކުރާ މަސައްކތަަށްވުރެ ، ސބަބަުން ޙާލތަުތަކެއްގެ ޚއާްޞަ

 ؛ ފަރތާުން ކށޮް ނނިްމނަްޖެހޭ މަސައްކތަްތަކެއް ދިމވާުން

(2)    

special circumstances existing which require working more than 

normally in order to meet the employers work deadlines; or  

(2)    

ނުދނިުމަށް ކނޮްމެހެން މަސައްކަތްކުރަން ހަލާކުވިޔަ ، ތަކެތި ޒާތުގެ ހަލާކުވާ އަވހަަށް

 ޖހެޭފަދަ ޙލާަތެއް ދިމވާުން.

(3)    

where work is required to be carried out in order to prevent 

spoilage of perishable goods. 

(3)    
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ކުރނަްޖެހުނު މި މާއްދާގެ )ށ( ގައިވާ ގޮތުގެމތަިން ވަގުތީގތޮުން އިސްތިސްނާވާ ފަރާތތްަކުން 

ވަނަ މާއްދާގެ )ށ( ގައި ބަޔާންކށޮްފައިވާ މުއްދަތާ  38މި ޤާނނޫުގެ  ،މަސައކްތަެއްކޮށް ނިމުމުން

އެއްވަރުގެ މުއްދަތެއް އެމހީުން އަރާމުކުރުމަށް ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން އެމހީުނންަށް ދނޭްވާނެއެވެ. އަދި 

، ޑީގެ އިތުރަށް މަސައްކަތް ކށޮްފނިަމަދުވާލަކު ޢނާްމުކޮށް އނެްމެގނިަވެގެން މަސައްކަތް ކުރެވޭ ގަ

، އިތުރުގަޑީގެ ފައިސާވެސް، ވަނަ މާއްދާގެ )ށ( ގައިވާ ގޮތުގެ މަތީން 37އެގަޑތިަކަށް މި ޤާނނޫުގެ 

 ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން އެމހީުނންަށް ދނޭްވާނެއެވެ.

   )ނ(

Persons temporarily exempted pursuant to sub-section (b), shall upon 

completion of the work required to be carried out, be provided with a 

period for rest which is equivalent to the period specified in Section 

32(b). The employer shall also pay the employee over time, calculated 

as specified in Section 37(b), if the employee worked more than the 

maximum number of working hours per day. 

(c)   

މުވައޒްަފަކުލައްވާ ތިރީގައި ބޔަާންކށޮްފައިވާ ކަނތްައްތަކުގެ ތެރެއިން ކަމއެް ، ފަރތާުން ވަޒީފާދޭ

 ނުވނާެއެވެ. އަދި އެފަދަ ކަމެއް ކރުަން ހުއްދަ ދގީެންވެސް ނުވާނެއެވެ.ކުރުވައިގެން 

.35 )ހ(  ގޑަި ކެއުމުގެ 

Meal time 

No employer shall require or authorise an employee to carry out the 

following:- 

(a) 35.  

މެދުކެނޑުމެއްނެތި ، މިނޓެުގެ ވަގުތުކޮޅެއް ކެއުމަށް ނުދީ)ތިރސީް(  30މަދުވގެެން 

 ؛ގނިަވގެެން ފަސްގަޑިއިރަށްވުރެ އިތުރަށް މަސައްކަތް ކުރވުުން

(1)    

work consecutively for more than five hours without allowing at 

least a 30 (thirty) minute break for meal times; or  

(1)    

    (2) އޭނާ ލައްވާ އެއްވެސް މަސައކްަތެއް ކުރވުުން.، މުވައްޒަފަކށަް ލބިޭ ވަގުތުގައި، ކެއުމަށް

Require an employee to work during meal times. (2)    

ވަނަ މާއްދާގެ )ހ( ގެ ދށަުން  34މިމާއްދާގެ )ހ( ގައި އހެެން އޮތންަމަވެސް، މި ޤާނނޫުގެ 

އިސްތިސންާވާ މުވައްޒފަުނންަށް، އެމުވއަްޒަފނުްނާއި އެމުވައްޒފަުނންަށް ވަޒީފާދޭ ފަރާތާ ދެމެދު 

 އެއބްަސްވާގޮތެއްގެ މތަިން، އެހެން އުޞޫލަކުން ކެއުމުގެ ގޑަި ކަނޑައަޅނަްވާނެއެވެ.

   )ށ(

Despite the provisions of sub section (a), the meal times of employees 

exempted pursuant to Section 34(a) of this Act, shall be determined in 

agreement with the employer. 

(b)   
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، ފާއތިުނވުަނީސްއެނަމާދެއްގެ ވަގުތު ، ނަމާދުކުރުމަށް، މހީަކަށްވެސް ކނޮްމެ ވަޒީފާއަދާކުރާ

 މިނޓެުގެ ހުސްވަގުތުކޮޅއެް ދނޭްވާނެއެވެ. )ފނަަރަ(  85މަސައކްތަަށް ދަތި ނވުާނޭ ގޮތުގެ މތަިން 

.36 )ހ(  ކުރުމުގެ ނަމާދު 

 ހުސްވަގުތު، ވަގުތާއި

Time for prayer 

and break time 

Every employee shall be allowed 15 (fifteen) minutes to pray during 

each prayer period in such a manner that it does not disrupt work. 

(a) 36. 

މިމާއްދާގެ )ހ( ގައިވާ ގތޮުގެމަތިން ހުސްވަގުތުކޮޅެއް ނުލބިި މަސައްކަތުގައި ހޭދަވާ ކނޮްމެ ހަތަރު 

 މނިެޓުގެ ހުސްވަގުތުކޮޅެއް ދނޭް ވާނެއެވެ. )ފަނަރަ( 85ގަޑިއަކުން އއެފްަހަރު 

  )ށ(

In the event that a 15 (fifteen) minute break for prayer as specified in 

sub-section (a) is not allowed, a fifteen minute break shall be allowed 

for four consecutive hours of work.  

(b)   

އިތުރުގަޑީގައި ، މުވައްޒަފަކާ ދެމެދު ވެވޭ އެއބްަސްވުމެއްގެ ދށަުން މނެުވީވަޒީފާދޭ ފަރާތާއި 

މި ، މުވައްޒަފަކު ލައްވައި މަސއަްކަތް ކުރުވައގިެން ނުވާނެއެވެ. މިފަދައިން މަސައްކަތްކުރުވނާަމަ

 ވަނަ މާއްދާގައި ބނުާގތޮަށް ޢަމަލުކުރނަްވާނެއެވެ. 32މި ޤާނނޫުގެ ، މާއްދާގެ )ށ( ގައިވާ ގތޮަށާއި

.37 )ހ(   އިތުރުގަޑި 

Over-time 

Employees shall not be required to work overtime except unless this has 

been agreed in the employment agreement. Any work carried out over 

time shall be subject to the requirements of sub-section (b) and Section 

38 of this Act. 

(a) 37.  

އނޭާގެ މުސާރައިން ގޑަިއަކށަްޖެހޭ ، މުވައްޒަފަކުލައްވާ އިތުރުގަޑީގައި މަސައކްަތް ކުރުވައިފނިަމަ

ހުކުރު ދުވަހއެް ، އަދި އފެަދައިން މަސައކްަތްކުރުވީ، ބޔަަށްވާ ފައިސާ 8¼މިންވަރުގެ މަދުވެގެން 

އެމީހެއްގެ މސުާރައިން ގަޑިއކަށަްޖެހޭ މިންވަރުގެ ، ނުވަތަ ރަސްމީ ބނަްދު ދުވަހެއްގައނިަމަ

، އެމުވައްޒފަަކަށް، އިތުރުގަޑީގެ ފއަިސާގެ ގޮތުގައި، ބޔަަށްވާ ފައިސާ 8½މަދުވގެެން 

 ވަޒފީާދޭފަރތާުން ދނޭްވާނެއެވެ.

   )ށ(

An employee working overtime shall be paid 1 ¼ times his hourly 

working wage as over time, and if working overtime on a Friday or a 

public holiday shall be paid 1 ½ times his hourly working wage as over 

time. 

(b)   

މުވައްޒަފަކުލައވްާ  ރަސްމީ ބަންދު ދުވަހަކު، ގޮތުގައި ދުވަހެއްގެ މަސައްކަތްކުރނަްޖެހޭ ޢނާްމުކޮށް

އނޭާއަށް މަދުވގެެން ކަނޑައޅެިފައިވާ މސުާރައިން ދުވާލަކށަްޖެހޭ  ،މަސައކްަތް ކުރުވނާަމަ

މިންވަރުގެ ދބެައިކުޅަ އެއބްަޔާ އެއްވަރުގެ އަދަދެއްގެ ފައިސާ އޯވަރޓައިމްގެ ގޮތުގައި ލބިޭ 

 32.  ބނަްދު ރސަްމީ 

 ދުވަސްތަކުގައި

 ކުރުން މަސައކްަތް
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އެމުވައްޒފަަކަށް ، މުވައްޒަފުގެ މުސާރައިގައި ހިމަނައގިެން ވަޒީފާދޭ ފަރތާުންފައިސާގެ އތިުރުން އެ

 ދނޭްވާނެއެވެ.

Working on a 

public holiday 

An employee required to work normal hours on a public holiday shall 

be paid at least an amount equivalent to half of the minimum wages 

earned on a normal day of work in addition to over time. 

 38. 

 

   

 ޙއަްޤވުާ އކެއިކެި ޗއުޓްީ

LEAVE ENTITLEMENT 

   

ކނޮްމެ ، ވަޒީފާ އަދާކުރާތާ އަހަރުވމުުން، ނުވނާަމަ ބަޔާންކށޮްފައި އެހނެްގތޮަކަށް ޤނާޫނުގައި މި

ދުވަހުގެ  )ތިރީސް( 30މުސާރަލބިޭގތޮަށް ކޮންމެ މުވައްޒފަަކަށްވެސް މަދުވގެެން ، އަހަރަކު

 އަހަރީ ޗުއޓްީގެ ގޮތުގައި ދނޭްވާނެއެވެ.، ޗުއްޓީއެއް

 31.  ޗުއޓްީ އަހަރީ 

Annual leave 

Unless otherwise provided herein, upon completion of one year of 

employment, an employee is entitled to 30 (thirty) days of paid annual 

leave. 

 39.  

ވަޒީފާދޭ ، ވަނަ މާއްދާގައި ބަޔާންކށޮްފައިވާ އަހަރީ ޗުއްޓީގައި މުވައޒްަފަކު ހުއޓްާ 31 ޤާނނޫުގެ މި

ނުވާނެއެވެ. އފެަރާތުގެ އެއްވެސް މަސައކްަތެއް އެމުވައްޒަފަކު ލައްވައި ކރުުވައގިެން ، ފަރތާުން

 ނުވަތަ އފެަދައިން މަސައްކަތް ކުރުވުމަށް ހުއްދަކށޮްގެން ނުވާނެއެވެ.

 40.  ހނުްނައިރު ޗުއްޓީގައި 

 ނުކުރުން މަސައކްަތް

No work when 

on leave 
An employer shall not require an employee to carry out any work whilst 

the employee is on paid leave pursuant to Section 39 of this Act. Nor 

shall the employer authorise work in this manner. 

 40. 

ތިރީގައި ބަޔާންކށޮްފައިވާ  ،ވަނަ މާއްދާގައި ބަޔާންކށޮްފައިވާ އަހަރީ ޗުއޓްީ ދވެޭނީ 31 މި ޤާނނޫުގެ

 ގޮތުގެ މތަިނންެވެ.

 ތާރީޚު ޗުއޓްީދޭ  )ހ(

Dates of leave 

Annual leave specified in Section 39 of this Act shall be provided in 

the following manner:-  

(a)   

، އެޗުއޓްީ ޙއަްޤުވާ މުވައްޒަފަކާ މަޝްވރަާކުރުމަށފްަހު، ކަނޑައަޅާނީ ތާރީޚު ޗުއޓްފީެށޭ

ޗުއޓްީ ޙައްޤުވާ އަހަރު ނމިުނު ، ތާރީޚަކީޗުއޓްފީެށޭ ، ވަޒީފާދޭ ފަރތާުނންެވެ. މިގތޮުން

 މަސްދުވހަަށްވުރެ ފަހުގެ ތާރީޚަކަށް ވެގެން ނުވާނެއެވެ. 88ތާރީޚުން ފށެިގެން 

(1)    

The employer shall decide the date of commencement of leave 

after consultation with the relevant employee. Such commencement 

(1)    



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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date shall fall no later than within twelve months from the expiry 

of the year in which the leave was acquired;  

ވަނަ މާއްދާގައިވާ ގޮތުގެމތަީން ދެވޭ ސަލާމުގެ ޗުއޓްީ ނުވަތަ މި  48 ޤާނނޫުގެ މި

ވަނަ މއާްދާގައިވާ ގޮތުގެމތަީން ދެވޭ ވިހެއުމުގެ ޗުއޓްީ ނުވަތަ ވަޒީފާއިން  43ޤާނނޫުގެ 

ވަކިކުރުމށަްދޭ ނޓޯިސް ދީފައިވާ މުއދްަތު އަހަރީ ޗުއޓްީން އނުިވާގތޮަކަށް ޗުއްޓީ 

 ނދުެވޭނެއެވެ.

(2)    

annual leave shall not be given such that it includes sick leave 

granted pursuant to Section 42, maternity leave granted pursuant 

to Section 43, or notice period prior to termination of 

employment;  

(2)    

އެމުވައްޒަފަކު އާދައިގެ ގތޮުން މަސައްކަތް ، މުވައްޒަފަކު އަހަރީ ޗުއްޓީގައި ވނަިކޮށް

އެފަދަ ކނޮްމެ ބަންދު ، ބނަްދު ދުވހަަކަށް ވެއްޖނެަމަ ކުރނަްޖެހޭ ދުވަހެއް އެއީ ރސަްމީ

 އެމުވައްޒަފެއްގެ ޗއުޓްީއަށް އިތުރު ކުރެވޭނެއެވެ.، ދުވަހެއް، ދުވހަަކަށް

(3)    

The employee shall be entitled to an extra day of leave for every 

working day in the normal course of events which is declared a 

public holiday while the employee is on annual leave. 

(3)    

މަސައްކތަަށް ނުކނުްނަ އނެްމެ ފަހު މުވައްޒަފަކު އޭނާއށަްލބިޭ އަހަރީ ޗުއޓްީ ފެށުމުގެ ކުރިން 

އޭނާ އނެަގާ ޗުއޓްީގެ ދުވަސތްަކަށް މުސރާައނިްޖެހޭ ، ދުވހަަށްވުރެ ލަސްނވުާނޭ ގޮތުގެމތަިން

 ފައިސާގެ އަދަދު ވަޒީފާދޭ ފަރާތުން އނޭާއަށް ދނޭް ވާނެއެވެ.

  )ށ( 

The employer shall pay the employee no later than the last working day 

prior to commencement of his annual leave, his wages for the days that 

he is going to be on leave. 

 (b)  

އްގެ ބނޭުން އެމުވައޒްފަަކަށް ލބިިދޭ އަހަރީ ޗުއްޓީއެ ،ވަޒފީާއިން ވަކި ކުރނާަމަ ،މުވައްޒަފަކު

ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން އެމުވައްޒފަަކަށް ނުދީ ، ނުކޮށް އޮތމުުން  އެ ޗުއޓްީއަށް ލބިނެްވާ ފައިސާ

އެ ފައިސާ އެމުވައްޒފަަކަށް ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން  ،ވަޒފީާއިން ވަކިކުރާއރިު، އތޮްކަމަށްވނާަމަ

 ދނޭްވާނެއެވެ.

  )ނ( 

Any unused annual leave entitlement for which the employee has not 

been paid by the employer shall be paid to the employee prior to 

dismissal from employment. 

 (c)  
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އޭނާ ޗުއޓްީ ނެގި ދުވަހުގެ ، މި މާއްދާގެ ދށަުން މުވައްޒފަަކަށް ދނޭްޖެހޭ ފައިސާ ކަނޑައަޅާނީ

ކުރިން  ނުވަތަ އޭނާ ވަޒފީާއިން ވަކިވުމުގެ ކުރިން އނޭާއަށް ލބިެމުންއައި މުސރާައިގެ ނިސބްތަަށް 

 ބަލައގިެނންެވެ.

  )ރ( 

Any determination in connection with payments to be made to the 

employee pursuant to this Section shall be made based on the wage that 

the employee was receiving prior to commencement of his leave or 

dismissal. 

 (d)  

ވަނަ މާއްދާގެ ދށަުން މުވައްޒފަަކަށް  31މި ޤާނނޫުގެ  ،ވީމި މާއްދާގެ )ނ( ގައިވާ ޙލާަތުގައި މެނު

 ވޒަީފާދޭ ފރަތާުން ދގީެން ނުވާނެއެވެ.، އެއްވެސް ފައސިާއެއް، ޙއަްޤުވާ އަހަރީ ޗުއޓްީގެ ބަދަލުގައި

  )ބ( 

The employer shall not give the employee salary in lieu of any leave 

entitled to an employee pursuant to Section 39 of this Act, except in the 

circumstances specified in sub-section (c). 

 (e)  

ނުވަތަ  ،ވަނަ މާއްދާގެ ދށަުން މުވައްޒފަަކަށް ލބިިދޭ ޗުއްޓީއެއް ދޫކޮށލްުމަށް 31 މި ޤާނނޫުގެ

އެ އެއބްަސްވުމަކީ ބޠާިލު ، ބނޭުން ނުކުރުމަށް އެއްވެސް އެއބްަސްވުމެއް ވެފައިވނާަމަ

 އެއބްަސްވުމެކެވެ.

  )ޅ( 

Any agreements made by an employee agreeing to forego or forfeit any 

leave entitled to an employee pursuant to Section 39 of this Act shall be 

void. 

 (f)  

، ސަލާމުގެ ޗުއޓްީގެ ގޮތުގައި މސުާރަ ލބިޭގތޮަށް، މުވައްޒަފަކު ޚދިްމަތްކުރާ ކނޮްމެ އަހަރަކު

ދުވަހުގެ )ތިރީސް(  30ދނިުމަށް ވަޒީފާދޭ ފަރާތުގެ މައްޗަށް ލާޒިމުވގެެނވްަނީ ގނިަވގެެން 

 ޗުއްޓީއެވެ.

.48 )ހ(  ބަލިވގެެން 

 ސަލާމބްނުުން

Sick Leave 

The employer is required to grant 30 (thirty) days of paid sick leave to 

the employee during every year of employment. 

(a) 42. 

، ބަލީގެ ބާވަތާއި އބެަލީގެ ސބަބަުން މުވައޒްފަަކަށް މަސައްކތަަށް ނުނިކުމވެޭނެ މުއދްަތު ބަޔނާްކޮށް

ރަޖސިްޓަރީ ކށޮްފައިވާ ޞިއްޙީ މަސައކްތަްތެރިޔަކު ދޫކުރާ މެޑިކަލް ސޓެފުިކެޓެއް ވަޒީފާއށަް 

ވިދިވިދގިެން ދެ ދުވހަަށްވުރެ ދިގު މުއްދތަަކަށް ، އެމުވައްޒފަަކަށް، ނުކނުްނަ ދުވަހު ހށުަހެޅުމނުްނޫނީ

 ވަޒީފާދޭ ފަރާތުގެ މައްޗަށް ލާޒިމުވެގނެްނެއް ނުވެއެވެ.، ސަލާމުގެ ޗުއްޓީ ދނިުން

   )ށ(

The employer is not required to grant sick leave for two consecutive 

days unless a medical certificate specifying the nature of the employee’s 

(b)   
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illness and recommended duration of sick leave issued by a licensed 

medical practitioner is submitted on the first day back at work. 

ރަޖސިްޓަރީ ކށޮްފައިވާ ޞިއޙްީ ، ވހިާނެކަމަށް ލަފާކުރާ ދުވަސް ބަޔނާްކޮށް ،އަނހްެން މުވައްޒަފަކު

ވިހެއުމާ ، އެ މުވައްޒފަަކަށް، މަސައކްތަްތެރިޔަކު ދޫކުރާ މެޑިކަލް ސޓެުފިކޓެް ހުށަހެޅމުުން

ދުވަހުގެ ޗުއޓްީ ދނޭްވާނެއެވެ. ވިހެއުމާ ގުޅިގނެްދޭ ޗުއޓްީ ދިނުމުގައި ވިހނާެކަމަށް  60ގުޅިގނެްދޭ 

ދުވަހުގެ ޗުއްޓީއެވެ. މިމާއްދާ މހިެން  30ލަފާކުރާ ދުވަހުގެކުރިން ހނިގާގޮތަށް ގނިަވގެެން ދެވޭނީ 

އްޒފަަކަށް ވިހެއުމާ ގުޅިގނެްދޭ ޗުއޓްީ ފުރިހަމނަުކޮށް ވަޒީފާއަށް ނުކތުުން އެމުވަ ،އތޮުމަކުން

 މަނައެއް ނުކުރެއެވެ.

.43 )ހ(  ގުޅިގނެްދޭ ވިހެއުމާ 

 ޗުއޓްީ

Maternity 

Leave 

Female employees shall be granted sixty days maternity leave based on a 

medical certificate specifying the estimated date of giving birth issued 

by a licensed medical practitioner. Such leave shall not commence thirty 

days prior to the estimated date of giving birth. This section does not 

prevent the employee from returning to work prior to expiry of the 

duration of her maternity leave. 

(a) 43.  

މި ޤާނނޫުގެ ދށަުން ނުވަތަ އެއބްަސްވުމެއްގެ ދށަުން ލބިިދޭ  ،ޗުއްޓީއަކީވިހެއުމާގުޅިގނެްދޭ 

 އހެެނހިެން ޗުއޓްީތަކުގެ އތިުރަށް އަނހްެން މުވައްޒފަުނންަށް ދެވޭ ޗުއްޓީއެކެވެ.

   )ށ(

Maternity leave pursuant to this Act or an agreement is a leave granted 

to female employees in addition to other forms of leave. 

(b)   

ވަޒީފާގެ ، ވިހެއުމާ ގުޅގިެން ލބިޭ ޗުއްޓީގައި އނިްނަ މުއދްަތުގައި، އަނހްެން މުވައްޒަފަކު

މަޤާމުގެ ކުރިއެރނުް ، ޢިނާޔަތްތަކާއި، އެއބްަސްވުމުގެ ދށަުން އނޭާއަށް ލބިިދޭ ޙައޤްުތަކާއި

ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމުގެ ދަށނުް ، ލބިނެްވާނެއެވެ. މިގތޮުންލބިިދނިުން ފަދަ ޙައޤްުތައް ފުރހިަމައަށް 

މަގާމުގެ ކުރިއެރުން ލބިުމަށް ވަޒީފާގެ މުއދްަތގުުނޭ ގނުުމަކަށް ، އނޭާއަށް ލބިިދޭ ޙައްޤތުަކަށާއި

އެއްވސެް އުނިކަމެއް ގެނެސގްެން ނުވާނެއެވެ. އަދި އޭނާ ވަޒީފާ އަދާކުރާ މުއްދތަަށް އެއްވސެް 

ނުވަތަ މެދުކެނޑުނީ ކަމަށް ނުވަތަ އެމުއދްަތު ކުރުވީކަމަށްވެސް ބަލައގިެން ، މަށްހުއްޓުމެއް އައީކަ

 ނުވާނެއެވެ.

   )ނ(

Female employees on maternity leave are also entitled to all the rights 

and benefits granted under the employment agreement such as the right 

to a promotion. No employee on maternity leave shall be subject to any 

lessening of rights conferred by the employment agreement or in 

calculating the duration of employment for due promotion. Nor shall the 

(c)   
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period of maternity leave be deemed a stoppage, suspension or shortening 

of duration of work. 

ވިހެއުމާ ގޅުގިެން ލބިޭ ޗުއްޓީއެއްގައި ވޒަީފާއަދާކުރާ އަނހްެން މުވައްޒަފަކު އނިްނައިރު އނޭާގެ 

ޢާންމުކޮށް ، މުސރާަ އނޭާއަށް ދނޭްވާނެއެވެ. މިގތޮުން އނޭާއަށް ޙައްޤުވާ މުސާރައިގެ ފައިސާ ދޭނީ

 އެވެ.މުސރާަދޭ ދުވަހަ

   )ރ(

A female employee shall be duly paid her wages on the same day salary 

payments are made in the normal course of business even while the 

employee is on maternity leave. 

(d)   

ވަޒފީާއަށް ނުކުތުމަށް ، ނުވަތަ ވިހެއުމުގެ ސބަބަުން، ބަލިވެއނިުމުގެ ސބަބަުން، އަނހްެން މުވައްޒަފަކު

ރަޖިސޓްރަީ ، އނޭާގެ ޞިއޙްީ ޙލާަތު ތަންނުދޭކަމަށް ނުވަތަ އޭނާގެ ދަރިފުޅު ބައްޔެއް ވެއްޖެކމަަށް

ވިހެއުމުގެ ކުރިން  ،ކށޮްފައިވާ ޞިއްޙީ މަސައކްތަްތެރޔިަކު މެޑިކަލް ސޓެފުިކެޓެއް ދީފނިަމަ

ދުވަހުގެ ޗުއްޓީއެއް  82ން ގނިަވެގެން ދުވަހުގެ ޗުއްޓީއެއް އަދި ވިހެއުމުގެ ފަހު 82ގނިަވެގެން 

މި މާއްދާގެ )ހ( ގައިވާ މުއދްަތުގެ އތިުރަށް ދނޭްވާނެއެވެ. މިގޮތުން ދެވޭ ޗުއޓްީގެ ދުވސަތްަކަށް 

 މުސރާަ ދނިުން ވަޒީފާދޭ ފަރާތުގެ މައޗްަށް ލާޒިމުވެގނެްނެއް ނުވެއެވެ.

   )ބ(

A further leave of twenty eight days in addition to the maternity leave 

specified in sub-section (a) shall be granted to an employee where a 

licensed medical practitioner certifies of the employee's inability to 

return to work either due to the ill-health of the mother or the baby. Such 

leave can be granted prior to the estimated date of delivery or after 

delivery. The employer has the discretion not to pay the employee for the 

duration of any such leave. 

(e)   

އެ މުވައްޒަފަކު ޗއުޓްީ ނެގުމުގެ ކުރިން ލބިެމުންއައި  ،ވިހެއުމާ ގުޅގިެން ލބިޭ ޗުއޓްީ ހަމަވމުުން

 ،އެ ޗުއޓްީ ނެގުމުގެ ކުރިން އޭނާ އަދާކުރމަުން އައި ވަޒފީާއަށް ،މަނފްާތަކާއި ޙައޤްުތައް ލބިޭގތޮަށް

އަނބުރާ އައުމުގެ ޙައްޤު  ،ތިރީގައިވާ ގޮތތްަކުންކުރެ ގޮތެއް މެދުވެރިވެއްޖެ ޙލާަތެއްގައި މނެުވީ

 ގެންވެއެވެ.އޭނާއށަް ލބިި

.44 )ހ(  އައުމުގެ އަނބުރާ 

 ޙއަްޤު

Right to return 

to work 

Except in any of the circumstances specified below, the employee has 

the right to return to work to the same position held with the attendant 

rights and benefits upon expiry of her maternity leave:-  

(a) 44.  
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، ނުވަތަ އިންތިޒާމީ ސބަބަަކާހުރެ، ނުވަތަ ފނަްނީ، މަސައކްަތްކުރާ ތނަުގެ އިޤްތިޞާދީ

 ؛އެވަޒފީާ ނތެުން،އތެަނުގައި 

(1)    

the position no longer exists at the work place due to economic, 

professional or organisational purposes; or  

(1)    

    (2) އޭނާ އެވަޒީފާ އަދާކުރުމުގއަި ދެމިހުރުމށަް ނުކުޅދެުން.

Incapacity of the employee to continue working in the same job. (2)    

އެ ، މެދުވެރިވެއްޖެ ހިނދެއްގައިމި މާއްދާގެ )ހ( ގައި ބަޔާންކުރާ ޙާލތަުތަކުގެ ތެރެއިން ޙލާަތެއް 

ނުވަތަ އަދާކުރުމަށް ނުކުޅދެުނު ވަޒީފާގެ ބަދަލުގައި އެކށަޭނަ އހެެން  ،މުވައްޒފަަށް ގެއލްުނު

ވަޒީފާއެއް މަސައްކަތްކުރާ ތނަުން ހޯދައިދނިުމަށް ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން އެކަށީގނެްވާ ފިޔަވޅަު 

 އަޅނަްވާނެއެވެ.

   )ށ(

In the event of the occurrence of any of the circumstances specified in 

sub-section (a), the employer shall take reasonable steps to find suitable 

alternative employment for the employee in place of the extinguished 

job or that which the employee is incapacitated to perform. 

(b)   

އޭނާ ކުރިން އަދާކުރަމުންއައި ވަޒީފާގެ ބަދަލުގައި އެ ، މި މއާްދާގެ )ށ( ގައިވާ ގޮތުގެމތަިން

އަދާކުރުމަށް ، މުވައްޒފަަކަށް އެކށަޭނަ ވަޒީފާއެއް ހޯދައިނުދެވިއްޖނެަމަ ނުވަތަ އެފަދަ ވަޒީފާއެއް

ވނަަ  88މި ޤާނނޫުގެ  ،ތިރާޟް ކޮށފްިނަމައެމުވައްޒަފަކު އެކަށީގނެްވާ ސބަބަެއންެތި އިޢު

ވަޒީފާދޭ ފރަތާުން އެމުވައްޒފަަކަށް ނޓޯިސްދީ ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވނުް  ،މާއްދާގައިވާ ގޮތުގެމތަިން

 ބޠާިލު ކުރެވދިާނެއެވެ.

   )ނ(

In the event that suitable alternative employment as required pursuant 

to sub-section (b) is not found or the employee without reasonable 

cause declines to take such employment, the employer may give notice 

to the employee pursuant to Section 22 of this Act and terminate the 

employment agreement. 

(c)   

ވިހެއުމާގުޅގިެން ލބިޭ ޗުއޓްީ ހަމަކޮށް  ވަޒފީާއަށް ނުކނުްނަ ދުވހަުން ފެށގިެން ، މުވައްޒަފަކު

ކޮންމެ ، ދަރިފުޅަށް ކށޮްދނޭްޖެހޭ ކނަްތައް ކށޮްދނިުމށަްޓަކައި މުސާރައިން ނުކެނޑޭގތޮުން

 2މިނޓެުގެ ހުސްވަގުތުކޮޅއެް ދުވާލަކު )ތިރީސް(  30ދުވަހަކުވެސް ދރަިފުޅުގެ ގތާަށް ދިޔުމަށް 

 45.  ބލެުމަށް ކުއްޖާ 

 ވަގތުުދނިުން

Break to attend 

to child 
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ފަހަރު ދނޭްވާނެއެވެ. މިގޮތުގެމތަިން ހުސްވަގުތުކޮޅެއް ދިނުން ލާޒިމުވގެެނވްަނީ ދަރިފުޅގުެ ( )ދޭއް

 އަހަރު ފުރުމާ ހަމައަށެވެ.)އެކެއް(  8ޢުމުރުން 

Upon return to work after completion of maternity leave, the employee 

shall be entitled to 2 (two) daily breaks of 30 (thirty) minutes each to 

attend to the needs of the child. No deductions from pay shall be made 

for such breaks and an employee is entitled to such breaks until the child 

is of 1 (one) year of age. 

 45.  

ވިހޭ ދަރިފުޅުގެ މނަްމައަށް ، ހަމަވމުުން ޗުއޓްީ ލބިޭ މުވައްޒފަަކަށް އަނހްެން ގުޅގިެން ވިހެއުމާ

އަހަރު ދުވހަަށްވުރެ ދިގނުޫން ޗުއްޓީއެއް މުސރާަ ނުލބިޭގތޮަށް )އެކެއް(  8ނުވަތަ ބައްޕައަށް 

 ނެގދިާނެއެވެ.

.46 )ހ(  ނުވަތަ މަޔަކަށް 

 ލބިޭ ބަފަޔަކަށްވމުުން

 ޗުއޓްީ

Leave for 

mothers and 

fathers 

Upon expiry of a female employee's maternity leave, the mother or father 

of the new-born child may take unpaid leave for a maximum period of 1 

(one) year. 

(a) 46. 

އެމހީުނންަށް ފެންނަ ، ދަރިފުޅުގެ  މަންމައާއި  ބައްޕަވަޒީފާ އަދާކުރނާަމަ، ވަޒީފާދޭ އެއްފަރާތެއްގައި

 ގޮތަކަށް އެޗުއްޓީގެ މުއްދތަު ދެމީހނުްގެ މައްޗަށް ބހަާލެވދިާނެއެވެ.

  )ށ(

Such leave may be allocated between the mother and father of the new 

born child subject to their preference where both parents are employed 

by the same employer. 

(b)  

ވަޒީފާއަދާކުރާ ކޮންމެ ، ގުޅގިެން ޒނިްމާތަކާ މުހނިްމު ބަލިވނުްފަދަ މެނބްަރަކު ޢާއިލާގެ

ދުވަހުގެ ޗުއްޓީއެއް އަހަރުދުވހަުގެތެރޭގައި )ދހިައެއް(  80މުވައްޒފަަކަށްވެސް މުސރާަ ލބިޭގތޮަށް 

 ނެގދިާނެއެވެ.

 47.  ޒނިްމާގެ ޢާއިލީ 

 ޗުއޓްީ

Leave to take 

care of family 

responsibilities 
Each employee is entitled to 10 (ten) days paid leave in a year to attend 

to important obligations such as tending to family members during 

illness. 

 47. 

ދުވަހުގެ )ތނިެއް(  3މުސާރަލބިޭގތޮަށް ، ދަރިއަކު ލބިޭ ދުވހަުން ފެށގިެން، މުވައްޒފަަކަށް ފިރހިެން

 ޗުއޓްީއެއް ޙައޤްުވާނެއެވެ.

 42.   ވިހެއމުުން އަނބިމީހާ 

 ޗުއޓްީ ދެވޭ

Leave granted 

on birth of a 

child 

Male employees are entitled to 3 (three) days of paid leave on the 

occasion of the birth of a child. Such leave shall commence from the date 

of the birth of the child. 

 48. 
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 )ފަހެއް( 5، އެދުވހަުން ފެށގިެން މުސރާަ ލބިޭގޮތަށް، ޚތިާނުކުރމުުން ދަރއިަކު މުވައްޒަފެއްގެ

 ދުވަހުގެ ޗުއްޓީއެއް އެ މުވައްޒަފަކަށް ޙައޤްުވާނެއެވެ.

 41.   ގޅުގިެން ޚތިާނުކުރުމާ 

 ޗުއޓްީ ދޭ

Circumcision 

leave 

Each employee is entitled to 5 (five) days of paid leave on the occasion 

of the circumcision of a child. Such leave shall commence from the date 

of the circumcision of the child. 

 49. 

 

   

 އޖުރޫަ

REMUNERATION 

   

މަދުވގެެން ، އހެެން ހުރިހާ މުވައްޒފަުނންަށްވެސް، ފިޔަވައި މުސރާަ ލބިނެްވާ މުވައްޒފަަކަށް ވަގުތީ

 މސުާރަ ދނޭްވާނެއެވެ.މަހަކު އެއފްަހަރު 

.50 )ހ(  ދނިުން މުސރާަ 

Payment of 

wages 
Except for wages to be paid to a temporary employee, all other 

employees shall be paid at least on a monthly basis. 

(a)  

ވަޒީފާދޭ ، މުސރާައެވެ. ނަމަވެސްވަގުތީ މުވައްޒފަަކަށް ޢނާްމު އުސޫލެއްގެގތޮުން ދނޭްވާނީ ދުވަހު 

ކނޮްމެ ހފަުތާއަކު އެއފްަހަރު ، ފަރާތާއި އެ ވަގުތީ މުވައޒްަފާ ދެމެދު އެއްބަސްވާގޮތެއްގެ މތަިން

ނުވަތަ ކނޮްމެ ދެ ހފަުތާއަކުން އެއްފަހަރު ނުވަތަ މަހަކު އެއްފަހަރު މުސރާަދޭގތޮަށްވެސް 

 ހަމަޖެއްސދިާނެއެވެ.

   )ށ(

Temporary employees shall be paid on a daily basis in general. However 

the employer and the temporary employee can agree that such payments 

shall be made on a weekly, bi-weekly or monthly basis. 

(b)   

ފަރތާްތަކަށް ދެވޭ މުސާރަ ދނިުމށަް ކަނޑައަޅާފައވިާ މި ޤނާޫނުގައި ވަކިގތޮަކަށް ވަޒީފާ އަދާކުރާ 

 :މުވައްޒަފަކށަް ލބިޭ މުސރާަ ދޭނވްާނީ ޙާލތަުތައް ފިޔަވައި އހެެނހިެން ޙާލތަުތަކުގައި

   )ނ(

Except in the circumstances determined in this Act for the payment of 

salary being paid to persons carrying on their jobs in a specific manner, 

salary to an employee shall be given: 

(c)   

    (1) .ފަރާތަކަށެވެ ކަނޑައޅަާ ލިޔުމަކުން އޭނާ ނުވަތަ އތަަށް މުވައޒްަފެއްގެ އެ

to the employee in person or to a person nominated by the 

employee;  

(1)    
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ނުވަތަ ރާއްޖޭގައި ހނުްނަ ، ފައިސާއަކުން ނަގދުުގެގޮތުގައިޤނާޫނީ ގޮތުން ޞައްޙަ 

 ބޭންކެއްގެ ޗެކަކުނންެވެ.

(2)    

By legal tender or by a cheque issued by a bank in the Maldives (2)    

އެމުވައްޒަފަކު މސަައްކަތް ، ބނަްދނުޫން ދުވަހެއްގައި، ނަގުދު ފައިސާއިން މސުާރަދނޭަމަ

 ނުވަތަ އެތަނާ ކައިރި ތނަަކުނންެވެ.ކުރާތނަުން 

(3)    

If in cash, then payment shall be made on a working day, from 

the place of employment or a place nearby. 

(3)    

، މުވައްޒަފަކު އަދާކުރާ މސަައްކަތުގެ އާދަކާދައިގެ މއަްޗަށް ބނިާކޮށް، ޞނިާޢީ މސަައްކތަްތަކުގަޔާއި

މުސރާައިގެ ގޮތުގައި ނުވަތަ މުސރާައިގެ ބައެއްގެ ގޮތުގައި ފައިސނާޫން އހެެން އެއްޗެއް ދީއުޅޭ 

އެއެއޗްަކީ ތިރީގއަި  ،އެފދަައިން އުޖޫރައިގެ ގޮތުގައި އެއްޗެއް ދވެޭނީ، ޒާތުގެ މަސައްކތަްތަކުގައި

 މިވާ ޝަރޠްުތައް ފުރިހަމަވާ އެއްޗަކަށް ވާނަމައެވެ.

   )ރ(

Non-monetary payments paid as wages in full or in part, for industrial 

work or work of a nature such that it is usual to give non-monetary 

payments, shall only be allowed if they meet the following criteria:-  

(d)   

    (1) ؛ނޭ އެއްޗަކށަް ނވުުންހިމެ ތެރޭގައި މަސްތުވތާަކެތީގެ ނުވަތަ ބަނގުރާ

is not within the category of alcohol or narcotic substances;  (1)    

މުވައްޒފަަށް ނުވަތަ އޭނާގެ އާއިލާގެ މެނބްަރުނންަށް އެއިން ބޭނުމެއް ހިފޭ ނުވަތަ 

 ؛ފައިދާއެއް ކުރާ އެއްޗަކަށވްުން

(2)    

can be utilised by or of benefit to the employee or his 

family;  

(2)    

    (3) ؛އެކަށީގނެްވާ ރނަގަޅު އަގަކަށވްުން، އަގަކީ ނިސބްަތްކުރެވޭ އެއެއޗްަކަށް

the value allocated to the product is a reasonable value; (3)    

    (4) މަނާއެއްޗެއް ކަމުގައި ނވުުން. އަތުގައބިެހެއޓްުން ނުވަތަ ގނެްގުޅުން އެއެއޗްަކީ

It is not something that is prohibited from use or retention. (4)    
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 ކނޮްމެ ގޮތުގައި ޢިނާޔަތުގެ މަހުގެ ރަމޟަާން މުވައްޒފަަކަށް ދިވެހި ކނޮްމެ އަދާކުރާ ވަޒީފާ

 )ތިން ހާސް( ރުފޔިާ ދނޭްވާނެއެވެ. 3,000/- ން މަސް ފެށުމުގެ ކުރިންޟާރަމަ އަހަރެއްގެ

.58 )ހ(  މަހުގެ ރަމޟަާން 

 އިނާޔާތް

Ramadan 

Bonus 

Each Maldivian employee is entitled to a Ramadan allowance of MVR. 

3,000/- (three thousand), payable before the beginning of Ramadan. 

(a)  

އަސާސީއއާި ތިން ޢިނާޔަތް ދިނުމުގައި ޤނާޫނުމަބަޔާންކށޮްފައިވާ ގޮތުގެމި މާއްދާގެ )ހ( ގައި 

ޤނާޫނުގައިވާ ގޮތުގެމތަިން ރައްޔިތނުްގެ މަޖިލހީުން މުސާރައާއި ޢިނާޔތަްތައް ކަނޑައަޅާ އެންމެހައި 

 ފަރތާްތައްވެސް ހމިަނނަްވާނެއެވެ.

   )ށ(

In order for payment of allowance as required in sub-section (a), all 

those mentioned in the constitution and those whose salary is fixed by 

the People’s Majlis according to the law shall be included 

(b)   

ވަޒީފާ އަދާކުރާ ބިދޭސީ މުސްލިމް މުވައްޒފަުނންަށް ރަމަޟާން މަހުގެ ޢިނާޔަތް ދިނުމަކީ ވަޒީފާދޭ 

ފަރތާަށް އިޙްތިޔާރު ލބިިގނެްވާ ކަމެކެވެ. މި އިޙްތިޔާރުގެ ދށަުން ޕބަްލިކް ސެކޓްަރގައި 

މަސައކްަތްކުރާ ބިދޭސީ މުސްލިމް މުވައްޒފަުނންަށް ރަމަޟާން މަހުގެ ޢިނާޔަތް ދނިުމުގައި 

 ޢަމަލުކުރާނީ މި މާއްދާގެ )ހ( ގައި ބޔަާންކށޮްފައިވާ އުސޫލުގެ މތަިނންެވެ. އަދި ޕރްައިވޓެް

ސެކޓްަރގައި މސަައްކަތްކުރާ ބިދޭސީ މސުްލިމް މުވައްޒފަުނންަށް ރަމޟަާން މަހުގެ ޢިނާޔަތް 

ދިނުމުގައި ޢަމަލުކުރާނީ މި މާއްދާގައި ބަޔާންކށޮްފައިވާ ގޮތުގެމތަިން ޕްރައިވޓެް ސެކްޓަރގއަި 

 މަސައކްަތްކުރާ ދިވެހި މުވައްޒަފނުްނާމެދު ޢަމަލުކުރާ އުސޫލުގެ މތަިނންެވެ.

   )ނ(

Employer has the discretion to pay Ramadan bonus to Muslim 

expatriate workers. Upon the discretion of the employer, expatriate 

Muslim workers who are working in the public sector is entitled an 

allowance as specified in sub section (a). And expatriate Muslim 

workers who are working in the private sector is entitled an Ramadan 

allowance as same as Maldivian workers who are working in the private 

sector. 

(c)   

ޕރްައިވޓެް ސެކޓްަރގައި ވަޒީފާ އަދާކުރާ ދިވެހި މުވައްޒފަުނންަށް މި މާއްދާގެ )ހ( ހިނގާނީ، 

)އެކެއް( އަހަރު ފހަުނންެވެ.  6ޢާމަލުކުރަން ފަށާ ތާރޚީުން ފެށިގެން ހިޖުރީގތޮުން  މި ޤާނނޫަށް

އހެެނންަމަވެސް، މި ޤާނނޫަށް ޢަމަލުކުރަން ފށެުމަށފްަހު އނަްނަ ފރުަތަމަ ރަމަޟާން މަހުގެ 

ޢިނާޔަތުގެ ގޮތުގައި ދޭނީ އެމީކހަަށް ލބިޭ މުސާރައިގެ ތިނބްައިކުޅއަެއބްައެވެ. މުސާރައިގެ 

)ދެހާސް(  -/2,000 )ދެހާސް( ރުފިޔާއަށްވުރެ މަދނުަމަ ދޭނީ -/2,000ބައިކުޅައެއބްައި ތިން

   )ރ(
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)ދހިަހާސް( ރުފިޔާއަށްވުރެ ގިނނަަމަ   800000/-ރުފިޔާއެވެ. މުސާރައިގެ ތިނބްައިކުޅައއެބްައި 

 )ދހިަހާސް( ރުފިޔާއެވެ. -/10,000 ދޭނީ

For those who are employed in the private sector, the subsection (a) of 

the clause 51 will come to effect after the completion of one hijri year 

from the commencement of this amendment. Nevertheless, after the 

implementation of this amendment, the Ramadan bonus will be 1/3 of 

the employee’s salary. If 8/3 of the employee’s salary amounts to less 

than MVR 2,000/- , the Ramadan bonus should be no less than MVR 

2,000/-. If 8/3 of the employee’s salary amounts to more than MVR 

10,000/-, then the employee should be given MVR 10,000/- as the 

Ramadan bonus. 

(d)   

 ،ނަގނާަމަ ސަރވިސްޗާޖެއް އެއްވެސް ފަރާތތްަކުން ލބިިގނަްނަ ޚދިްމަތް ފަރތާަށް ވަޒީފާދޭ

ފާއތިުވެފައިވާ މަހު ލބިުނު ފައިސާ ނުވަތަ އެ ފައސިާއިން މިމާއްދާގެ )ށ( ގައިވާ ގތޮުގެމަތިން 

ވަޒީފާދޭ ފަރތާަށް ނަގާ އިދާރީ ފީ ކެނޑުމަށފްަހު ބާކީވާ ފައިސާ ހނިގަމނުްދާ މަސް ނިމުމުގެ 

 ކުރިން އޭނާގެ މުވައްޒފަުނންަށް ބަހައި ނނިްމނަްވާނެއެވެ.

.58 )ހ(  ސަރވިސްޗާޖް 

Service Charge 

 

Where a service charge is levied on customers by the employer, the 

previous month's service charge shall be distributed to employees before 

the end of the current month after deduction of any administrative fee 

due to the employer in accordance with sub-section (b). 

(a) 52. 

 8%ވަޒީފާދޭ ފަރތާަށް ލބިޭ ފައިސާގެ ޖުމުލަ އަދަދު ގެ ތެރެއިން ، ސަރވިސްޗާޖުގެ ގޮތުގައި

ވަޒފީާ ، އިދާރީ ފީއެއްގެ ގޮތުގައި، އަށްވުރެ ގިނނަޫން އަދަދެއްގެ ފައިސާ)އެކެއް އިންސައތްަ( 

 ދޭފަރތާަށް ނެގދިާނެއެވެ.

   )ށ(

The employer may deduct not more than 1% (one percent) of the total 

amount received as service charge by way of an administrative fee. 

(b)   

ދށަުން ވާކް ވީޒާ  ގެ( ޤނާޫނު އިމިގްރޭޝނަްގެ ދިވެހިރާއްޖޭގެ) 8007/8 ނަނބްަރު ޤނާޫނު

ދިވެހިރާއްޖޭގައި ވަޒީފާ އަދާކރުުން މަނާ  ވީޒާ ލބިިގެން މނެުވީލބިިފައިވާ ބިދޭސީނންަށާއި، ވާކް 

ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން، ސަރވިސްޗާޖް އަދި މސުާރައިގެ ގޮތުގއަި  އެއްވސެް ބިދޭސީ މުވައްޒފަަކަށް،

 .ތިރީގައި ބަޔާންކށޮްފައިވާ ގޮތުގެމތަިނންެވެ ފައިސާގެ ޢަދަދެއް ދޭނވްާނީ ދެވޭ އެއްވސެް

.53 )ހ(  އަދާކުރާ ވަޒީފާ 

 ފަރާތތްަކަށް ބިދޭސީ

 ދނިުން އުޖޫރަ

Payment of 

salaries to 

foreign 

employees 

Any money being paid by an employer as salary or service charge to 

foreign employees who hold a work visa under the Maldives 

(a) 53. 



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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Immigration Act (Law Number 1/2007) and to foreign employees who 

are not allowed to work in the Maldives without a work visa, shall be 

paid as follows: 

އެ ބިދސޭީ ، ބޭންކެއްގައި ލބިިފައިވާ ހުއްދަ ހނިްގުމުގެ ރަޖިސޓްަރީކޮށް ދިވެހިރާއްޖޭގައި

 އެކައނުްޓެއް މެދުވެރިކޮށް:އަދި މުވައްޒަފެއްގެ ނަމުގައި ހުޅުވިފައިވާ ބޭންކް

(1)    

Through a bank account opened in the names of the foreign 

employee at a registered bank operating in the Maldives; and 

(1)    

ޤނާޫނީ ގތޮުން ޞައްޙަ ފައިސާއަކުން ނަގުދުގެ ގޮތުގައި ނުވަތަ ދިވެހިރާއްޖޭގައި ހނުްނަ 

 އެކައުނޓްަށް ފައިސާ ޖަމާކޮށގްެން ބޭންކެއްގެ ޗެކަކނުް، އެ މުވައްޒަފެއްގެ

(2)    

By depositing cash in legal tender or a cheque from a bank 

operating in the Maldives0 to the Employee’s account 

(2)    

ބެހޭ  ވަޒީފާއާ( 8002/8މި މާއްދާގެ )ހ( ގައި އހެެން އޮތް ނަމަވެސް، ޤާނޫނު ނަނބްަރު 

 3ޢަމަލުކުރަން ފަށާ ދުވހަުން ފެށގިެން  ވަނަ އިޞްލާޙު ގެނައުމުގެ ޤާނނޫަށް 5ޤާނނޫު( އަށް 

 ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން މި މާއްދާގައި ބނުެފައިވާ ގތޮަށް ބިދޭސީ )ތނިެއް( މަސްދުވަހުގެ ތެރޭގައި،

  .ނަމުގައި ބޭންކް އެކައނުްޓެއް ހުޅުވައި ނިނމްަނވްާނެއެވެ މުވައްޒަފނުްގެ

   )ށ(

Notwithstanding subsection (a), employers shall open bank accounts for 

foreign employees in accordance with this section, within 3 (three) 

months from the commencement date of the fifth Amendment to the 

Employment Act (Law Number 2/2008) 

(b)   

   )ނ( ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން މި މާއްދާގެ )ހ( އާ ޚިލާފުވުމަކީ މަނާކަމެކެވެ.

Employers shall not violate subsection (a). (c)   

 )ދހިަހާސް-/10,000 (ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން މި މާއްދާގެ )ހ( އާ ޚލިާފުވެއްޖނެަމަ، ވަޒީފާދޭ ފަރާތް 

ދެމެދުގެ ޢދަަދަކުން ޖޫރިމަނާކުރުމުގެ  ރުފޔިާއާ )ފަންސާސް ހސާް) 00050,/- ރުފިޔާއއާި

 .މިނިސޓްްރީން ކަނޑައަޅާ ފރަާތްތަކށަް ލބިިގެންވެއެވެ އޚިްތިޔާރު މިނިސްޓްރީއަށް ނުވަތަ

   )ރ(

The Ministry or parties determined by the Ministry shall have the 

discretion to impose a penalty between MVR 10,000 (ten thousand) and 

MVR 50,000 (fifty thousand) against employers who violate subsection 

(a) 

(d)   
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އެމސުާރަޔއާެކު ތިރީގައިއެވާ ކަނތްައްތައް ހމިެނޭ ލިޔުމއެް ، ދޭއިރު މުސާރަ މުވައްޒފަުނންަށް

 މުވައްޒފަުނންަށް ދނޭްވާނެއެވެ.، ވަޒފީާދޭފަރތާުން

.54 )ހ(  ބަޔާން މުސރާައިގެ 

Statement of 

wages 
The employer shall provide a statement including the following 

information when making wage payments to employees:-  

(a) 54. 

    (1) ؛އަދަދު ޖުމުލަ މުސރާައިގެ މުޅި ލބިޭ އެމުވައްޒފަަކަށް މުއދްަތުގައި މުސރާަދެވޭ

the total wage paid to the employee for the specific period for 

which being paid;  

(1)    

އެގތޮުން ކެނޑި  އަދަދާއި ، ކަނޑާފައިވނާަމަ ޖުމލުައިން އެމސުާރައިގެ އަދަދެއް އެއްވސެް

 ؛އެ އަދަދު ކަނޑނަްޖހެުނު ސބަބަު

(2)    

details of any deductions from the total wages and the reason for 

the deductions; and  

(2)    

    (3) މުވައްޒފަަށް މުސާރައިގެ ގޮތުގައި ދެވޭ އަސްލު އަދަދު.، މުއދްަތުގައި މުސރާަދެވޭ

The wages payable to the employee for the specific period for 

which being paid. 

(3)    

މުސާރއަިގެ ބަޔާނުގައި ، މި މާއްދާގެ )ހ( ގައިވާ ގޮތުގެމތަިން ޢަމަލުކުރުމުގެ ބަދަލުގައި

ހނުްނނަްވާނެކަމަށް މި މާއްދާގެ )ހ( ގައި ބނުެފައިވާ މަޢލްޫމާތު ހިމނެޭގތޮަށް ތައްޔާރުކޮށްފައި 

މސުާރަ ލބިޭ ވަގުތު ސއޮިކުރުވާ ގތޮަށްވސެް  ،އނޮްނަ މުސާރއަިގެ ދފަުތަރެއްގައި މުވައްޒަފނުްލައްވާ

 ހަމަޖެއްސދިާނެއެވެ.

   )ށ(

The employer can instead of providing a written statement as required 

pursuant to sub-section (a), include the information specified in sub-

section (a) in a register which shall be signed by employees when being 

paid. 

(b)   

އެކަމަށް އެދޭ  ،މި މާއްދާގެ )ށ( ގައިވާ މުސރާައިގެ ދފަުތަރުގައިވާ ކަމބާެހޭ ޞަފްޙާއެއްގެ ކޮޕީ

 މުވައްޒފަަކަށް އިތުރު އުޖޫރއަެއް ނެގުމަކނާުލައި ދނޭްވާނެއެވެ.

   )ނ(

Employees requesting a copy of the relevant page of the register 

specified in sub-section (b) shall be provided with a copy of such page 

without the imposition of any fee or payment. 

(c)   
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 ،މުވައްޒފަަކަށް މުސާރަ ދޭއރިު، މުސާރައިގެ ބަޔާނެއް، މި މާއްދާގައި ބަޔާންކށޮްފައިވާ ގޮތުގެމތަިން

ނުވަތަ މުސާރައިގެ ދފަުތަރުގެ މަޢލްޫމާތު އެމުވައްޒފަަކަށް  ،ވަޒފީާދޭފަރތާުން ނުދީފނިަމަ

 ޓްރައބިިއނުަލށަް ހށުަހެޅދިާނެއެވެ.، އެކަމުގެ ޝަކުވާ އެމުވައޒްފަަކަށް ،ނުދައްކައިފނިަމަ

   )ރ(

An employee who has not been provided with a statement of wages by 

the employee when being paid, or has not been provided with access to 

the register of wage payments as required pursuant to this Section, may 

file a complaint with the Tribunal. 

(d)   

.55 )ހ( ،ފަރތާަކުން އެއްވސެް ވަޒީފާދޭ   ގޅުޭގޮތނުް މުސާރއަާ 

 ކަންތއަްތއަް މަނާ

Prohibited 

actions in 

connection with 

salaries 

No employer shall: (a) 55. 

އެއްވެސް މުވައްޒފަަކަށް ދީފައިވާ މުސރާައެއް ނުވަތަ އެމުވައްޒަފަކަށް ، ޤާނނޫުގެދށަުން މި

، ނުވަތަ އަނބުރާ ދެއްކުމަށް ،ވަޒީފާދޭ ފރަތާަށް ދނިުމަށް، ދނޭްޖެހޭ މުސރާައެއް

 އނަްގައިގެން ނުވާނެއެވެ.

(1)   

require any employee to return or pay back to the employer any 

wages paid or payable pursuant to this Act;  

(1)    

އެއްވސެް މުވައްޒފަަކަށް ލބިިފައިވާ މސުާރައަކުން ނުވަތަ ލބިނެްވާ މުސރާައަކުން ނުވަތަ 

އެމުވައްޒފަަކަށް ލބިނެްވާ ފައިދާއަށް ސީދާކޮށް ، ބަޔަކުނންަމަވެސްއެފަދަ މސުާރައެއްގެ 

 ނުވަތަ ނުސީދާކޮށް ވިޔަސް ހުރަސްއޅެޭ ޒާތުގެ އެއްވސެް ކަމެއް ކޮށގްެނންުވާނެއެވެ.

(2)    

do anything which may prove a direct or indirect obstacle to any 

benefit accruable to the employee from wages paid or payable to 

the employee or any part of such wage;  

(2)    

ފައސިާއެއް އެއްވސެް މުވައްޒފަަކަށް ލބިުނު މުސރާައިގެ އތިުރަށް އެއްވސެް އަދަދެއްގެ 

ރަސީދެއް ދނިުމަކަށް ނުވަތަ އެގތޮަށް ހާމަކުރުމަށް އެދިގެން ، އނޭާއަށް ލބިނުުކަމަށް

 ނުވނާެއެވެ. އަދި އެކަން ކުރުމަށް ހުއދްަކޮށްގނެްވެސް ނުވާނެއެވެ.

(3)    

require or authorise an employee to sign a receipt to the effect that 

he has received a sum of money that is in excess of what he has 

actually been paid; or  

(3)    

 އތޮް އެމުވައްޒފަަކަށް ޢަމަލުކުރުމަށް މުސރާައާމެދު ލބިޭ މުވައްޒފަަކަށް އނޭާގެ

 .ނުވާނެއެވެ ކޮށގްެން ކަމެއް ހުރަސްއެޅޭފަދަ މނިިވނަްކަމަށް

(4)    



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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Do anything which is an obstacle to the employees’ freedom of 

action in connection with his wages. 

(4)    

އެއވްސެް ވަޒީފާދޭ އެއްވެސް ފރަތާަކުން އނޭާގެ މުވައޒްަފނުްނަށް ދޭ މުސރާައާއި އުޖރޫައިން 

 އެއްޗއެް އުނިކުރެވޭނީ އނަްނނަިވި ޙާލތަުތަކުގައެވެ.

   )ށ(

An employer can make deductions from employee salary or wage 

payments only in the following circumstances:-  

(b)   

 އުނިކުރނަްޖެހޭ ގޮތުގެމތަިން އެއްގޮތްވާ އަމުރަކާ ކޓޯުގެ ނުވަތަ ގޮތުގެމތަިން ޤނާޫނުގައިވާ

 ؛އުނިކުރުން އެއްޗއެް

(1)    

deductions in accordance with law or a court order;  (1)    

ވަތަ ދިރިއުޅޭނެ ތަނެއް ނު ގެއެއް ހޯދައިދީފައިވާ މުވައްޒފަަކަށް ފަރތާުން ވަޒީފާދޭ

އެމުވައްޒފަަކަށް ވިއްކާ ނުވަތަ އޭނާ ، ނުވަތަ ކުއްޔަށް ހިފުމަށް ދީފައިވާ ،ހދޯުމަށް

މުދލަަކަށް ލބިނެްވާ ފައިސާއާ ގުޅޭގތޮުން ނުވަތަ އޭނާ އެމުވައްޒފަަކަށް ދޫކުރާ ލޯނަކާ 

ނުވަތަ އޭނާ ގެރނެްޓީކށޮްދީގެން ހޯދައިދޭ ލޯނަކާ ނުވަތަ މުސާރައިގެ އެޑވްާންސގްެ 

އެ ، ލބިގިެން ލޔިުމަކުން ،ގޮތުގައި ދީފައިވާ އަދަދަކާ ގުޅޭގތޮުން މުވައްޒަފެއްގެ ހުއްދަ

ނުވަތަ މުވައްޒފަަކަށް ލބިޭ އުޖޫރައިގެ ތިނބްައިކުޅަ އެއބްަޔަށްވުރެ ، ހުއްދަދޭ އދަަދަކަށް

 ؛ގނިަ ނވުާނހޭެން އުނިކުރާ އުނިކުރުން

(2)    

deductions made from an employee's salary payments, with the 

employee's written permission, in connection with payments due 

to the employer from the employee with respect to the provision 

of a residence or rental of a residence, merchandise sold to an 

employee, a loan given or a loan sourced with the employer's 

guarantee, or an agreed amount deducted as part-payment for 

advances made. Such deductions shall not exceed the amount 

agreed by the employee or one third of the employee's wage; or 

(2)    

އެމުވައްޒަފެއްގެ ޗުއްޓީއާގުޅޭ ނުވަތަ ބޭސްފަރުވާއާގުޅޭ ނުވަތަ އިންޝުއަރެންސާގޅުޭ 

ނުވަތަ ޕްރޮވޑިެނޓްް ފަންޑަކަށް ދެއްކުމަށް ލބިނެްޖެހޭ ފައިސއާާގުޅޭގޮތުން  ،ފަންޑަކަށް

 އުނިކުރާ އުނިކުރުން.

(3)    



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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Deductions made in connection with the employees leave, 

medical expenses, or payments to an insurance fund or provident 

fund. 

(3)    

ނުވަތަ ، ފިހާރައަކުން ހުޅުވާ ފަރތާުން ވަޒީފާދޭ ބޭނނުްތަކަށް މުވައްޒަފނުްގެ ފަރާތުގެ ވަޒީފާދޭ

ލބިޭގޮތށަް އނޭާގެ މުވައްޒފަުނންަށްވެސް ، ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން ވިޔާފާރީގެ އުސލޫުން ދޭ ޚދިްމަތް

އެކަށީގނެްވާ ، އެފަދަ ފިހާރައަކުން ތަކެތި ވިއްކަނވްާނީ ނުވަތަ އެޚިދްމަތެއް ދޭނވްާނީ، ހަދައިފނިަމަ

 ރނަގަޅު އަގަކަށެވެ.

.56 )ހ(  މުވައްޒފަުނންަށް 

 ޚދިްމަތް ފިހާރައެއްގެ

 ދނިުން

Providing 

employees with 

a retail outlet 
Goods provided to employees through a retail-outlet operated by the 

employer or access to services provided by the employer on a 

commercial basis, shall be priced in a manner that is reasonable. 

(a) 56. 

ބަޔާންކުރާ ފަދަ ފިހާރައކަުން ނުވަތަ ދޭ ވަޒީފާދޭ ފރަތާުން ހުޅުވާ މި މާއްދާގެ )ހ( ގައި 

ވަޒީފާދޭ ފަރާތުގެ ، އެއްޗެތި ގތަުމަކަށް ނުވަތަ ޚދިްމަތުގެ ބނޭުން ކުރުމަކަށް، ޚިދްމތަަކުން

 މުވައްޒަފނުްނށަް މަޖުބޫރު ކޮށްގެން ނުވާނެއެވެ.

   )ށ(

The employer shall not compulsorily require any employee to purchase 

goods from a shop or obtain services provided by the employer as 

specified in sub-section (b). 

(b)   

ނުވަތަ އނޭާގެ ވަޒީފާގެ މުއދްަތު ހަމަވާއިރު ދނޭްޖެހޭ  ،ވަކިކުރާއިރު ވަޒފީާއިން މުވައްޒަފަކު

ދުވަހުގެ )ހތަެއް(  7ވަޒފީާއިން ވަކިކުރާތާ ނުވަތަ ވަޒީފާގެ މުއދްަތު ހަމަވާތާ ، ފައިސާއެއްވނާަމަ

 ދީ ނނިްމނަްވާނެއެވެ. ،ތެރޭގައި ވަޒފީާދޭފަރތާުން އެމުވައްޒަފަކަށް ދޭންޖެހޭ އނެްމެހައި ފައިސާ

 57.  ވަޒފީާއިން 

  ވަކިކުރާއރިު

 ދނިުން އުޖޫރަ

Remuneration 

paid upon 

dismissal 

The employer shall settle all payments due to an employee within 7 

(seven) days of the employee being dismissed from employment or 

expiry of his employment period. 

 57. 

ވނަަ  53މާއްދާއާއި،  ވަނަ 58 މާއްދާއާއި، ވަނަ 58 މާއްދާއާއި، ވަނަ 50 ޤާނނޫުގެ މި

ތަކުރާރުކޮށް ޚލިާފުވެއްޖނެަމަ، އެފަރތާަކުން  ވަނަ މާއްދާއާ ވަޒީފާ ދޭ ފަރތާަކުން 57މާއްދާ އަދި 

 އޞިްލާޙުކުރަނދްެން، އިދާރީ ފޔިަވަޅެއްގެ ގޮތުގައި، ވަޒީފާ ދޭ ފަރތާަށް ޚލިާފުވި ޚލިާފވުުން

ހުއޓްލާަން އނެްގުމުގެ ބރާު  ސރަުކާރުގެ އިދރާތާަކުން އެވަގުތަކު ފރޯުކށޮްދެމނުްގނެްދާ ޚިދުމތަްތައް

 .މިނިސްޓަރށަް ލބިިގެންވެއެވެ

.52 )ހ(  ފޔިަވަޅު އިދާރީ 

 މުސާރައބާެހޭ އެޅުމާއި

 ދޭ ވަޒީފާ ކނަްކަން

 މައްޗަށް ފަރާތުގެ

 ތނަްފީޒުކުރުމބާެހޭ

 Where an employer repeatedly violates Section 50, Section 51, Section އެކުލަވލާުން ގަވާއިދު

52, Section 53 and Section 57 of this Act, the Minister shall have the 

(a) 58. 



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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authority to notify State Institutions, as an administrative measure, to 

cease services provided to that employer until the employer rectifies the 

violation. 

Formulating 

regulations on 

taking 

administrative 

action and 

enforcing 

matters 

relating to 

salary on 

employers 

މުސރާައިގެ ބައެއްގެ ގޮތުގައި  ވަޒީފާ އަދާކުރާ ފަރާތތްަކަށް ލބިނެްވާ މުސާރަ، ސަރވސިްޗާޖް އަދި

ހޯދައިދނިުމަށް ބާރު އެޅުމުގެ ގތޮުން، މި ޤާނނޫުގެ  ދެވޭ ފައސިާ ނުވަތަ ޢިނާޔަތް އފެަރާތތްަކަށް

 ވަނަ މާއްދާއާ ޚިލފާަށް 53ވަނަ މާއްދާ އަދި  58ވަނަ މާއްދާއާއި،   51 ވަނަ މާއްދާއާއި، 50

ޢިނާޔަތް ދނިުމބާެހޭ  ޢަމަލުކުރާ ވަޒީފާ ދޭ ފަރތާްތަކުގެ މައްޗަށް، މި ޤނާޫނުގައި މުސރާައާއި

ކަމބާެހޭ ގަވާއިދު މިނިސްޓަރު  ތނަްފީޒުކުރުމށަްޓަކައި،ގތޮުން ބަޔނާްވެގނެްވާ ކަންކަން 

 އެކލުަވާލނަްވާނެއެވެ.

  )ށ(

The minister shall formulate regulations to enforce matters regarding 

salaries and benefits stipulated in this Act against employers who violate 

Section 50, Section 51, Section 52 and Section 53, in order to encourage 

the payment of salaries, service charge and allowances or other befits 

given as part of the salary to employees. 

(b)  

( އަށް ވަޒީފާއބާެހޭ ޤނާޫނު( 8002/8މި މާއްދާގެ ދށަުން ހަދނަްޖެހޭ ގަވާއިދު، ޤނާޫނު ނަނބްަރު 

)ތނިެއް(  3ޢަމަލުކުރަން ފަށާ ތާރޚީުން ފެށގިެން  ވަނަ އޞިްލާޙު ގެނައުމުގެ ޤާނނޫަށް 5

 .ހަދައި، ޢނާްމުކޮށް ޝާއިޢުކުރނަްވާނެއެވެ މަސްދުވހަުގެ ތެރޭގައި

   )ނ(

The regulations made in accordance with this Section shall be 

formulated and published within 3 (three) months from the 

commencement date of the Fifth Amendment to the Employment Act 

(Law Number 2/2008). 

(c)   

އެނނޫްވެސް މަސައްކތަްތައް ކުރާ ތަނތްަނުގައި  ،ތނަްތނަުގަޔާއި ކުރާ ވިޔަފާރި އެކިއެކި

އތެަނތްަނުގައި މަސައްކަތްކުރާ ، މުވައްޒފަުން މަސައްކަތް ކުރމަުނދްާގޮތް ބަލައި ދނެެގތަުމަށާއި

މހީުނންަށް މުސާރައިގެގތޮުން އނެްމެ ކުޑަމނިުން ދވެޭނެ އަދަދާ ގުޅޭގތޮުން މިނިސޓްަރަށް 

 އާ ގޅުޭގތޮުން ލަފާދޭ  ބޯޑެއް އނޮްނނަްވާނެއެވެ.ލަފާދނިުމަށޓްަކައި މުސާރައާއި އުޖޫރަ

.51 )ހ(   ގުޅޭގތޮުން އުޖޫރައާ 

 ބޯޑު ލަފާދޭ

Salary advisory 

board 

A Salary Advisory Board shall be established which will review and 

ascertain the manner of employment of employees in commercial 

ventures and other places and shall advise the Minister on minimum 

wages payable for all such employment. 

(a) 59.  
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 51މަސައކްަތްކުރާ މުވައްޒފަުނންަށް އނެްމެ ކުޑކަށޮްދެވޭ އުޖޫރަ ކަނޑައޅެުމަށް މި ޤާނނޫުގެ 

މަދުވގެެން ދެ އހަަރުން އެއްފަހަރު ބޯޑުން މުރާޖޢަާ  ،ވަނަ މާއްދާގެ ދށަުން ކުރާ އަމުރު

 ކުރނަްވާނެއެވެ.

   )ށ(

Any order issued pursuant to Section 59 of this Act establishing a 

minimum wage for employees must be reviewed by the Board once 

every two years. 

(b)   

މި ޤާނނޫުގެދަށުން ، ބޯޑުގެ ވާޖބިުތައް ،މި ބޯޑު ހިނގްާނެ ގޮތާއި ބޯޑަށް ލބިިގނެްވާ ބާރުތަކާއި

 މިނިސްޓަރ ހަދާ ގަވާއިދަކުން ކަނޑައަޅނަްވާނެއެވެ.

   )ނ(

The Minister shall enact a regulation pursuant to this Act specifying the 

powers, responsibilities and administrative procedures of the Board. 

(c)   

.60 )ހ( މެނބްަރނުްގެ މައްޗަށެވެ. 5ރައީސލުްޖުމްހޫރިއްޔާ ޢއަްޔަންކުރާ ، އެކުލެވގިެނވްަނީ ބޯޑު  އެކުލެވިގނެްވާ ބޯޑު 

 ގޮތް

Composition of 

the Board 

The Board shall be composed of five members appointed by the President. (a) 60. 

ބޯޑުގެ  މަސްއޫލިއްޔަތާއި ވާޖބިުތައް އަދާކުރެވޭފަދަ ، ބޯޑުގެ މެނބްަރުކަމަށް ޢައްޔަންކުރަނވްާނީ

 ލަޔޤާަތާއި ޤބާިލިއްޔަތު ހުރި މީހުނންެވެ.

  )ށ(

Persons appointed to the Board shall have the competence and 

experience necessary to discharge the functions of the Board. 

(b)   

ބޯޑުގެ މެނބްަރނުްގެ ތެރެއިން ރައސީލުްޖުމްހޫރިއްޔާ އެކަމށަް ، ބޯޑުގެ ރިޔސާަތު ބަލަހައޓްާނީ

 ކަނޑައަޅާ މެނބްަރެކެވެ.

   )ނ(

The Board shall be chaired by a member determined as the chairperson 

by the President. 

(c)   

އެމީހެއްގެ ވާހަކަ އަޑުއަހނަް ، ވަކިމީހަކު ހާޒިރުކޮށް، ބަލމަުން ގނެްދާ ކަމަކާގުޅޭގތޮުން ބޯޑުން

އެފަރތާަކަށް އެކަން ، ބޯޑުގެ ރިޔާސަތު ބލަަހައޓްާ މެނބްަރު، ބޯޑުން ބޭނުންވެއްޖެ ހިނދެއްގައި

 އޭނާގެ ގތާުން އެދެވިދާނެއެވެ.، ބޯޑުގެ ޖަލްސާގައި ބައިވެރިވުމަށް، އަންގައި

.68 )ހ(  ބޭއވްުން ޖަލްސާ 

Meeting of the 

board 

The member chairing the Board may, if the Board so wishes, request any 

person to attend and speak at a meeting of the Board in connection with 

a matter being investigated. 

(a) 61.  



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 

 Unofficial Translation                    Law No. 2/2008 (Employment Act)  

 8086ޑިސެމްބަރ  82އކެުލވަާލި ތާރީޚް:                           އކެުލވަާލީ: މަރޔިަމް ޝިރުދާ އުޘްމނާް )ލޭބަރ ރިލޝޭނަްސް އޮތޯރިތީ( "ހަމއަކެނަި އޮފީސް ބނޭުމަށް"                                

“for the purpose of office use only” Compiled by: Mariyam Shirda Usman (Labour Relations Authority)                                   6201 December th18Compiled on :  

54                                                     

        

ބޯޑަށް ހށުަހެޅުމުގެ ފުރޞުތަަކަށް ކނޮްމެމހީަކަށްވެސް  ،ބހެޭގޮތުން ކަމެއްއެމހީަކަށް ލބިޭ އުޖޫރައާ 

ބޯޑުން ބަލމަުން ގނެްދާ ނުވަތަ ބެލދިާނެ ކަމަކާގުޅޭ ފަރާތެއްކަމަށް  ،އެދެވދިާނެއެވެ. އެފަރާތަކީ

ބޯޑުގެ ޖަލްސާގައި ބައިވެރިވުމަށް އނޭާއަށް  ،ބޯޑުގެ ރިޔސާަތު ބލަަހައޓްާ މެނބްަރަށް ފެނިއްޖނެަމަ

 ފުރުޞަތު ދނޭްވާނެއެވެ.

   )ށ(

Any person can request the Board for an opportunity to submit to the 

Board a matter relating to his remuneration. If in the opinion of the 

member chairing the Board, such person is associated with a matter being 

investigated by the Board or if the matter falls within the mandate of the 

Board, he shall be afforded the opportunity to attend a meeting of the 

Board. 

(b)   

ބޯޑުގެ  ،އެމީހެއްގެ ވާހަކަ އަހައިދނިުމަށް އެދޭ ފަރތާަކަށްމި މާއްދާގެ )ށ( ގައިވާފަދައިން ބޯޑުން 

 ޓްރައބިިއުނލަަށް އިސތްިއުނފާަށް ހުށަހެޅދިާނެއެވެ. ،އެކަން، ރޔިާސތަުން އެ ފުރުޞަތު ނުދީފނިަމަ

   )ނ(

Any person refused an opportunity to attend and speak at a meeting of 

the Board by the chairperson, as provided in sub-section (b) may appeal 

the matter to the Tribunal. 

(c)   

ވަކި މަސައްކަތަކާ ގުޅޭގތޮުން ދވެޭނެ އނެްމެ ، ބޯޑުން މިނިސޓްަރަށް ދޭ ލަފާ ދިރސާާ ކުރުމަށފްަހު

 ،ނުވަތަ ބަދަލު ކުރުމުގެގތޮުން ނުވަތަ ބޠާިލު ކުރުމުގެގތޮުން ،ކުޑަ އުޖޫރައެއް ކަނޑައެޅުމުގެ ގތޮުން

 މިނިސޓްަރަށް އަމުރެއް ނެރެވދިާނެއެވެ.

.68 )ހ(  އެންމެކުޑަމނިުން 

 އުޖޫރަ ދޭނވްާނެ

 އަމުރު ކަނޑައަޅާ

Order 

establishing 

minimum wage 

or 

remuneration 

The Minister may, after review of the advice of the Board, issue an order 

to establish, amend or terminate a minimum wage or remuneration in 

respect of certain types of employment. 

(a) 62. 

މުވައްޒަފެއްގެ ، އަމުރުގައިއނެްމެ ކޑުަމނިުން ދވެޭނެ އުޖޫރައާ ގުޅޭގތޮުން މިނިސްޓަރ ނެރޭ 

އިތުރުގަޑީގައި ލބިޭނެ ، މަސައްކަތުގެ ބަޔަކަށް ޖެހޭ އަދަދާއި، މުސރާައިން ގަޑިއަކަށް ޖެހޭވަރާއި

 މިންވަރު ކަނޑައޅެދިާނެއެވެ.

  )ށ(

The Minister may, when issuing an order with respect to the minimum 

wage or remuneration, specify the hourly wage, the payment 

apportioned to part of the work and the amount of overtime. 

(b)   
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، ދވެޭނެ އުޖޫރަ ކަނޑައޅަާއނޭާގެ މުވައްޒފަުނންަށް އނެްމެ ކުޑަކޮށް ، ފަރތާަކުން ވަޒީފާދޭ

އެ އަމުރއެްގައި ހމިެނގިެންވާ މަޢލްޫމާތު މުވައްޒަފނުްނށަް ، މިނިސްޓަރ ކުރާ އަމުރއެް ލބިިއްޖނެަމަ

 ބަހައޓްނަްވާނެއެވެ.، ފނެްނނާެގޮތަށް މަސައްކަތްކުރާ ތަނުގައި

 ފނެްނނާެހެން ނޓޯިސް .63 )ހ(

 ބެހެއޓްުން

Display of 

notice 
An employer who receives an order of the Minister establishing a 

minimum wage shall display the information contained within such 

order at the work place such that employees can view the information. 

(a) 63. 

އެކުރަނީ ކށުެކެވެ. ، ފަރާތތްަކުން ވަޒީފާގެ ކަމެއް ކުރަނނީަމަމި މާއްދާއާ ޚލިާފުވާ ގތޮަށް  ވަޒީފާދޭ 

ރުފިޔާ އަށްވުރެ ބޮޑނުޫން އދަަދަކުން ޖޫރިމަނާ )އެއްހާސް(  -/1,000އެކުށް ސބާިތުވެއްޖނެަމަ 

 ކުރެވޭނެއެވެ.

   )ށ(

Any contravention of this Section by an employer is an offence. Such 

offence if proven is liable to a fine of not more than MVR 1,000 (one 

thousand). 

(b)   

 އުޖޫރައއެް ކުޑަ އެއަށްވުރެ ނުދީ އުޖރޫަ ކޑުަ އނެްމެ ދނޭްޖެހޭ މުވައްޒފަަކަށް ފރަތާުން ވަޒީފާދޭ

ރުފިޔާ )އެއްހާސް(  -/1,000އެކުރަނީ ކުށެކެވެ. އަދި އެކުށް ކރުާ ފުރތަަމަފަހަރު ، ދީފނިަމަ

އެކށުް ، އަށްވުރެ ބޮޑނުޫން އދަަދަކުން ވަޒީފާދފޭަރާތް ޖޫރމިަނާ ކުރެވޭނެއެވެ. ދވެަނަ ފަހަރަށް

ރުފިޔާ )ތނިްހާސް(  -/3,000ރުފޔިާ އަށްވުރެ ކުޑނަޫން އަދި )އެއްހާސް(  -/1,000، ކށޮްފނިަމަ

ދުވހަަށްވރުެ މަސް)ތނިެއް(  3ނުވަތަ  އަށްވުރެ ބޮޑނުޫން އދަަދަކުން އޭނާ ޖޫރމިަނާ ކުރެވޭނެއެވެ.

 ދގިުނނޫް މުއްދަތަކަށް ޖަލުގައި ބނަްދުކުރެވޭނެއެވެ.

.64 )ހ(  ކުޑަމނިުން އނެްމެ 

 އުޖޫރަ ދނޭްޖެހޭ

 ނުދނިުން

Denial of 

minimum wage 

Any employer who pays an employee less than the minimum wage 

commits an offence. The employer shall be fined MVR 1,000 (one 

thousand) the first time such offence is committed and shall be fined a 

sum that is not less than MVR 1,000 (one thousand) and is not more than 

MVR 3,000 (three thousand) the 2nd (second) time such offence is 

committed. 

(a) 64.  

، ކުޑަމނިުން ދނޭްޖެހޭ އުޖޫރައަށްވުރެ ކުޑަ އަދަދެއް ވަޒފީާދޭފަރތާުން މުވައްޒފަަކަށް ދީފނިަމައނެްމެ 

އެމުވައްޒފަަކަށް ދނިުމަށް ޓްރައބިިއުނލަުން ވަޒީފާ ދޭފަރތާަށް އަމރުު ، އެމަދުވާ އަދދަަށްވާ ފައިސާ

 ކުރނަްވާނެއެވެ.

   )ށ(

The Tribunal shall order any employer who pays less than the minimum 

wage to an employee to make up the shortfall. 

(b)   



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 

 Unofficial Translation                    Law No. 2/2008 (Employment Act)  
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، އނެްމެ ކުޑަމނިުން ދނޭްޖެހޭ އުޖޫރައަށްވުރެ ކުޑަ އަދަދެއް ވަޒފީާދޭފަރތާުން މުވައްޒފަަކަށް ދގީެން

މިނިސޓްރަ ، ކޑުަމނިުން ދނޭްޖެހޭ އުޖޫރަ ކަނޑައަޅާ އނެްމެ، އެކަމުގެ ޝަކުވާ އފުުލިއްޖނެަމަ

 ވަޒީފާދޭ ފަރާތުގެ ޒިންމާއެކެވެ. ،ކށޮްފައިވާ އަމުރާ ޚިލާފު ނުވާކަން ސބާިތު ކށޮްދިނުމަކީ

   )ށ(

Where the employer has paid an employee less than the minimum wage 

and the employee has consequently filed a complaint, the onus of 

proving that a minimum wage order issued by the Minister has not been 

contravened shall be on the employer. 

(b)   

 

   

 ވނަަ ބބާު  5

CHAPTER 5 

 ބިދސޭނީް ވޒަފީާ އދަކާރުނުް

FOREIGNERS IN EMPLOYMENT 

   

ދިވެހިރާއްޖއެަށް ގެނައުމގުެ  ބިދޭސީއެއް ކނޮްމެ ގނެްނަ އަދާކުރުމަށް ވަޒީފާ ދިވެހިރާއްޖޭގައި

ވަލް" ނޓްް އޕެްރޫމަސައކްަތްކުރުމުގެ ހުއްދަ ނުވަތަ "އެމްޕްލޮއިމަ ކުރިން އެމީހަކު، ދިވެހިރާއްޖޭގައި

 ޤނާޫނާ އެއްގތޮްވާ ގޮތުގެމަތނިް ހޯދނަްވާނެއެވެ. ކަމބާެހޭ

.65 )ހ(  ވަޒީފާ ބިދޭސީން 

 އަދާކުރުމަށް

 ހުއްދދަިނުމާއި

  ބެހެއޓްުން ޑޕިޮސޓިް

Issuing 

employment 

approvals and 

maintaining a 

deposit 

A permit to work in the Maldives or the “Employment Approval” shall 

be obtained pursuant to the relevant Act, prior to a foreign employee’s 

arrival in the Maldives. 

(a) 65. 

ޤނާޫނާއި ގަވާއިދުގައި  ދިވެހިރާއްޖޭގައި ވަޒީފާ އަދާކުރަން ބިދޭސީން ގނެްނަ ފަރާތތްަކުން ކަމބާެހޭ

 މުއައްސަސާގައި ޑޕިޮސިޓް ބަހައޓްނަްވާނެއެވެ. ބަޔނާްކޮށްފައިވާ ގތޮުގެމަތިން ކަމބާެހޭ ދައލުަތުގެ

  )ށ(

Persons who bring in foreigners to work in the Maldives shall maintain 

a deposit at the relevant State Institution in accordance with the relevant 

laws and regulations. 

(b)   

އަދާކުރުމާއި، ވަޒީފާގއަި  ދިވެހިރާއްޖޭގައި ބިދޭސީނންަށް ވަޒީފާދވެޭނެ ގޮތާއި، ބިދޭސީން ވަޒީފާ

މިނނޫްވެސް މިކަންކަމާ ގުޅޭގތޮުން ޢަމަލުކުރާނެ ގޮތުގެ  ގނެްގުޅުމާއި، ވަޒފީާއިން ވަކިކުރުމާ އަދި

ގެނައުމގުެ  ވަނަ އިޞްލާޙު 5)ވަޒީފާއބާެހޭ ޤާނނޫު( އަށް  8002/8ނަނބްަރު  ގަވާއިދު، ޤނާޫނު

ތެރޭގައި މިނިސްޓަރު މަސްދުވަހުގެ  ތިނެއް() 3ޤާނނޫަށް ޢަމަލުކުރަން ފަށާ ތާރީޚުން ފެށގިެން 

 .ޝާއިޢުކުރަންވާނެއެވެ ހަދައި، ޢނާްމުކޮށް

   )ނ(



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 

 Unofficial Translation                    Law No. 2/2008 (Employment Act)  
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The Minister shall formulate regulations with respect to the procedure for 

the employments of foreigners in the Maldives, carrying out employment 

by foreigners, employments and dismissal of foreigners and other 

relevant matters, and publish them within 3 (three) months from the 

commencement date of the Fifth Amendments to the Employments Act 

(Law Number 2/2008). 

(c)   

އނޭާގެ ވަޒީފާގެ ، ނުވަތަ އޭނާއާ ގުޅޭގތޮުން، ވަޒީފާ އަދާކުރާ ބިދޭސީ މުވައްޒަފެއްގެ ފަރތާުން

އެކަމުގެ ޝަކުވާ ، އެއބްަސްވުމާ އއެްވެސް ފަރތާަކުން ޚލިާފުވެއްޖެ ކަމުގެ ތހުުމަތެއް ކުރެވިއްޖނެަމަ

 ޓްރައބިިއނުަލށަް ހށުަހެޅދިާނެއެވެ.

 66.  ޝަކުވާ 

Complaints 

Complaints may be lodged at the Tribunal, by or on behalf of a foreigner 

in employment alleging breaches of the provisions of his employment 

agreement. 

 66.  
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CHAPTER 6 

 ވޒަފީާ ހމަޖައަސްއަދިޭ އޖޭނެސްތީއަް

EMPLOYMENT AGENCIES 

   

ވަޒީފާ އެކިއެކި މަސައކްަތްކުރާ މހީުނންަށް ، މނާަކޮށދްެނީ[ އޖޭެންސީ ހަމަޖައްސައިދޭ ވަޒީފާ]

ނުވަތަ ވަޒީފާދޭ އެކިއެކި ފަރާތތްަކަށް އެމީހނުްގެ ވަޒީފާގައި އުޅެދޭނެ  ،ހޯދައިދނިުމުގެ ގތޮުން

ނުވަތަ އެކަންކަމުގައި އހެީތެރިވެދނިުމުގެ ގތޮުން ވިޔަފާރގީެ ، މހީުން ހޯދައިދނިުމުގެ ގތޮުން

ދްމތަްދޭ ސަރުކާރގުެ އުސލޫުން ޚިދްމތަްދޭ ކނޮްމެ ފަރާތެކެވެ. ވަޒީފާ ހަމަޖައްސައިދނިުމުގެ ޚި

 ވާނެއެވެ.ރާތައް މީގެތެރެއިން އިސްތިސްނާދާއި

 67.  ހަމަޖައްސއަިދޭ ވަޒީފާ 

 އޖޭެންސީ

Employment 

agency 

"Employment agency" means a commercial venture which provides the 

service of or assisting with the procurement of employment for those 

persons seeking to be employed or procuring employees for those 

persons seeking to provide employment. 

 67.  

މިނިސޓްްރީގައި ރަޖސިޓްަރީ ، ވަޒީފާ ހަމަޖައސްައިދޭ އޖޭެންސީއެއް ހިނގްަން ވާނީ

 ކުރުމަށފްަހުގައެވެ.

.62 )ހ(  ރަޖސިޓްަރީކުރުމާއި 

 ހިނގްުން

An employment agency shall not commence its operations without it 

being registered at the Ministry. 

(a) 68. 



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 

 Unofficial Translation                    Law No. 2/2008 (Employment Act)  
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ހުއްދަ އައުކުރުމއާި،  ވަޒީފާ ހަމަޖއަްސައިދޭ އޖޭެންސީއެއް ރަޖިސޓްަރީކުރުމާއި، ހއުްދަދިނުމާއި، 

ހިންގުމާއި، އެފަދަ އޭޖެންސީން ދވެޭ  ހުއްދަ ހިފހެެއްޓުމާއި، ހުއްދަ ބޠާިލުކުރުމާއި، އޖޭެންސީ

މިނިސްޓަރަށް ބެހޭގތޮުން ގަވާއިދު ހެދުމުގެ ބާރު  ޚިދުމަތާއި، ޚދިުމަތުގެ މނިްގަނޑުތަކާ

 .ލބިިގެންވެއެވެ

  )ށ(

Registration 

and 

management 

The Minister shall have the authority to formulate regulations with 

respect to the registration of an employment agency, the issuance, 

renewal, suspension, and cancellation of the permit of an employment 

agency and the operation of and services provided by such agencies and 

the standard of services provided. 

(b)   

ފޯރުކށޮްދޭ  މި ޤާނނޫުގެ ދށަުން ވަޒީފާ ހަމަޖައްސއަިދޭ އޖޭެންސީއަކަށް މިނިސޓްްރީން

އެވެ. އެގޮތުން މިނިސޓްްރީއަށް ލބިިގނެްވެ ޚދިުމަތތްަކަށް ޚދިުމަތުގެ ފީއެއް ނެގުމުގެ އިޚްތިޔރާު

ނޑައަޅައި، ކަމބާެހޭ ގަވާއިދު ޤނާޫނު ނަނބްަރު އުސޫލާއި މިންވަރު ކަ ދެވޭ ޚިދުމތަަށް ފީ ނގެޭނެ

ޤާނނޫަށް ޢަމަލުކުރަން ފަށާ  ވަނަ އިޞްލޙާު ގެނައުމުގެ 5ވޒަީފާއބާެހޭ ޤނާޫނު( އަށް ) 2008/2

އެކލުަވާލައި، ތެރޭގައި މިނިސްޓަރު  )ތިނެއް( މަސްދުވަހުގެ 3ތާރީޚުން ފެށގިެން 

 .ޝާއިޢުކރުނަްވާނެއެވެ

   )ނ(

The Ministry shall have the discretion to collect a fee for services 

provided by the Ministry to employment agencies under this Act. In this 

regard, the regulation with respect to the policy on and the amount of 

fees charged for such services shall be formulated and published within 

3 (three) months from the commencement date of the Fifth Amendment 

to the Employment Act (Law Number 2/2008) 

(c)   

ލބިިގނެްވޭތޯ ބެލުމަށް  އޭނާ އެދޭ ވޒަީފާ އަދާކުރުމުގެ ޤބާލިުކަން، ވަޒފީާއަކަށް އެދޭ މހީަކަށް

އެމީހެއްގެ އހެެން އެއްވސެް ޒާތީ މަޢލްޫމާތެއް ، ކނޮްމހެެން ހޯދނަްޖެހޭ މަޢލްޫމާތެއް ހދޯުން ފޔިަވައި

ވަޒީފާ ހަމަޖައްސއަިދޭ  ،ހދޯުމަށް އެދުމަކީ ނުވަތަ އެފަދަ މަޢލްޫމާތެއް ރކިޯޑު ކރުުމަކީ

 އޖޭެންސީއަކނުް ކޮށގްެނވްާނެ ކަމެއް ނނޫެވެ.

.61 )ހ(  އރްުސި 

Confidentiality 

An employment agency shall not request or keep on record any 

information of a personal nature relating to a prospective employee 

except such information as is required to ensure that the person has the 

competence to discharge the employment sought. 

(a) 69.  
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މި މާއްދާގެ )ހ( ގައިވާ ގތޮުގެމަތިން އެއްކުރެވޭ ވަޒީފާ އަދާކރުާ މުވައްޒަފެއްގެ އަމިއްލަ މަޢލްޫމާތު 

ވަޒީފާ އަދާކުރުމަށް ވކަިކހަަލަ ސފިަތަކެއް ، ވަޒީފާ ހަމަޖައސްައިދޭ އޖެެންސީއަކުން ހާމަކުރަނވްާނީ

 ވަޒީފާދޭ ފަރާތތްަކަށް އެކަންޏެވެ.ހުރި މީހަކު ހދޯުމަށް ޝައުޤުވެރިވާ 

   )ށ(

Information of a personal nature that is obtained pursuant to sub-section 

(a) shall be disclosed by an employment agency only to employers that 

have expressed interest in employing a person with certain abilities. 

(b)   

އެ އޖޭެންސީއަކާއި ވަޒީފާދޭ ފަރތާާދެމެދު އެއބްަސވްާ  ،އޖޭެންސީއަކަށް ހަމަޖައސްައިދޭ ވަޒީފާ

ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން ފީއެއް ނެގދިާނެއެވެ. ނަމަވެސް ވަޒފީާއަކަށް އެދޭ މީހެއްގެ ، ގޮތެއްގެމތަިން

 ނުވާނެއެވެ.އތަުން ސީދާކޮށް ވިޔސަް ނުސީދާކޮށް ވިޔސަް އެއްވެސް ފީއއެް ނަގައިގެން 

 70.  ފީ 

Fees 

The employment agency may charge a fee as is agreed with the 

employer. However no fee shall be taken directly or indirectly from a 

prospective employee. 

 70.  

ޝަކުވާއއެް އެ ، ވނާަމަ ޝަކުވާއެއް އެއްވެސް އޖޭެންސީއކަބާެހޭ ހަމަޖައްސައިދޭ ވަޒީފާ

 މިނިސްޓަރށަް ހށުަހެޅދިާނެއެވެ.

.78 )ހ(  ޝަކުވާ 

Complaints 

Any complaints in connection with an employment agency may be 

submitted to the Minister. 

(a) 71. 

އެއްވެސް ޝަކުވާއެއް  ވަޒީފާ ހަމަޖައްސައިދޭ އޖޭެންސީއަކާ ގޅުޭގތޮުން މިނިސޓްަރަށް ހށުަހަޅާ

ބަލާއިރު، އެއީ ރނަގަޅު ޙޤަީޤތަްތަކެއްގެ މައްޗަށް ބނިާކޮށް ހށުަހަޅާފައިވާ ޝކަުވާއެއްކަން 

އޖޭެންސީއެއް ކުރި ކަމެއްގެ ކުޑަ ބޑޮު މނިަށް ބަލައި،  މިނިސޓްަރަށް ސބާިތުވެއްޖނެަމަ،

 ށްއނަްނނަިވި ފިޔަވަޅުތަކުގެ ތެރެއިން ފިޔަވޅަެއް އެޅުމުގެ ބާރު މިނސިްޓަރަ އެފަރތާަކާމެދު

 ލބިިގެންވެއެވެ.

   )ށ(

Where the Minister finds that a complaint filed with the Minister against 

an employment agency was based on true facts, the Minister shall have 

the authority to enforce any of the following actions against such agency, 

based on the severity of the act committed by the agency: 

(b)   

އެ އޖޭެންސީއެއްގެ ހއުްދަ  މިނިސޓްަރަށް އެކަށީގނެްވާ ކަމަށް ފނެްނަ މުއްދތަަކަށް

 ހފިެހެއޓްުން؛

(1)    

Suspending the permit issued to that agency for a duration deemed 

reasonable to the Minister; 

(1)    
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ރުފިޔާއާ ދެމެދު )ފަންސާސް ހާސް(  50,000/-ފަސްހާސް( ރުފިޔާއާއި ) 5,000/-

  ޢަދަދަކުން ޖޫރިމަނާކުރުނ؛ް

(2)    

Impose a penalty between MVR 5,000/- (five thousand) and MVR 

50,000 (fifty thousand); 

(2)    

    (3) އޖޭެންސީގެ ހުއްދަ ބޠާިލުކުރުން؛

Cancelling the permit issued to the agency; (3)    

ވިޔަފާރިއކަަށް އޖޭެންސީ  އޖޭެންސީއެއްގެ މަސްއޫލުވެރި ފަރތާްތައް ޙިއްޞާވާ އެއްވެސް

 .ހިންގުމުގެ ހުއްދަ ދޫނުކުރުން

(4)    

Not issuing agency operating permit to a business whose shares 

are held by the responsible personals of the agency. 

(4)    

މި މާއްދާގެ )ހ( ގެ ދށަުން ވަޒީފާ ހަމަޖައސްައިދޭ އޖޭެންސީއަކާ ގޅުޭގތޮުން މިނިސޓްަރަށް 

 )ވަޒީފއާާ 8002/8ޤނާޫނު ނަނބްަރު  ހށުަހަޅާ ޝަކުވާ ބެލުމުގައި ޢަމަލުކުރާނެ ގޮތުގެ ގަވާއިދު

ގެނައުމުގެ ޤާނނޫަށް ޢަމަލުކުރަން ފަށާ ތާރީޚުން ފެށގިެން  ވަނަ އިޞްލާޙު 5( އަށް ބެހޭ ޤާނޫނު

 .މސަްދުވހަުގެ ތެރޭގައި މިނިސޓްަރު އކެލުަވާލައި، ޝާއިޢުކރުނަްވާނެއެވެ  )ތިނެއް( 3

   )ނ(

The Minister shall formulate and publish regulations with respect to the 

procedure for reviewing complaints submitted to the Minister in 

accordance with subsection (a) with regard to employment agencies, 

within 3 (three) months from the commencement date of the Fifth 

Amendments to the Employment Act (Law Number 2/2008). 

(c)   

ދުވަހުގެ  60އނެިނމްުން ނނިްމާތާ ، ހތިްހަމނަުޖެހނޭަމަމިނިސްޓަރ ނނިްމާ ނިންމުމަކާމެދު 

 ތެރޭގައި ޓްރައބިިއުނލަަށް އިސްތިއނުާފށަް ހށުަހެޅދިާނެއެވެ.

   )ރ(

A decision of the Minister is not acceptable, may be appealed to the 

Tribunal within sixty days of such decision. 

(d)   

ހަމަޖައްސައިދޭ އޖޭެންސީއަކބާެހޭ މައްސަލައެއް ޓްރައބިިއނުަލަށް ހށުަހެޅުމަކަށް މި މާއްދާގެ ވަޒީފާ 

 )ހ( ހުރހަެއްނާޅައެވެ.

   )ބ(

Sub-section (a) does not prevent the submission of a complaint relating 

to an employment agency to the Tribunal. 

(e)   
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 ވނަަ ބބާު 2

CHAPTER 7 

 ތމަރްނީދުނިނުް އދަި ތމަރްނީދުނިމުށަް ވޒަފީގާއަި ގނެގްޅުނުް

TRAINING AND ON-THE-JOB TRAINING 

   

، މުވައްޒަފަކު އަދާކރުާ ވަޒީފާ ނުވަތަ މަސައްކަތަކާ ގުޅޭގތޮުން ރަސްމީ އެއްވެސް ސިފައެއްގއަި

ބައިވެރިކޮށގްެން އެމުވައްޒަފަކަށް ނުވަތަ ކޯހެއްގައި ، ނުވަތަ ޕްރޮގްރާމެއްގއަި ބައިވެރިކޮށގްެން

 ،ތަމްރނީާގުޅޭގތޮުން ވަޒީފާދޭ ފަރާތާއި، އތެަމްރީނު ދޭނފްެށުމުގެ ކުރިން، ތަމްރީނެއް ދނޭަމަ

 އެމުވައްޒަފަކާ ދެމެދު އެއބްަސްވުމެއް އެއބްަސްވނާްވާނެއެވެ.

.78 )ހ(  ތަމްރީނުކުރުމބާެހޭ 

 އެއބްަސވްުން

Agreement for 

training 

An agreement must be entered into between the employer and employee, 

prior to the commencement of any formal training or training 

programme or participation in a course for the purpose of training an 

employee in relation to his employment or job. 

(a) 72.  

   )ށ( ތަމްރީނބާެހޭ އެއބްަސްވުމުގައި ތިރީގައިވާ މޢަްލޫމތާުތައް ބަޔނާްކޮށްފައި ހނުްނނަްވާނެއެވެ.

Any such training agreement shall include:-  (b)   

    (1)  ؛އެޑްރެސް ނަމާއި ފަރާތުގެ ވަޒީފާދޭ

name and address of the employer;  (1)    

    (2) ؛އައިޑެނޓްިޓީކާޑު ނަނބްަރު، މިހާރުއޅުޭ އެޑރްެހާއި، ދާއިމީ އެޑރްެހާއި، މުވައްޒަފުގެ ނަމާއި

name, permanent address, current address and identity card 

number of the employee;  

(2)    

    (3) ؛މުވައްޒފަަށް ދެވޭ ތަމްރީނބާހެޭ ތަފްޞީލު

details of the training to be provided to the employee;  (3)    

    (4) ؛މުއދްަތު ތަމްރނީުގެ

training period;  (4)    

    (5) ؛ތަމްރނީަށް ކުރނަްޖެހޭ ޚރަަދު އެ ފަރތާުން ވަޒީފާދޭ

cost incurred by the employee and connection with such training;  (5)    
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ދެފަރތާަށްމެ ލބިިގނެްވާ ޙައޤްުތަކާއި ދފެަރާތުންމެ ، ނުކުރެވިއްޖނެަމަ ފުރިހަމަ ތަމްރީނު

 އަދާކުރނަްޖެހޭ ޒނިްމާތައް.

(6)    

rights and obligations of each party in the event that the training 

is not completed. 

(6)    

ވަޒީފާދޭ ފރަތާުން އެ ތަމްރީނެއް ދނިުމަށް ކުރި ޚަރަދަށްވުރެ އިތުރު ފައސިާއެއް، މި މާއްދާގެ 

ތަމްރނީުދެވޭ މުވައްޒަފެއްގެ އތަުން، ވަޒީފާދޭ  )ހ( ގެ ދށަުން ވެވޭ އެއބްަސްވުމުގެ ދށަުން، 

 ފަރތާުން ސީދާގތޮުން ނުވަތަ ނުސީދާ ގތޮުނންަމަވެސް އެ ތަމްރީނެއް ދިނުމުގައި  އޭނާ

 އތަުލައގިެން ނުވާނެއެވެ.، ބައިވެރިވިކަމށަްޓަކައި

   )ނ(

The employer shall not charge any fee in excess of the amount spent on 

training pursuant to the training agreement specified in sub-section (a), 

either directly or indirectly to the employee in connection with taking 

part in the training. 

(c)   

، ވޒަީފާއެއްގައި ބހަައްޓައގިެން ތަމްރީނުކުރުމާ އެކުއެކީގައި، ވަކިކހަަލަ ތަމްރީނެއް ދނިުމަށޓްަކައި

އެ ތަމްރީނެއދްޭން ، މުވައްޒފަަކަށް ތަމްރީނު ދނޭަމަ، ކަމާގުޅޭ ހނުަރުތައް ވަކިން ދަސްކށޮްދގީެން

ވަޒީފާދޭ ފަރާތާއި ، ތަމްރީނު ދނިުމަށް ވަޒީފާގައި ގނެްގުޅުމބާެހޭ އެއބްަސްވުމެއް، ކުރިންފެށުމުގެ 

އެއބްަސް ވނާްވާނެއެވެ. ނުވަތަ މި މާއްދާގައި ބޔަާންކށޮްފައިވާ ކނަްކަން ، އެމުވައްޒފަަކާދެމެދު

 ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމުގައި ހމިަނނަްވާނެއެވެ.

.73 )ހ(  ދނިުމަށް ތަމްރީނު 

 ވަޒީފާގައި

 ގނެްގުޅުމބާެހޭ

 އެއބްަސވްުން

On-the-job 

training 
Prior to the commencement of any on-the-job training for the purpose 

of providing specific skills related to a specific kind of work to an 

employee, the employee and employer must enter into an agreement 

relating to such training or include the provisions of this Section in the 

employment agreement. 

(a) 73. 

ތިރީގައވިާ ، ތަމްރީނު ދނިުމށަްޓަކައި ވަޒީފާގައި ގެންގުޅުމަށް އެއބްަސްވާ އެއބްަސްވުމުގައި

 މޢަްލޫމތާުތައް ހިމނަާފައި ހނުްނނަްވާނެއެވެ.

   )ށ(

Any such training agreement shall include the:- (b)   

    (1) ؛އެޑްރެސް ނަމާއި ފަރާތުގެ ވަޒީފާދޭ

name and address of the employer;  (1)    



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 

 Unofficial Translation                    Law No. 2/2008 (Employment Act)  
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ވަޒީފާ އަދާކުރާ ފަރާތުގެ ނަމއާި ދާއިމީ އެޑްރެހާއި މިހާރުއުޅޭ އެޑްރެހާއި އައިޑެނޓްިޓީކާޑު 

 ؛ނަނބްަރު

(2)    

name, permanent address, current address and identity card 

number of the employee;  

(2)    

    (3) ؛މުވައްޒފަަށް ދެވޭ ތަމްރީނބާހެޭ ތަފްޞީލު

details of the training to be provided to the employee; (3)    

    (4) ؛މުއދްަތު ތަމްރނީުގެ

training period; and  (4)    

އނޭާއަށް ލބިޭނެ ، އެވަޒީފާގައި މުވައްޒފަަކަށް ލބިޭނެ ފައދިާތަކާއި، ވަޒީފާގެ ޝަރޠްުތަކާއި

 އުޖޫރަ.

(5)    

The terms and conditions of employment, salary and benefits to 

the employee from such employment 

(5)    

ބަހައޓްާ މުވައޒްފަަކަށް އނެްމެ މަދުވގެެން ދޭނވްާނެ އުޖޫރަ ތަމްރީނު ދނިުމުގެގތޮުން ވަޒީފާގައި 

 މި ޤނާޫނުގެ ދަށނުްހަދާ ގަވާއިދެއްގައި  ކަނޑައެޅދިާނެއެވެ.

   )ނ(

Regulations enacted pursuant to this Act shall specify the minimum 

salary payable to any employee undergoing on-the-job training. 

(c)   

މުވައްޒފަުނންަށް  ވަޒފީާއަކަށް ނުވަތަ މަސައްކތަަކަށް ތަމްރީނު ދނިުމުގެ ގތޮުން ވަޒީފާގައި ގނެްގުޅޭ

ވަނަ މއާްދާގެ ދށަުން މިނިސްޓަރ ނެރެފައވިާ  60މި ޤާނނޫުގެ  ،ގޮތުގައި ދޭނީ މުސރާައިގެ

ބަޔނާްކޮށްފައިވާ  އަމުރެއް ނިސބްަތްވާ ވަޒފީާއަކަށް ނުވަތަ މަސއަްކތަަކަށް އެ އަމުރުގައި

 އެވެ.)ހތަްދިހަ އިންސތަަ(  70%މުސރާައިގެ 

   )ރ(

The wage for employees receiving on-the-job training shall be 70% 

(seventy percent) of the wages specified for such employment or work 

in any order issued by the Minister pursuant to Section 60 of this Act. 

(d)   

ހަމަސް ދުވހަަށްވުރެ އިތުރުވެގެން ، ތަމްރީނު ދނިުމަށް ވަޒީފާގައި މުވައްޒަފަކު  ގނެްގުޅޭ މުއދްަތު

 ނުވާނެއެވެ.

   )ބ(

The period of employment during which the employee receives on-the-

job training shall not exceed six months. 

(e)   



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 

 Unofficial Translation                    Law No. 2/2008 (Employment Act)  
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އެމުވައްޒަފަކަށް ، ތަމްރީނު ދނިުމުގެ ގތޮުން ވަކި މުވައްޒފަަކަށް ވަޒީފާ ހަމަޖެއްސުމާ ގުޅގިެން

އނޭާގެ އތަުން ސީދާގތޮުން ނުވަތަ ނުސީދާގތޮުން ، އެފުރުޞަތު ތނަަވަސް ވގެެން ދިޔަކަމށަްޓަކައި

 ވޒަީފާދޭ ފަރތާުން އތަުލައިގެން ނުވާނެއެވެ. ،އެއްވސެް އަގެއް، ނަމަވެސް

   )ޅ(

The employer shall not charge any fee either directly or indirectly to the 

employee for providing him with employment and the opportunity to 

receive on-the-job training. 

(f)   

ނުގނެްގުޅވެޭނެ ، އެވަޒފީާތަކުގައިތަމްރީނު ދނިުމަށް މުވައްޒފަުން ، ވަޒީފާގެ ބައެއް ދާއިރާތަކަކީ

 މި ޤނާޫނުގެ ދަށނުްހަދާ ގަވާއިދަކުން ހަމަޖެއްސދިާނެއެވެ.                              ، ދާއިރތާަކެއްކަމަށް

   )ކ(

Regulations enacted pursuant to this Act may specify certain areas of 

employment which are deemed as barred from providing on-the-job 

training. 

(g)   

ނުވަތަ ތަމްރީނބާެހޭ އެއބްަސްވުމކަާ  ،އެއބްަސްވުމަކާ ގެންގުޅުމބާެހޭ ވަޒީފާގައި ދނިުމަށް ތަމްރީނު

 ޓްރައބިިއނުަލށަް ހށުަހެޅދިާނެއެވެ. ،އެކަމެއްގެ ޝަކުވާ، ޚިލާފުވެއްޖެކަމށަް ތހުުމަތު ކުރެވނޭަމަ

 74.  އެއބްަސްވުމާ 

 ޚލިާފވުުން

Contravention 

of agreement 

Contraventions of the employment agreement pursuant to which 

employment for on-the-job training is being provided or the agreement 

relating to on-the-job training may be submitted to the Tribunal. 

 74. 

 

   

 ބބާުވނަަ  8

CHAPTER 8 

 މސައަކްތަކްރުާ ތނަގުެ ރއަކްތާރެކިމައާި މވުއަޒްފަނުގްެ ޞއިޙްަތު

WORK PLACE SAFETY AND EMPLOYEE HEALTH 

   

، ވަޒީފާ އަދާކރުާ ތަނުގައި، އެއްވެސް އުޖރޫައެއް އެކަމަށް ނުނަގައި ،އތަުން މުވައްޒަފނުްގެ

، ރައްކާތެރިކަމށަްޓަކައި އަޅނަްޖެހޭ ފިޔަވަޅުތައްމަސައކްަތްކުރާ މުވައްޒަފނުްގެ ޞިއޙްތަަށާއި 

 ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން އަޅނަްވާނެއެވެ. މީގެތެރޭގައި ތިރީގައިވާ ކނަްކަން ހިމެނެއެވެ.

 75.  ފަރާތުގެ ވަޒީފާދޭ 

 ވާޖބިުތައް

Duties of 

employer 
The employer shall implement measures for the health and safety of 

employees at the work place without charging any fee from employees. 

Such measures shall include:-  

 75. 



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 

 Unofficial Translation                    Law No. 2/2008 (Employment Act)  
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 މުވައްޒފަުނންަށް ގޮތެއް ތަނަކާއި ކުރވެޭނެ މަސައކްަތް ރައްކތާެރިގޮތުގައި

މަސައްކަތް ކުރުމށަް  ،ރައކްާތެރި ތަކެއްޗާއި ސާމާނާއި މެޝިނަރީ، ހަމަޖައްސައިދިނުމާއެކު

 ؛އތެަކެތީގެ ރައްކާތެރިކަން ދެމެހެއޓްުން، ހޯދައިދީ

(1)    

implementation of a safe work place and procedures, 

procurement of secure tools and machinery for carrying out 

work, and ensuring the continued safety of the same;  

(1)    

    (2) ؛ފޯރުކށޮްދނިުން ވަސލީަތްތައް ބޭނނުްވާ މަސއަްކތަްކުރުމަށް ރައްކތާެރިގޮތުގައި

provide safe materials to work with;  (2)    

ޞިއޙްތަަށް ގެއލްުންހުރި ކނަްތައްތައް މަސައކްަތްކުރާ ، ކުރާ މސަައްކަތުގެ ބާވތަުން

އެފަދަ ނުރައްކަލުން ، ނުކުރެވނޭަމަތނަުން ނައްތނާުލެވނޭަމަ ނުވަތަ ކޮނޓްްރޯލު 

 ؛ސަލާމތަްވުމަށް ބނޭުންކުރާނެ ރައްކާތެރި ހެދުމާއި ތަކެތި ހޯދައދިިނުން

(3)    

provide protective equipment and safety equipment in the event 

that the nature of work is such that it is not possible to eliminate 

or control health hazards arising out of the work;  

(3)    

، ތްތައް ހިމނެޭގތޮުންގޮ ބނޭުންކުރާނެ ތަކެތި ހެދުމާއި ބނޭުންކުރާ ރައްކާތެރވިާން

މުވައްޒަފނުްގެ ޞިއޙްތަަށާއި ރައްކާތެރިކަމާ ގުޅޭގތޮުން އެމހީުނންަށް ތަމްރީނާއި 

 ؛ބޭނނުްވާނެ އެހނެިހެން ކަނތްައްތައް އނަްގައިދނިުންއެނގެން ، މަޢލްޫމާތު ދިނުމާއި

(4)    

provide education and training to employees on the use of 

protective gear and safety equipment, and disseminate to 

employees information on all issues of related concern; 

(4)    

ނުވަތަ ޖިސްމނާީގތޮުން ޞިއްޙތަަށް  ،މއާްދާއަކުން ބަޔލޮޮޖިކަލް ނުވަތަ ކެމިކަލެއް

ގަވާއިދުން ، އެއްވސެް ނުރައްކަލެއް ދިމާވދެާފަދަ މަސައްކަތްކުރާ މުވައްޒފަުން

 ؛ޞިއޙްީގތޮުން ކުރނަްޖެހޭ ޓެސޓްުތައް ހަދަމުން ގެނދްިއުން

(5)    

conduct regular health checks for employees engaged in work 

involving chemical or biological materials that may cause a 

hazard to physical health or employees involved in any work that 

may cause physical ill health;  

(5)    
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އނޭާއަށް ބޭނނުްވާނެ  ،ވެއްޖނެަމަ ހާނިއްކައެއް މުވައްޒަފަކަށް އަދާކުރނަިކޮށް ވަޒީފާ

ނުވަތަ އެފަދަ ފަރުވާ ލބިނޭޭގޮތް  ،އެކަށީގނެްވާ ޞިއްޙީ ފަރުވާ ދނިުން

 ؛ހަމަޖައްސައިދނިުން

(6)    

provide or arrange for appropriate medical care for employees 

injured while carrying out employment; and  

(6)    

 ފުރތަަމައެހީގެ ބނޭުންކުރާނެ އކެްސިޑެނޓްުތަކުގައި ޙާލތަުތަކާއި ނުރައްކަލުގެ ކުއްލި

 ހަމަޖައްސައިދނިުން. ،އނިްތިޒާމު ލބިޭނެ މުވައްޒފަުނންަށް ޚިދްމތަްތައް

(7)    

Arrange the facilitation of first aid to employees in emergencies 

or accidents. 

(7)    

.76  ކޮންމެ މުވައްޒަފެއްގެ މައްޗށަް ލާޒިމުވާ ކަންކަމެވެ. ،ކަނތްައްތަކަކީ ތިރީގައިވާ  މުވައްޒަފނުްގެ 

 ވާޖބިުތައް

Obligation of 

employees 

The following are duties imperative upon every employee:-  76. 

ތިމާއަށާއި ތިމާއާ ، މަސައކްަތްކުރުމުގައި ސަމާލވުާންވީ ކަމަކަށް ސަމާލު ނުވުމުގެ ސބަބަުން

އެކުގައި މސަައްކަތްކުރާ އހެެން މުވައްޒަފނުްގެ ސލަާމަތާއި ޞިއްޙތަަށް ގެއްލުމެއް 

 ؛ރައްކާތެރިކަމަށް ބލެުން، ސަމާލުކނަްދީވިޔނަުދނިުމަށްޓަކައި އެފަދަ ކަންކަމށަް ދޭންވާ 

  )ހ(

maintenance of safe work practices at work to avoid danger to the 

safety and well being of the employee and co-workers which may be 

caused by inattentiveness to safety and security measures;  

(a)   

ވުމަށާއި ޞިއްޙަތު ސަލާމތަުން ބެހެއޓްުމަށް ކުރނަްޖެހޭ ކަނތްައްތައް ކުރުމުގައި ވަޒީފދާޭ ރައްކާތެރި 

 ؛ފަރތާަށާއި ތިމާއާއެކު މަސައްކަތްކުރާ އހެެން މހީުނންަށް އހެީތެރިވެދނިުން

   )ށ(

assist the employer and co-workers in maintenance of measures 

designed to ensure safety and health;  

(b)   

އެ ތަކެތި ބނޭުންކުރުމަށް ލބިިފައިވާ ތަމްރީނާއި ، ރައްކތާެރިވުމަށް ބނޭުންކުރާ ހެދުމާއި ސމާާނު

 ؛އިރޝުާދާ އެއްގތޮަށް ބޭނުންކުރުން

   )ނ(

use safety equipment and protective gear as instructed in accordance 

with the training and education provided for use of such equipment and 

gear;  

(c)   
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ނުވަތަ  ،ރައްކތާެރިވުމަށް ބނޭުންކުރާ ހެދުމަށާއި ސާމނާަށް އެއްވެސް ކހަަލަ ގެއްލުމެއް ވެއްޖނެަމަ

 ؛ނުވތަަ ހަލާކުވެއްޖނެަމަ އެކަން ވަޒީފާދޭ ފަރާތށަް އެނގްުން، އްޗއެް ގެއްލިއްޖނެަމައެއިން އެ

   )ރ(

report to the employer any damage, loss of or destruction of protective 

gear or safety equipment;  

(d)   

އެމީހަކަށް ، އަދި އެކަމަކީ، ހިނގައފިިނަމަނުރައްކަލެއް ދިމާވދެާނެ ކަމަށް ގބަޫލުކުރެވޭ ކަމެއް 

 ،އެކަމެއްގެ ވާހަކަ ވަގތުުން ވަޒީފާދޭ ފަރާތަށް، އަމިއްލަޔަށް ރނަގަޅު ނުކުރވެޭނެ ކަމަކަށްވނާަމަ

 ؛ނުވަތަ އެ ފަރތާަކުން ކަނޑައަޅާފައި ހނުްނަ ސުޕަވައޒިަރަކށަް އެނގްުން

   )ބ(

inform the employer or his designated supervisor immediately of the 

occurrence of any incident which the employee believes may cause 

danger and which the employee is unable to resolve;  

(e)   

ނުވަތަ  ،އެކްސޑިނެްޓެއް ނުވަތަ މަސައްކަތާ ގުޅގިެން ދިމާވާ ،މަސައކްަތް ކުރުމުގެ ތެރޭގައި

ގެއްލުމެއް ވަޒީފާދޭ ފަރތާަށް ނުވަތަ އެ ފަރތާަކުން ކަނޑައަޅާފައި ހނުްނަ ސުޕަވައިޒަރަކށަް 

 އެނގްުން.

   )ޅ(

Inform the employer or his designated supervisor of any accidents or 

damage sustained occurring at work or related to work. 

(f)   

ޑު ގެއްލުމެއް ލބިދިާނެ ކަމަށް ވަޒީފާ އަދާކުރާ ފަރތާަށް ބޮ ފުރާނަޔަށް ނުވަތަ ޞިއޙްތަަށް ތިމާގެ

އެފަދަ މަސައްކަތެއް ކުރމުުން ދުރުހެލިވުމުގެ ، ގބަޫލުކުރެވޭ އެކަށީގނެްވާ ސބަބަުތަކެއް ހުރނިަމަ

 ވަޒީފާ އަދާކުރާ ފަރާތށަް ލބިިގެންވެއެވެ. ،ޙއަްޤު

 77.  ދރުުހެލި މސަައްކަތނުް 

 ޙައޤްު ވމުުގެ

Right to abstain 

from work 
The employer has the right to abstain from work if he believes that 

reasonable grounds exist of serious hazard to health or life. 

 77. 

ނުވަތަ ފުރަތަމަޞިއޙްީ އެހީ ދނިުމަށްވުރެ  ،އްޖނެަމަމަރުވެ މީހަކު ތެރޭގައި އަދާކުރުމުގެ ވަޒީފާ

އެމީހަކު މަރުވި ، ވަޒީފާ އަދާކުރާ ފރަތާަށް ލބިިއްޖނެަމަ، ބޮޑަށް ފަރުވދާޭން ޖހެޭފަދަ ހާނިއްކައެއް

ގަޑިއިރގުެ  48ނުވަތަ އހެާނީއްކައެއް ލބިުނު ދުވހަުން ފެށގިެން ލސަްވގެެން  ،ދުވހަުން ފެށގިެން

 ފާދޭ ފަރތާުން މިނިސްޓަރށަް އަނގްަންވާނެއެވެ.އެ މަޢލްޫމާތު ވަޒީ، ތެރޭގައި

 72.  އެނގްުން 

Notification 

The Minister shall be notified within forty eight hours in the event of 

death of an employee or the occurrence of an injury requiring medical 

care in excess of first aid care to an employee. 

 78.  
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 ވނަަ ބބާު 9

CHAPTER 9 

 ލބޭރަ ރލިޝޭނަސްް އތޮރޯޓިީ

LABOUR RELATIONS ATHORITY 

   

ލބޭަރ ރިލޭޝަނސްް ، ތިރީގައި ބަޔާންކށޮްފައިވާ މައގިަނޑު މަޤޞްަދުތައް ޙާޞިލުކުރުމށަްޓަކައި

 އޮތޯރޓިީއެއް މިނިސޓްްރީގައި ޤާއިމުކުރނަް ވާނެއެވެ.

 71.  ރިލޭޝަންސް ލބޭަރ 

 އޮތޯރޓިީ

Labour 

Relations 

Authority 

The Minister shall establish a Labour Relations Authority to attain the 

following objectives:-  

 79. 

ތނަްފީޒު  ،މި ޤާނނޫުގެދށަުން ހެދޭ ގަވާއިދތުަކަށް ޢަމަލުކުރޭތޯ ބަލައި، ޤނާޫނާއި މި

 ؛ކުރުމށަްޓަކައި އިދާރީ ގތޮުން އަޅނަްޖެހޭ ފިޔަވަޅުތައް އެޅުން

(1)    

to observe compliance with this Act and regulations enacted 

hereunder and to implement  the administrative steps required for 

adherence to the same;  

(1)    

މި ޤާނނޫުގެ ދަށުން ހެދޭ ގަވާއިދތުަކަށް އނެްމެ އެކަށީގނެްވާ ގޮތުގައި  ،ޤނާޫނާއި މި

ވަޒީފާދޭ ފަރތާްތަކާއި ވަޒީފާއަދާކރުާ ، ހޭލނުްތެރިކަން އިތުރުކުރުމާއި ،ޢަމަލުކުރުމަށް

 ؛ފަރާތތްަކަށް ބޭނނުްވާ ފނަްނީ މޢަްލޫމާތާއި ލަފާ ދނިުން

(2)    

to facilitate creation of awareness for the purpose of ensuring the 

proper observation of this Act and regulations enacted hereunder 

and to provide technical information and advice required by 

employers and employees;  

(2)    

 ކނަްތައްތަކާ ހިމނެިގެނންުވާ ގަވާއިދުތަކުގައި ދަށނުްހެދޭ ޤާނނޫުގެ މި ޤނާޫނާއި މި

އެފަދަ ކަންކމަުން ނހަަމަގޮތުގައި ފައިދާ  ،ގތޮުން ދިމާވާ އެކިއެކި މައްސލަަތަކާއިގުޅޭ

 ؛މިނިސްޓަރށަް އެނގްުން، އެކނަްކަން ،ނަގނާަމަ

(3)    

to inform the Minister of any issues arising due to matters that 

have not been provided for in this Act and regulations made 

hereunder and any unfair advantage utilised from this; and  

(3)    

މުޢާމލަާތު ކުރުމުގައި ޢަމަލުކުރާނެ ވަޒީފާދޭ ފރަތާްތަކާއި ވަޒީފާއަދާކުރާ ފަރތާްތަކާ ދެމެދު 

 ގަވާއދިުތައް ހދެުން.

(4)    
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To issue regulations governing employer and employee relations. (4)    

ނނޫުގެ ދަށުން ހެދޭ ގަވާއިދުތަކުގައިވާ ކަނތްައްތައް ރަނގަޅަށް ތނަްފޒީު ޤާ މި ޤނާޫނާއި މި

ލބޭަރ ރިލޭޝަންސް އޮތޯރޓިީގެ އޮފިސަރުން ދޭތރެެ ، ގތޮުންކުރެވމެުނދްޭތޯ ކަށަވަރުކުރުމުގެ 

 ދޭތެރެއިން މަސައްކަތްކުރާ ތނަްތަން ބަލައި ޗެކު ކުރނަްވާނެއެވެ.

 20.  ޗެކުކުރުން ބަލައި 

Checking and 

inspection 

In order to ensure compliance with this Act and regulations enacted 

hereunder, officials of the Labour Relations Authority must inspect work 

places from time to time. 

 80.  

.28 )ހ( ވަޒީފާއބާެހޭ އޮފިސަރނުްނށަް ލބިިގެންވެއެވެ.، އނަްނނަިވި ކނަްތައްކުރުމުގެ ބާރު  ަޒީފއާާބެހޭވ 

 އޮފިސަރނުްނަށް

 ބރާުތއަް ލިބގިެނވްާ

Powers of 

employment 

officials 

Employment officials have the following powers:-  (a) 81. 

ކޮންމެ  ،ކުރިން އެންގުމަކނާުލައި، މނެުވީ ޙލާަތުގައި ބަޔާކށޮްފައިވާ ގައި (3) މާއްދާގެ މި

  ؛މސަައްކަތްކުރާ ތނަަކަށް ވަދެ އތެަނެއް ބަލައި ފާސް ކރުުން،  ވަގުތެއްގައިވެސް

(1)   

except in the circumstance specified in sub-section (3), 

employment officials have the power to enter and check the work 

place without any prior notice;  

(1)   

، މަސައްކަތްކުރާ ތަނެއް ކަމަށް، މނެުވީ ޙލާަތުގައި ބޔަާންކށޮްފައިވާ ގައި (3) މާއްދާގެ މި

އނޭާއަށް އެކަށީގނެްވާ ސބަބަުތަކެއްގެ މައޗްަށް ބނިާކޮށް ގބަޫލުކުރެވޭ ކޮންމެ 

 ؛ފާސް ކުރުން ދުވާލުގެ ވަގުތުގައި ވަދެ އތެަނެއް ބަލައި ،ތނަަކަށްވެސް

(2)    

except in the circumstance specified in subsection (3), enter into 

and check during daylight hours, any place which there are 

reasonable grounds to believe is a work place;  

(2)    

ފަރާތުގެ ވޒަީފާދޭ ، ވާނަމަ ކަމަށް ގެ ދިރިއުޅޭ ފަރާތް ވަޒީފާދޭ ތަނަކީ މަސައކްަތްކުރާ

 ؛ނުވަތަ މިނިސޓްަރުގެ ހުއްދަ ލިޔުމަކުން ލބިގިެން އެތނަަކަށް ވނަުން ،ހުއްދަ ލބިގިެން

(3)    

if the work place is the employer's dwelling place, enter such 

place with the employer's permission or the Minister's consent in 

writing;  

(3)    

ޤނާޫނާއި މި ޤާނނޫުގެ ދަށނުްހެދޭ ގަވާއިދުތަކުގައިވާ ކަނތްައްތައް ރަނގަޅަށް ތނަްފީޒު މި 

މހީުންނާ  އެތނަުގެ ،މަސައްކަތްކުރތާަން ބެލުމާއި، ކުރެވފިައިވޭތޯ ޔޤަީންކުރުމުގެ ގތޮުން

 ސުވާލުކުރުމއާި އަދި ވަކިން ޚާއްޞަކޮށް އނަްނނަިވި ކަނތްައްތައް ކުރުން.

(4)    
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inspection of the work place and questioning of employees and to 

specifically carry out the following to ensure that this Act and 

regulations enacted hereunder are being complied with;  

(4)    

ބލަަހައޓްނަްޖެހޭ ވަޒީފާ އަދާކރުުމާއި މަސައކްަތްކުރުމާ ގުޅޭގތޮުން ޤާނނޫީގތޮުން 

އެގޮތުގައި ބލަަހައޓްާތޯ ، ދފަުތަރެއް ނުވަތަ ލިޔުމެއް، ފޮތެއް، ރިކޑޯެއް

އެފަދަ އެއްޗެއް ، ކަށަވަރުކުރުމށަްޓަކައި އެފަދަ ތަކެތި ހށުަހެޅުމަށް އަންގައި

 ؛ނުވަތަ އެތަކތެިން މޢަްލޫމތާު ނގެުން، އެފަދަ ތަކެތީގެ ކޮޕީ ހދެުން، ހށުަހެޅމުުން

     )ހ(

require submission of records, books, registers and other 

documents required to be maintained in relation to 

employment and related matters pursuant to law to ensure 

that they are being maintained as required and upon 

submission make copies of the same and collect 

information;  

(a)     

ޤނާޫނީ ގތޮުން ބަހައޓްނަްޖެހޭ އެންގުމެއް ބަހައޓްާފައި ނުވނާަމަ އެފަދަ އެންގުމެއް 

 ؛ބެހެއޓްުމަށް އނެްގުން

     )ށ(

order the display of any notices required by law to be 

displayed, if such notices are not already displayed;  

(b)     

ތޙަްލީލު  ،ވަޒީފާދފޭަރާތް ނުވަތަ އފެަރާތް ތަމްސީލުކުރާ ފަރތާަކަށް އެންގުމާއެކު

މަސައްކަތްކުރާ ތަނުގައިހުރި އެކިއެކި އެއްޗެހީގެ ސާމޕްަލް ، ކުރުމށަްޓަކައި

 ؛އެތނަުން ގެނދްިއުން

     )ނ(

take samples of different materials from the workplace for 

testing, after informing the employer or his designated 

representative;  

(c)     

އެމީހނުްގެ އުޖޫރައާއި ، މުވައްޒފަުން މަސައްކަތްކުރަމނުްދާ ޙލާަތާ ގުޅޭގތޮުންނާއި

 ؛މޢަްލޫމތާު ހދޯުން، މަސައކްަތްކުރާ ގަޑިތަކާ ބހެޭގޮތުން

     )ރ(

obtain information about employee working conditions, 

salary and working hours;  

(d)     

މަސައްކަތާ ގުޅިފައިވާ ، ބލަަހައޓްނަްޖެހޭ، ޤނާޫނު ނުވަތަ ގަވާއިދެއްގެ ދށަުން

ބލަިތަކާގުޅޭ ރެކޯޑު ބލެުން. އަދި އެފަދަ އެކސްިޑނެްޓެއް  ،އެކސްިޑެނޓްުތަކާއި

     )ބ(
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ވޒަީފާ އަދާކުރުމުގައި ދިމާވި ސބަބަު ނުވަތަ ޙލާަތާ ގުޅޭގތޮުން  ،ނުވަތަ ބައްޔެއް

 ؛މޢަްލޫމތާު ހދޯުން

inspect records of accidents and illnesses required to be 

maintained by statute or regulations and obtain information 

or ascertain how, or the circumstances under which such 

accident or illness occurred while carrying out employment;  

(e)     

ނުވަތަ ތނަުގައި ، މަސައކްަތްކުރާ ތނަުގެ ސމާާނު ބނޭުންކުރެވޭ ގތޮުން

 ،މަސައްކަތްކުރާ މީހނުްގެ ޞިއްޙތަަށް ،މަސައކްތަްކުރަން ޖހެިފައިވާ ގތޮުން

އެކަށގީެންވާ ، ނުވަތަ ރައްކާތެރިކަމަށް ނުރައްކަލެއް ކުރިމަތިވދެާނެ ކަމަށް

އކެަން ޙއަްލުކުރުމަށް ، ވނޭަމަގބަޫލު ކުރެ، ސބަބަުތަކެއްގެ މައްޗަށް ބނިާކޮށް

 އަޅނަްޖެހޭ ފިޔަވޅަުތައް އެޅުން.

     )ޅ(

Implement steps to alleviate any situation which there are 

reasonable grounds to believe may cause a threat to 

employee health or safety arising out of the use of 

equipment at work or conditions of work. 

(f)     

ވަޒީފާއބާެހޭ އޮފިސރަނުްނަށް ، ވަނަ ނަނބްަރުގެ )ޅ( ގައިވާ ކަނތްައްތައް 4 )ހ( ގެ މި މއާްދާގެ

އނަްނނަިވި ކަނތްައްތަކާގުޅޭ އަމރުުތައް ކުރުމުގެ ބރާު ، އަދާކުރެވނޭެގޮތް ހަދައިދިނުމުގައި

ވަޒީފާދޭ ފަރާތތްަކުން ، މިއަމރުތުަކާމެދު ހިތްހަމނަުޖެހޭއެމހީުނންަށް ލބިިގެންވެއެވެ. ނަމަވެސް 

 ޓްރައބިިއުނލަަށް އެމައްސަލައެއް ހށުަހެޅުމުގެ ޙައްޤު އފެަރާތތްަކަށް ލބިިގެންވެއެވެ.

   )ށ(

Employment officials have the power to issue orders relating to the 

following in order to facilitate the carrying out of sub-section (a) (4) (f). 

Any employer dissatisfied with such an order has the right to submit the 

matter to the Tribunal:- 

(b)   

ނުވަތަ ޞިއޙްަތާ ގުޅޭގތޮުން ހެދިފައިވާ  ،ކާތެރިކަމަށ4ްމަސައކްަތްކުރާ މީހނުްގެ ރައް

ތނަުގައި ، ޤާނނޫުތަކުގައިވާ މާއްދތާަކަށް ފުރހިަމައަށް އިޙްތިރާމު ކުރުވުމށަްޓަކައި

ކަނޑައެޅޭ  ،ނުވަތަ މެޝިނަރީ އަތުރާފައިވާ ގތޮަށް، ބނޭުންކުރާ މެޝނިަރީއަށް

 ؛ބަދަލުގނެައުމަށް ކުރާ އަމުރު ،ވަކިމުއްދތަެއްގެ ތެރޭގައި

(1)    

an order to make changes, within a specified time, to the 

machinery or the manner in which work equipment is set up; 

such changes being ordered to ensure safety and health standards 

(1)    
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of employees stipulated to be maintained by law are adhered to;  

އް ނރުައްކަލެ ޔޤަީނނުްވެސް ފުރނާައަށް ނުވަތަ ޞިއްޙތަަށް މީހނުްގެ މަސައކްަތްކުރާ

ވަކިކހަަލަ ފިޔަވޅަުތަކެއް ވަގުތުން ، ގބަޫލު ކުރެވޭ ދަނޑިވޅަުތަކުގައި، ދިމާވދެާނެ ކަމަށް

 އެޅުމަށް ކރުާ އަމުރު.

(2)    

An order to take certain urgent steps to eliminate danger to health 

and lives of employees if grounds for certainty of such danger 

exist. 

(2)    

މަސައްކަތްކުރާ ތަނެއްގައި ކނަްތައް ހނިގާގޮތް ބެލުމަށް އެތނަަށް ، އޮފިސަރުން ވަޒީފާއބާެހޭ

އެތަނެއްގައި ، އޮފިސަރނުްގެ މސަައްކތަަށް ހުރަސްއޅެދިާނެ ކަމަށް ނުފނެްނނަަމަ، ދިޔުމަށފްަހު

 ނުވަތަ އނޭާ ތަމްސީލުކުރާ ފަރާތަކަށް އނަްގނަްވާނެއެވެ. ،އެމީހނުް ތބިިކަން ވަޒީފާދޭ ފަރާތަށް

 28.  އެނގްުން 

Notification 

Upon arrival at a work place for an inspection, employment officials 

must notify the employer or his representative of the presence of the 

employment official at the work place if such notification would not 

prove to be an obstacle to the employment official's work. 

 82.  

އނޭާގެ ވަޒީފާގައި ގނެްގުޅޭ މުވައްޒފަުނންަށް ވަޒީފާއބާެހޭ  ،ފރަާތަކނުްވެސް ކނޮްމެ ވަޒީފާދޭ

މިނވިަންކަމާއެކު އެއްވސެް ހުރަހެއންެތި ވާހަކަ ދެއްކޭނެ ފުރުޞަތު ތަނަވަސްކޮށް  ،އޮފިސަރނުްނާ

 ދނޭްވާނެއެވެ.

.23 )ހ(  މުޢާމލަާތުކުރވެޭނެ 

 ދނިުން ފުރުޞަތު

Opportunity to 

interact 
Employers should facilitate free and unfettered access to employment 

officials by his employees. 

(a) 83. 

އޭނާއާމެދު ، މުވައްޒަފަކު ޢަމަލުކުރާ ގތޮަކުން، މި މާއްދާގެ ދށަުން ބަޔާން ކށޮްފައިވާ ކަމަކާގުޅޭގތޮުން

 ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން އަޅައިގެން ނުވާނެއެވެ.، ނުރނަގަޅު ފިޔަވަޅެއްއެއްވސެް 

   )ށ(

No employer shall take improper measures against an employee as a 

consequence of the employees' actions with respect to the provisions of 

this Section. 

(b)   

އެމހީުން އަދާކުރާ ، ވަޒީފާއބާެހޭ އޮފިސރަުނންަށް، މނެުވީ ޙލާަތުގައި ގައިވާ( ށ) މާއްދާގެ މި

ވަޒީފާގެ ގތޮުން މޢަްލޫމާތު ލބިޭ  އެކިއެކި މަސައކްތަްތަކުގެ ވިޔަފާރިއާ ގޅުުންހުރި ސިއްރު 

އެމހީުން ވަޒީފާގައި ތިބޭ ، މަޢލްޫމާތާއި އުފެއްދނުްތެރިކަމާ ގުޅިފައިވާ މަޢލްޫމާތު

.24 )ހ(  ފާޅުކުރުން މަޢލްޫމާތު 

 މަނާކުރުން

Prohibitions on 

disclosure 



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 

 Unofficial Translation                    Law No. 2/2008 (Employment Act)  

 8086ޑިސެމްބަރ  82އކެުލވަާލި ތާރީޚް:                           އކެުލވަާލީ: މަރޔިަމް ޝިރުދާ އުޘްމނާް )ލޭބަރ ރިލޝޭނަްސް އޮތޯރިތީ( "ހަމއަކެނަި އޮފީސް ބނޭުމަށް"                                

“for the purpose of office use only” Compiled by: Mariyam Shirda Usman (Labour Relations Authority)                                   6201 December th18Compiled on :  

73                                                     

        

ސިއްރުގެ ގޮތުގައި ހފިަހައޓްަން ، އަދި ވަޒފީާއިން ވަކިވުމަށފްަހުގައިވެސްދުވަސްތަކުގައިވެސް 

 ވާނެއެވެ.

Except in the circumstance specified in sub-section (b), the 

confidentiality of information gathered by employment officials in the 

course of carrying out their duties, relating to business secrets, 

productivity and the like, of commercial ventures shall be maintained 

both during the currency of their employment and after dismissal. 

(a) 84.  

ވޒަީފާދޭ ، މުވައްޒަފނުްގެ ފުރނާައަށް ނުވަތަ ޞިއްޙތަަށް ގެއްލުމެއް ލބިިދާނެ ޒާތުގެ އެއްޗެއް

ކަމބާެހޭ ފަރާތތްަކަށް ، ފަރާތުގެ މަސައްކަތުގެ އެއްވެސް މަރޙުަލާއެއްގައި ބޭނުންކުރެވނޭަމަ އެކަން

 އނަްގނަްވާނެއެވެ.

   )ށ(

The relevant government authorities shall be notified if a thing which 

may pose a risk to the lives or health of employees is being utilised at 

any stage of the work. 

(b)   

، ބަޔނާްކޮށްޤާނޫނާއި ގަވާއދިަށް ތބަނާުވާ ކނަްތައްތަކެއް ހުރިކަމަށް ، މަސައކްަތްކުރާ ތަނެއްގައި

މިނިސޓްަރަށް ނުވަތަ ލބޭަރ ރިލޭޝަންސް އޮތޯރޓިީއަށް އެކިއެކި މުވައްޒފަުން ފނޮުވާ ޝަކުވާއބާހެޭ 

ވޒަީފާދޭ ފަރތާަށް ހާމަކޮށގްެނންުވާނެއެވެ. އަދި އތެަނެއް ، އެއްވސެް މަޢލްޫމާތެއް ދިން މުވައްޒަފެއް

ކި މުވައްޒަފެއްގެ ޝކަުވާއެއް ލބިިގެން ވަ ،އެތނަަށް ދިޔައީ، ބެލުމށަްދާ ވަޒީފާއބާެހޭ އޮފިސަރުން

 ކަމުގައިވސެް ބަޔާންކށޮްގެން ނުވާނެއެވެ.

   )ނ(

No disclosure must be made to an employer of the details of any 

employee who submits a complaint to the Minister or the Tribunal 

alleging contravention of law and regulations at the work place. Nor shall 

any employment officer conducting an inspection of a work place 

disclose that the visit is due to a complaint from a particular employee. 

(c)   

ސީދާ ނުވަތަ ނުސީދާ ، އެމހީުން ބލެުމަށް ކަނޑައަޅާފައިވާ ތަންތނަުން، ވަޒީފާއބާެހޭ އޮފިސަރުން

 އެއްވެސް ފރަާތަކާއެކު ބާއްވައގިެން ނުވާނެއެވެ. ،ފައިދާއެއް ލބިޭނެ ގުޅުމެއް

   )ރ(

Employment officials are barred from forming any liaisons with any 

person which may produce either a direct or indirect benefit out of work 

place inspections conducted. 

(d)   
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ގައި މަސައްކަތް ހިނގާނުހނިގާގޮތް ބަލައި ތައްޔާރުކރުާ އެކތިަނތްާން، އޮފިސަރުން ވަޒީފާއބާެހޭ

 މިނިސްޓަރު ކަނޑައަޅާ އުސޫލެއްގެ މތަިން މިނިސޓްަރށަް ފނޮުވނަްވާނެއެވެ. ،ރޕިޓޯުތައް

 25.  ރޕިޓޯު 

Report 

Employment officials shall submit reports, prepared after review of 

employment practices at work places visited, to the Minister, in the 

manner specified. 

 85.  

 އެކުރަނީ ކށުެކެވެ. އފެަދަ ކުށެށް، މީހަކު ކށޮްފނިަމަ ،ކަމެއް ތެރެއިން ކނަްތައްތަކުގެ އނަްނނަިވި

، ރުފިޔާއާއި)ފައސްތަޭކަ(  500/-ކށޮްފި މީހެއްގެ އަދބަަކީ ކުށުގެ ކުޑބަޮޑުމނިަށް ބަލައި 

ނުވަތަ އެއްއަހަރު ، ރުފިޔާއާ ދެމެދުގެ އދަަދަކުން ޖޫރިމަނާކުރުން )ފަންސާސްހާސް( -/50,000

ބޮޑުނނޫް  )ފަންސަވީސްހާސް( ރުފިޔާއަށްވުރެ  -/25,000 ދުވަހުގެ މުއްދތަަށް ޖަލށަްލުމާއެކު

 އދަަދަކުން ޖޫރިމަނާ ކުރުމެވެ.

 26.  އަދބަު ކުށާއި 

Offences and 

penalties 

Any person who carries out any of the following commits an offence. 

The penalty for such offence based on the extent of the offence is a fine 

of not less than MVR 500 (five hundred) and not more than MVR 

50,000 (fifty thousand) or a one year jail term and a fine of not more than 

MVR 25,000 (twenty five thousand):-  

 86. 

    (1) ؛ޚލިާފވުުން މާއްދާއާ ވަނަ 84 މާއްދާއާއި ވަނަ 83 ޤާނނޫުގެ މި

contravention of Section 83 and Section 84 of this Act;  (1)    

ނުވަތަ އޭނާ ކުރނަްޖހެޭ  ،އަދާކުރުމަށް ވާޖބިުތައް އަދާކުރނަްޖެހޭ އޮފިސަރކަު ވަޒީފާއބާެހޭ

 ؛ކަމެއް ކރުުމަށް ހުރަސްއެޅުން

(2)    

obstructing the duties or the activities of an employment official;  (2)    

ޤާނނޫީގތޮުން ލބިިދޭ ބާރުގެ ދަށުން އެމީހނުްގެ ވާޖިބު ، އޮފިސަރުނންަށްވަޒީފާއބާެހޭ 

ކަމެއް ކުރުމަށް މީހަކަށް  ،ނުވަތަ ކުރނަްޖެހޭ ކަމަކާ ގުޅޭގތޮުން ،އަދާކުރުމުގައި

 ؛އެކަމެއް ނުކުރުން، އނެްގމުުން

(3)    

non-compliance with orders issued by employment officials in 

the course of  their duties or pursuant to the powers they have to 

carry out their duties;  

(3)    
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ދޮގު މަޢލްޫމާތު ނުވަތަ ޙަޤޤީަތް އޮޅޭފަދަ މަޢލްޫމާތު ގަސްތުގައި ، އޮފިސަރަށް ވަޒީފާއބާެހޭ

 ؛ދނިުން

(4)    

to wilfully provide an employment official with false or 

misleading information;  

(4)    

ނުވަތަ އެފަދަ ، ވަޒީފާއބާެހޭ އޮފިސަރެއްގެ ކުރިމައްޗަށް މީހަކު ހާޒިރުވުމަށް ހުރަސްއެޅުން

ނުވަތަ  ،ނުވަތަ އެފަދަ ކަމެއް ކުރަން އޅުުން ،މީހަކާ ސުވާލުކުރުމަށް ހުރަސްއެޅުން

 ؛އެފަދަކަމެއް ވޔިނަުދނިުން

(5)    

to obstruct or hinder a person from presenting themselves in 

front of an employment official or to obstruct or hinder the 

questioning of such person or to attempt any such act; or  

(5)    

އެފަދަ އޮފިސަރެއް ކަމަށް މހީެއްގެގާތު ބުނުން  ،އޮފިސަރަކަށް ނުވާހނިދުވަޒީފާއބާެހޭ 

 ނުވަތަ އެގތޮަށް ތިމާ ތަމްސީލުވުން.

(6)    

Falsely represent one self to be an employment official. (6)    

 

   

 ވނަަ ބބާު 61

CHAPTER 10 

 ވޒަފީއާބާހެޭ ޓރްއަބިއިުނލަް

EMPLOYMENT TRIBUNAL 

   

 ވަޒީފާއބާެހޭ ހނިްގާ ގޮތުގެމތަިން އެއްގޮތްވާ ޤނާޫނާ މި އަދި އުފައްދާ ދށަުން ޤާނނޫުގެ މި

 ޓްރައބިިއނުަލެއް އނޮްނނަްވާނެއެވެ.

.27 )ހ(  ޓްރައބިިއނުަލެއް 

 ޤާއިމުކުރުން

Establishing 

Tribunal 

There shall be an Employment Tribunal established pursuant to this Act 

and which operates in accordance with this Act. 

(a) 87. 

ކަނޑައަޅާ ، ޓްރައބިިއުނލަުން ބލެުމަށް ،މި ޤާނނޫުގެ ދށަުން ނުވަތަ އހެެންވެސް ޤނާޫނެއްގެ ދށަުން

ޓްރައބިިއުނލަަށް ރަނގަޅުކަމަށް ފެނންަގޮތަކަށް އެމައްސލަަތައް ނިންމުމުގެ  ،މައްސލަަތައް ބަލައި

 ޓްރައބިިއުނލަަށް ލބިިގެންވެއެވެ. ،ފުރިހަމަ ބާރު

   )ށ(

The Tribunal has full powers to review and deliberate as it deems 

appropriate on matters determined by this Act or any other law to be 

adjudicated by the Tribunal. 

(b)   
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، ހެކބިަސް ހޯދުމާއި، ޓްރައބިިއނުަލށަް ހށުަހެޅޭ މައްސލަަތައް ބލެުމަށްޓަކައި މހީުން ހާޒިރުކުރުމއާި

ޙަޤޤީަތް ހޯދާ ކަށަވަރުކުރުމަށް އަދި މިނނޫްގޮތަކނުްވެސް މައްސަލައިގެ ، ހެއްކާއި ޤަރީނާ ހޯދުމާއި

 ކުރނަްޖެހޭ ކަނތްައްތައް ކުރުމުގެ ބާރު ޓްރައބިިއނުަލށަް ލބިިގެންވެއެވެ.

   )ނ(

The Tribunal has the power to summon persons, elicit witness 

statements, obtain proof and evidence or do anything necessary to verify 

and elicit the truth of a matter submitted to it 

(c)   

އެމައްޗަށް ، ޓްރައބިިއނުަލުގެ ނނިްމނުްތަކަކީ، މނެުވީ ޙލާަތުގައި ގައިވާ( ށ) މާއްދާގެ މި

 ޢަމަލުކުރނަްޖެހޭ އެންމެ ފހަުގެ ނނިްމނުްތަކެވެ.

.22 )ހ(  އިސްތިއނުާފު 

Appeal 

Except in the circumstance specified in sub-section (b), the decisions of 

the Tribunal shall be final and not subject to any further appeal. 

(a) 88. 

ނުވަތަ ޤނާޫނއާި ، ޝަރްޢީ އުސލޫުތަކާއި، ޓްރައބިިއުނލަުން ނނިްމާ މައްސަލައެއް ނނިްމާފައވިަނީ

ނުވަތަ އެ ޓްރައބިިއުނލަަށް ލބިގިެނންުވާ ބާރެއް ، ޚލިާފުވާ ގޮތަކށަްނަމަގަވާއިދާ 

ދުވަހުގެ ތެރޭގައި )ފަސްދޮޅސަް(  60އެމައްސަލައެއް ނނިްމާތާ  ،ބޭނނުްކޮށްގެނންަމަ

އިސްތިއނުާފު ކުރުމށަްޓަކައި ހައިކޓޯަށް ހށުަހެޅުމުގެ ޙައްޤު  ޓްރައބިިއނުަލުގެ ނނިްމުން

 ލބިިގެންވެއެވެ.

   )ށ(

A decision of the Tribunal if in ultra vires of its powers, or in 

contravention of sharuee principles or law, can be appealed as of right 

to the High Court within 60 (sixty) days of such decision being made. 

(b)   

، ނުކުރުމަށް ކޓޯުން ކަނޑައެޅގިެން އަމުރެއް ނުކުރނާަމަޓްރައބިިއނުަލުގެ ނިނމްުން ތަންފީޒު 

 ޓްރައބިިއުނލަުން މައްސލަަ ނނިްމާފައިވާ ގތޮަށް ޢަމަލުކުރުން ހުއޓްާލައިގެން ނުވާނެއެވެ.

   )ނ(

Decisions of the Tribunal must be complied with, unless the court has 

specifically ordered that the decision of the Tribunal not be enforced. 

(c)   

 މެނބްަރުންގެ )ހތަެއް( 7 ޢައްޔަނުކުރާ ރައީސލުްޖުމްހޫރިއޔްާ އެކުލެވިގނެްވަނީ، ޓްރައބިިއނުަލް

 .މައްޗަށެވެ

.21 )ހ(  ގޮތް އެކުލެވިގނެްވާ 

Composition 

The Tribunal is composed of 7 (seven) members appointed by the 

President of the Republic. 

(a) 89. 

ޓްރައބިިއުނލަަށް ޢައްޔަނުކުރެވޭ މެނބްަރަކު، އެމަޤާމުގައި ދެމހިުނންާނީ އެ މެނބްަރަކު 

 .އަހަރު ދުވަހުގެ މުއްދތަަށެވެ( ފަހެއް) 5ޢައްޔަނުކުރެވޭ ތާރޚީުން ފެށގިެން 

 މުއދްަތު މެނބްަރނުްގެ  )ށ( (1)
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Members appointed to the Tribunal shall serve a term of 5 (five) 

years from the date of appointment 

(1)   Term of 

membership 

މިމާއްދާގެ )އ( ގެ ދށަުން ވަކިކުރެވޭ މެނބްަރަކު ފިޔަވައި، އެހެން ކނޮްމެ މެނބްަރަކު 

އަހަރުގެ ދައރުަކަށް ޢައްޔަނުކުރެވދިާނެއެވެ. އަދި އެގޮތުން ( ފަހެއް) 5އލަުން 

)ފހަެއް( އަހަރަކުން ޢައްޔަނުކުރަމުން  5ޢައްޔަނުކުރެވޭ މެނބްަރަކު ކނޮްމެ 

 ގނެްދެވދިާނެއެވެ.

(2)    

A Member of the Tribunal can be re-appointed for an additional 

term of 5 (five) years except for a member removed pursuant to 

sub-section (h). Members re-appointed in this manner can be 

subsequently re-appointed for additional terms of 5 (five) years. 

(2)    

 މެނބްަރނުްގެ  )ނ( ހނުްނނަްވާނެއެވެ.ޓްރައބިިއުނަލްގެ މެނބްަރނުްގައި އނަްނނަިވި ސިފަތައް 

 ސފިަތައް

Criteria’s of 

members 

The members of the Tribunal shall posses the following 

qualifications:- 

(c)  

( ފަހެއް) 5 ވތޭުވެދިޔަ ކރުިކަން ކުށެއް ކަނޑައޅެިފައިވާ ޙައްދެއް އިސްލާމދްީނުގައި

 ؛ޝރަޢީަތަށް ސބާިތުވެފައިވާ މީހަކު ކަމުގައި ނވުުންއަހަރުދުވހަުގެ ތެރޭގައި 

(1)   

not have been convicted of an offence for which a hadd is 

prescribed in Islam during the last 5 (five) years;  

(1)    

    (2) ؛ރޝިްވަތުގެ ކުށެއް ސބާތިުވެފައިވާ މީހަކު ކަމުގައި ނވުުން

not have been convicted of the offence of corruption; (2)    

ދިވެހިރާއްޖޭގެ ޖުމްހޫރިއްޔާގެ ޤނާޫނުއަސާސީގެ ދށަުން ނުވަތަ ޤނާޫނެއްގެ ދަށުން 

އނިްތިޚބާުކުރެވޭ ނުވަތަ ޢައްޔަނުކުރެވޭ ސިޔާސީ މަގާމެއް ފުރަމނުްދާ މީހަކު ކަމުގައި 

 ނވުުން؛

(3)    

Not carrying out any elected or appointed political post pursuant 

to the Constitution of the Republic of Maldives or any statue 

(3)    

 ޙަރަކތާްތެރިވާ ޕޓާީއެއްގައި ސޔިާސީ ނުވަތަ ކަމުގައި މެނބްަރަކު ޕާޓީއެއްގެ ސޔިާސީ

 ނވުުން؛ ކަމުގައި މީހަކު

(4)    

Not a member of any political party or active in the activities of 

any political party; and 

(4)    



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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އްލު ހޯދައިދނިުމުގެ ޤބާިލުކަން ޙަވަޒީފާގެ ދާއިރާގެ މައްސލަަތައް ދނެެގަތުމާއި 

 އިލްމީގތޮުން ނުވަތަ ތަޖުރބިާގެ ގތޮުން ލބިިފައިވުން.

(5)    

Be possessed of the educational qualifications or experience to 

comprehend and resolve employment related issues. 

(5)    

ޓްރައބިިއުނލަަށް ޢައްޔަނުކުރާ މެނބްަރުން ޕޓާޓްައިމްކޮށް ނުވަތަ ފުލޓްައިމްކޮށް ޢައްޔަނުކުރުމަކށަް 

 މި ޤނާޫނު ހުރހަެއްނާޅައެވެ.

  )ރ(

 ފުލްޓައިމކްށޮް މނެްބރަކުަމށަް

 ޕާޓްޓައިމކްށޮް އަދި

 ޢައްޔަނކުރުުން

Appointment of full 

time or part time 

members 

This act does not prevent the appointment of members to the tribunal 

on either a full time or a part time basis. 

(d)  

އބިު ޓްރައބިިއނުަލަށް ރައސީަކާއި ނަ ޢައްޔަނުުކުރާ މެނބްަރނުްގެ ތެރެއިންޓްރައބިިއުނލަަށް 

 ރައސީެއް، ރައީސލުްޖުމްހޫރިއްޔާ ޢައްޔަނުކުރނަްވާނެއެވެ.

 ޓރްއަިބއިުނަލގްެ  )ބ( (1)

 އިބުރއަސީްނަ ރއަސީއާި

President and 

Vice President of 

Tribunal 

The President of the Republic shall appoint a President and a 

Vice-President of the Tribunal from among the members 

appointed to the Tribunal.  

(1) (e)  

މތަިން ޓްރައބިިއނުަލް ހނިްގައި ގޮތުގެ މި ޤާނނޫުގެ ދށަުން ހަދާ ގަވާއިދާ އެއްގޮތްވާ

 ޓްރައބިިއނުަލްގެ އެންމެ އިސފްަރާތަކީ ޓްރައބިިއުނަލްގެ ރައސީްއެވެ.ބލެެހެއްޓުމުގައި 

(2)    

The President shall be the highest authority in the Tribunal 

charged with administering the Tribunal in accordance with 

regulations enacted hereunder.  

(2)    

 ނުކުޅެދިއްޖެ އޭނާ އަދާކުރުމަށް މަސްއޫލިއްޔތަުތައް މަޤާމުގެ ރައީސްގެ ޓްރައބިިއނުަލްގެ

 ހުސްވެއޖްެ އެމަޤާމު ނުވަތަ ޙލާަތެއްގައި، އުޒުރުވެރިވެއްޖެ ނުވަތަ ޙލާަތެއްގައި،

އަދާކުރާނީ  ންވަގތުީގޮތު މަސްއޫލިއޔްތަުތައް މަޤާމުގެ އނޭާގެ ޙލާަތެއްގައި،

ލްގެ ރައީސް މީގެ އތިުރުން، ޓްރައބިިއުނަ. ރައީސެވެއބިުޓްރައބިިއނުަލްގެ ނަ

ރައީސާ ޙަވާލުކުރާ މަސއްޫލިއްޔތަުތައްވެސް އޭނާ އބިުޓްރައބިިއނުަލްގެ ނަ

 .އަދާކުރނަްވާނެއެވެ

(3)    

In the event of the incapacity or inability of the President to carry 

out his duties of office, or vacancy of office of the President, 

his duties of office shall be temporarily performed by the Vice-

President. In addition to the above, the Vice- President shall 

perform duties assigned to him by the President.  

(3)    
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 ހުސްވެއްޖކެަމަށް މަޤާމު އބިުރައީސްގެނަ ނުވަތަ މަޤާމު ރައީސްގެ ޓްރައބިިއނުަލްގެ

ޓްރައބިިއުނަލްގެ މެނބްަރުކަމުގެ މަޤާމު ހުސްވެއްޖެ ކަމަށް ބެލެވޭ ޙާލަތެއް  ބލެޭނީ،

 .ކުރިމަތިވމުުނންެވެ

(4)    

The office of the President or the Vice-President shall be deemed 

vacant upon the same circumstances pursuant to which a vacancy 

of membership is deemed to have arisen. 

(4)    

ރައީސލުްޖުމްހޫރިއްޔާގެ ކރުިމަތީގއަި ޓްރައބިިއނުަލްގެ މެނބްަރަކަށް އެމީހެއްގެ މަޤާމާ ޙަވާލުވވެޭނީ 

 .އނަްނނަިވި ހުވާކުރމުުނންެވެ

 މަޤާމާ މެނބްަރުން  )ޅ(

 ޙަވާލވުުން

Assumption of 

membership 
A member shall take the following oath of office in front of the President 

of the Republic before assuming office 

(f)  

އިސލްާމްދނީަށް ޙުރްމަތތްެރިކޮށް ހިތުމަށާއި، ....................... އހަުރެން "

ރައްޔިތނުްގެ ޙއަްޤތުަކަށް ޙުރްމަތތްެރިކޮށް  ދިވެހިރާއްޖޭގެ ޖުމްހޫރިއޔްާގެ ޤނާޫނުއަސާސީއާއި

މެނބްަރެއްގެގޮތުން އަދާކުރނަްޖެހޭ މަސްއޫލިއްޔތަުތަކއާި  ހތިުމަށާއި، ވަޒީފާއބާެހޭ ޓްރައބިިއނުަލްގެ

ޢަދްލުވެރިކަމާއި، އިންސާފުވެރިކަމާއެކު، އެއްވސެް ނުފޫޒަކށަް ، ޖބިުތައް މނިިވަންކަމާއިވާ

 ."ގނަްދީ ހުވާކުރަމެވެالله ލެނބުމެއްނެތި އިޚްލާޞްތެރިކަމާއެކު އަދާކރުނުްމތަީ ދެމިހުރުމަށް މާތް

   

"I, ............. , do swear in the name of Almighty Allah that I will respect 

the religion of Islam, that I will respect the Constitution of the Republic 

of Maldives and the fundamental rights of the Maldivian citizens and 

will discharge the duties and responsibilities of membership of the 

Employment Tribunal independently, fairly, justly, faithfully without 

bias or prejudice. 

   

 ހުސވްުން މަޤާމު  )ކ( .ޓްރައބިިއުނަލްގެ މެންބަރެއްގެ މަޤާމު ހުސްވެއްޖެކަމަށް ބެލޭނީ އަނންަނިވި ޙާލތަުތަކުގައެވެ

Vacancy in 

office 

The following shall be deemed vacancies in office of membership of 

the Tribunal:-  

(g)  

    (1) .މެނބްަރުކަމުގެ މުއދްަތު ހަމަވމުުން

expiry of the term of membership;  (1)    

    (2) .އިސތްިޢުފާ ދިނމުުން



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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resignation; (2)    

    (3) .މެނބްަރުކމަުން ވަކިކުރމުުން ޓްރައބިިއނުަލްގެ ގޮތުގެމތަިން، . މިމާއްދާގެ )އ( ގައިވާ

Removal from the Tribunal pursuant to sub-section (h) (3)    

    (4) .މަރުވމުުން

death;  (4)    

ލާޒިމްކުރާ ސފިަތަކުގެ ޓްރައބިިއނުަލްގެ މެނބްަރނުްގެ ކބިައިގައި ހުރުން މި ޤނާޫނު 

 .ތެރެއިން ސިފައެއް އނުިވމުުން

(5)    

No longer possessing a qualification specified in this Act for 

membership of the Tribunal. 

(5)    

ޓްރައބިިއނުަލްގެ މެނބްަރަކު އނޭާގެ މަޤމާުން ވަކިކުރވެޭނީ، އނަްނނަިވި ޙާލތަްތަކުގެ ތެރެއިން 

 .ޙލާަތެއް މެދުވެރިވެގނެް، ރައީސލުްޖުމްހޫރިއްޔާ އމެެނބްަރަކށަް ފޮނުވާ ލިޔުމަކުނންެވެ

 މެނބްަރުކމަުން  )އ(

 ވަކިކުރުން

Removal of 

membership 

A member of the Tribunal shall be removed from office, upon the 

occurrence of any of the circumstances specified herein and by writing 

under the hand of the President of the Republic:-  

(h)  

    (1) .ޝރަްޢީ ޙުކުމަކުން އފިްލާސްކުރުން

declared a bankrupt by a judgement of the court;  (1)    

 އފުުލުމަށް މަސްއޫލިއްޔަތު އފުުލނަްޖެހޭ ހައިސއިްޔތަުން މެނބްަރެއްގެ ޓްރައބިިއނުަލްގެ

 ވާޖިބާ އަދާކުރނަްޖެހޭ ހައިސިއްޔތަުން މެނބްަރެއްގެ ޓްރައބިިއނުަލްގެ ނުވަތަ ނުކުޅދެުނ؛ް

އް ނުވަތަ މނަްފާއެ ނުވަތަ ފައިދާއެއް ނުވަތަ މަޞްލަޙަތެއް އަމއިްލަ ތަޢާރުޟުވާފަދަ

 .ދައުރެއް އޮތް ޙލާަތެއް ދިމވާުން

(2)    

incapacity to perform the responsibilities required as a member 

of the Tribunal or circumstances existing where there is a 

personal interest or benefit or gain or role which conflicts with 

the performance of the duties of a member of the Tribunal  

(2)    

    (3) .ޚލިާފވުުން ހުވަޔާ

contravening the oath of office;  (3)    
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 މެނބްަރަކު ޓްރައބިިއނުަލްގެ ސބަބަުން، ކުށެއްގެ ސބާިތުވާ މައްޗަށް މެނބްަރެއްގެ

ރައީސލުްޖުމްހޫރިއޔްާއަށް  އތަުވެއްޖެކަމަށް އނުިކަން އބަުރުވެރިކަމަށް ހފިަހައޓްނަްޖެހޭ

 .ފނެުން

(4)    

to be found in the opinion of the President of the Republic 

lacking in the good standing required of a member of the Tribunal 

due to being convicted of an offence;  

(4)    

ޖެހޭ މސަްއޫލިއްޔތަުތައް އަދާކުރަން ހައިސިއޔްތަުން މެނބްަރެއްގެ ޓްރައބިިއނުަލްގެ

 .އަދާކުރުމުގައި އހިުމާލުވުމާއި، އެކަމށަް ދޭންވާ ސަމާލުކނަް ނދުިނުން

(5)    

Being found negligent or careless in the performance of the 

responsibilities of a member of the Tribunal 

(5)    

އބިުރައީސް ނުވަތަ މެނބްަރަކު އނޭާގެ މަޤާމުން ރައބިިއނުަލްގެ ރައީސް ނުވަތަ ނަޓް

ރައސީުލްޖުމްހޫރިއްޔއާަށް ފނޮުވާ އިސްތޢިުފާ ދޭން ބނޭުންވެއްޖނެަމަ، ސބަބަު ބަޔާންކޮށް 

ނަމަވެސް ރައީސލުްޖުމްހޫރިއްޔާ އެ އސިތްިޢުފާ . ލިޔުމަކުން އސިްތޢިުފާ ދެވދިާނެއެވެ

 03ގބަޫލުކުރިކަން އަނގްަނދްެން ނުވަތަ އސިްތޢިުފާ ހށުަހެޅި ތާރީޚުން ފެށގިެން 

ދުވަސް ވަނދްެން އެމީހަކު އނޭާގެ ވާޖބިުތައް އަދާކރުނުްމަތީ ( ތިރީސް)

  . މިހނުްނނަްވާނެއެވެދެ

 ދނިުން އިސްތޢިުފާ  )ވ( (1)

Resignation 

The President, Vice-President or a member of the Tribunal may 

resign from office by writing under his hand specifying the 

reason and addressed to the President of the Republic. However, 

such member shall continue in office until informed by the 

President of the Republic of acceptance of the resignation or the 

lapse of 30 (thirty) days from the date of submitting the 

resignation.  

(1) (i)   

އބިުރައީސް ރައބިިއނުަލްގެ ރައީސް ނުވަތަ ނަގެ ދށަުން ޓް (6މި މާއްދާގެ )ވ( ގެ )

ކަމުގައިވޔިަސް، ޓްރައބިިއނުަލްގެ މެނބްަރުކމަުން އޭނާ އނޭާގެ މަޤމާުން އިސްތޢިުފާ ދިން 

 .އިސްތޢިުފާ ދިނީކަމުގައެއް ނބުެލެވޭނެއެވެ

(2)    

Resignation as President or Vice-President of the Tribunal shall 

not be deemed as resignation from membership of the Tribunal 

as specified in subsection I (1). 

(2)    
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އބިުރައސީާއި މެނބްަރުނންަށް ދެވޭ މުސރާައާއި އެހނެިހެން ޓްރައބިިއނުަލްގެ ރައީސާއި ނަ

ރައސީލުްޖުމްހޫރިއްޔާއެވެ. މިގތޮުން މެނބްަރނުްގެ  ކަނޑައަޅާނީ މާލީ ޢިނާޔތަްތައް

ފލުްޓައިމްކޮށް މުސރާައާއި ޢިނާޔތަްތައް ކަނޑައެޅުމުގައި އމެެނބްަރަކީ ޓްރައބިިއުނަލްގައި 

 ނުވަތަ ޕޓާޓްައިމްކޮށް ވަޒީފާއަދާކުރާ ފަރާތެއްކަމާމެދު ރިޢޔާަތްކުރނަްވާނެއެވެ.

 މެނބްަރނުްގެ  )މ( (1)

 މުސރާައާއި

 ޢިނާޔތަްތައް

Salary and 

allowances 
The President, Vice-President and the members of the Tribunal 

shall be paid such salary and allowances as determined by the 

President of the Republic. In determining the salary and 

allowances payable to members of the Tribunal, due cognisance 

shall be had to whether a member is a full time or a part-time 

member of the Tribunal.  

(1) (j)  

އބިުރައީސަށް ދެވޭ މުސރާައާއި މާލީ ޢިނާޔތަްތައް، ޓްރައބިިއނުަލްގެ ރައީސަށާއި ނަ

އަދި ޓްރައބިިއުނަލްގެ . މުއްދަތުގައި އުންޏެއް ނުކުރެވޭނެއެވެ އެމީހނުްގެ މަޤާމުގެ

މެނބްަރުކަމުގެ މެނބްަރނުްނަށް ދެވޭ މުސާރއަާއި މާލީ ޢިނާޔތަްތައްވެސް، އެމީހނުްގެ 

 .މުއދްަތުގައި އުންޏެއް ނުކުރެވޭނެއެވެ

(2)    

The salary and allowances payable to the President and the Vice-

President shall not be diminished during their term of 

membership. Nor shall the salary and allowances payable to 

members of the Tribunal be diminished during their term of 

members 

(2)    

ޓްރައބިިއުނލަަށް ބޭނނުްވާ މުވައްޒފަުނންަށް ވަޒީފާދީ، އެއް މަޤާމުން އަނެއް މޤަާމަށް ބަދަލުކޮށް 

އެމހީުން ވަޒފީާއިން ވަކިކުރާނީ ޓްރައބިިއުނލަުން އެކލުަވާލާ ގަވާއިދެއްގެ މތަިން ޓްރައބިިއނުަލްގެ 

 މެނބްަރުންގެ ފަރތާުން ޓްރައބިިއުނަލްގެ ރައީސެވެ.

 ޓްރައބިިއުނލަަށް  )ފ(

 މުވައްޒފަުން

 ޢައްޔަނުކުރުން

Appointing 

employees to 

the Tribunal 

The President of the Tribunal shall on behalf of the members of the 

Tribunal, appoint, transfer and remove employees from the Tribunal in 

accordance with the regulations enacted by the Tribunal. 

(k)  

ރ މުވައްޒފަުނންަށް ދެވޭ މުސރާައާއިި އހެެނހިެން މާލީ ޢިނާޔތަްތައް، މިނިސޓްަ ޓްރައބިިއނުަލްގެ

އޮފް ފނިޭންސް އެންޑް ޓްރެޜަރީގެ މޝަްވަރާގެ މތަިން ކަނޑައަޅާނީ ޓްރައބިިއނުަލްގެ މެނބްަރނުްގެ 

 ފަރތާުން ޓްރައބިިއުނަލްގެ ރައީސެވެ.

 ްރއަިބއިުނަލގްެޓ  )ދ(

 މުވއަްޒފަުންގެ

 އިނާޔަތްތއަް މުސާރއައާި
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The salary and allowances payable to members of the Tribunal shall be 

determined by the President of the Tribunal after consultation with the 

Minister of Finance and Treasury. 

(l)  Employee salary 

and allowances 

ޓްރައބިިއނުަލްގެ މަސްއޫލިއްޔތަުތައް ފުރހިަމައަށް އަދާކުރުމަށް ބޭނނުްވާ ފައިސާ، ކޮންމެ 

އަހަރަކުވސެް، ރައްޔިތނުްގެ މަޖިލހީުން ފާސްކުރާ ބަޖެޓެއްގެ ދށަުން ދައލުަތުގެ 

 މާލިއްޔާއނިް، ޓްރައބިިއުނލަަށް ދޫކުރނަްވާނެއެވެ.

 ކނަްކަން މާލީ  )ތ( (1)

Employee 

salary and 

allowances  

The funds required for the Tribunal to carry out its responsibilities 

shall be provided by the Treasury every year in accordance with 

the Budget approved by the People's Majlis.  

(1) (m)   

ޚަރަދާއި، މިލްކިއްޔާތާއި، މާލީ ޒނިްމާތަކބާެހޭ ހިސބާު، ޓްރައބިިއނުަލްގެ އާމްދަނީއާއި، 

މަތިން ލުން ހަދާ ގަވާއިދުގައިވާ ގޮތުގެއޮޑިޓަރ ޖެނެރަލްގެ މަޝްވަރއާާއެކު، ޓްރައބިިއުނަ

ލިޔެ ބަލހަައްޓައި އޮޑޓިްކުރުމަށފްަހު، އެކލުަވާލެވޭ މާލީ ބަޔާނެއް، ކނޮްމެ އަހަރެއްގެ 

ވަނަ ދުވަހުގެ ކުރިން ރައީސލުްޖުމްހޫރިއޔްާއަށާއި ރައޔްތިުންގެ  82ފބެްރުއަރީ މަހުގެ 

 މަޖލިީހށަް ފނޮުވނަްވާނެއެވެ.

(2)    

The Tribunal shall, in accordance with the advice of the Auditor 

General and the regulations of the Tribunal, maintain and prepare 

its audited financial statements relating to its revenue, 

expenditure, property and liabilities and shall submit the same to 

the President of the Republic and the People's Majlis before the 

28 day of February each year. 

(2)    

މެނބްަރނުްނާއި ޓްރައބިިއނުަލްގެ މުވައްޒފަުންނަކީ ދިވެހި ސިވިލް ސަރވިސްގއަި ޓްރައބިިއނުަލްގެ 

 ހިމެނޭ ބަޔެއް ނނޫެވެ.

 ސވިލިް ދވިހެި  )ލ(

 ސރަވިސގްައި

 ނހުިމނެނުް

Exemption from 

the Civil Service 

The members of the Tribunal and its employees shall not be members of 

the Civil Service 

(n)  

ޓްރައބިިއުނަލުން މައްސލަަތައް ބެލުމުގއަި ، ހނިްގާގޮތާއި މަސައްކަތް ޓްރައބިިއނުަލުގެ

މި  ،ޓްރައބިިއނުަލބާެހޭ އހެެނހިެން ކަނތްައްތައް ހމިެނޭ ގަވާއިދެއް، ޢަމަލުކުރނަްޖެހޭ އުސލޫުތަކާއި

މަސްދުވަހުގެ ތެރޭގައި ހަދައި އިޢލުާން ނެއް( ތި) 3 ޤާނނޫަށް ޢަމަލުކުރނަްފަށާ ތާރީޚުން ފެށގިެން

 ކުރނަްވާނެއެވެ.

 10.  ޓްރައބިިއނުަލުގެ 

 ގަވާއިދު
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Regulations governing the administration of the Tribunal, principles to 

be adhered to in review and consideration of matters before it and other 

matters relating to the Tribunal, shall be enacted and published within 3 

(three) months of the coming into force of this Act. 

 90. Regulation 

relating to the 

Tribunal 

 

   

 ވނަަ ބބާު 66

CHAPTER 11 

 ރމެޓިނެސްް ޓކެސްް

REMITTANCE TAX 

   

ފެށގިެން  ދުވހަުން ވަނަ 8086 އޮކޓްބޫަރު 8 ބިދޭސީން ވޒަީފާއަދާކުރާ ދިވެހިރާއްޖޭގައި

( "ރެމޓިެންސް ޓެކްސް" ގެ އިންސައްތަ )ތިނެއް 3%ދިވެހިރާއްޖެއިން ބޭރަށް ފނޮުވާ ފައިސާގެ 

 ގޮތުގައި ދައުލތަަށް ނެގޭނެއެވެ.

.18 )ހ(  ރާއްޖެއިން ބިދޭސީން 

 ފނޮުވާ ބޭރަށް

 ފައިސާއިން

 ޓެކްސް ރެމޓިެންސް

 ނގެުން

Charging 

Remittance 

Tax on money 

transferred out 

of Maldives by 

Foreigners 

3% (Three Percent) of the money transferred out of the Maldives by 

foreigners employed in the Maldives shall be collected by the State as 

“Remittance Tax” from 8 October 8086 onwards. 

(a) 91. 

ބނުެފައި އވެަނީ،  މާއްދާގެ ބނޭުމަށް، "ދިވެހިރާއްޖޭގައި ވަޒީފާއަދާކުރާ ބިދޭސީން" ކަމަށްމި 

( ގެ ދށަުން ދޫކުރާ ވކާް )ދިވެހިރާއްޖޭގެ އިމިގްރޭޝނަްގެ ޤނާޫނު 8007/8ޤނާޫނު ނަނބްަރު 

 ދަބިދޭސނީްނަށާއި، އެފަދަ ވީޒާއެއް ލބިިފައި ނެތްކަމުގައިވިއސަް ނުވަތަ އެފަ ވީޒާ ލބިިފައިވާ

ދިވެހިރާއްޖޭގައި ވަޒފީާ  ވީޒާގެ މުއދްަތު ހަމަވެފައިވީކަމުގައިވިއސަް ވާކް ވީޒާ ލބިގިެން މނެުވީ

 އަދާކުރުން މަނާ ބިދޭސީނންަށެވެ.

  )ށ(

For the purpose of this Section0 “foreigners employed in the Maldives” 

refers to foreigners who have been issued a work visa pursuant to the 

Maldives Immigrations Act (Law Number 1/2007) and foreigners who 

are not allowed to work in the Maldives without a work visa even though 

such visa has not been issued or the visa has expired. 

(b)   

( އިދާރީ ޤނާޫނު )ޓެކްސް ނެގުމބާެހޭ 8080/3ރެމޓިެންސް ޓެކްސް ނގަާނީ ޤާނޫނު ނަނބްަރު 

 .އޮތޯރިޓީ )މީރާ( އިނންެވެ ގައިވާ ގތޮުގެމަތނިް މޯލްޑިވްސް އިނލްަންޑް ރެވެނިއު

   )ނ(

Remittance Tax Shall be collected by Maldives Inland Revenue 

Authority (MIRA) in accordance with the Tax Administration Act (Law 

Number 3/2010). 

(c)   



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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އތަުން ނަގައި،  ބިދޭސީން ޓެކްސް ރެމޓިެންސް ބަޔާންކށޮްފައިވާ މާއްދާގައި ވަނަ 21 ޤާނނޫުގެ މި

 ދިވެހިރާއްޖޭގައި ހނިްގާ ބނޭްކްތަކާއި މި ބބާުގައިވާ ގޮތުގެމތަިން އެ ޓެކްސް ދައުލތަަށް ދެއްކުމަކީ

ތެރެއިން އެއްވެސް ސިފައެއްގައި ދިވެހިރއާްޖެއިން  ބޭންކް ނޫން މާލީ ވިޔަފާރި ހނިްގާ ފަރތާްތަކުގެ

 .ޚދިުމަތްދޭ ފަރތާްތަކުގެ ޒިންމާއެކެވެ ބޭރަށް ފައިސާ ފނޮުވައިދނިުމުގެ

 18.  ޓެކްސް ރެމޓިެންސް 

 ދައުލތަަށް ނަގައި

 ދެއްކުން

Collection of 

Remittance 

Tax and 

paying it to the 

State 

It is the responsibility of banks and non-banks and non-bank financial 

institutions operating in the Maldives that provide the service of 

transferring in any manner money out of the Maldives, to collect the 

Remittance Tax specified in Section 89 of this Act from foreigners and 

to pay it to the State in accordance with this Chapters. 

 92. 

ރެމޓިެނސްް  މަހަކު ކނޮްމެ ފަރާތަކނުްމެ، ކނޮްމެ ރަޖސިޓްަރީވެފައިވާ ޓެކހުަށް ރެމޓިެންސް

އެކލުަވާލާ ރެމޓިެންސް ހިސބާުކުރުމަށފްަހު  ޓެކްސްގެ ގޮތުގައި މީރާއާށް ދައްކނަްޖެހޭ މިންވަރު

ވަނަ ދުވަހުގެ ނޔިލަަށް މީރާއަށް )ފނަަރަ(  85މަހުގެ  ޓެކްސް ބަޔާނެއް ވިދގިެން އނަްނަ

 ޓެކުހުގެ ގޮތުގައި ދައްކނަްޖެހޭ ފައިސާ އެ ތާރޚީުގެ ނޔިލަަށް މީރާއަށް ހށުަހަޅައި، ރެމޓިެންސް

 .ދައްކނަްވާނެއެވެ

.13 )ހ(  ރާއްޖެއިން ބިދޭސީން 

 ފނޮުވާ ބޭރަށް

 ފައިސާއިން

 ޓެކްސް ރެމޓިެންސް

 ނގެުން

Charging 

Remittance 

Tax on money 

transferred out 

of Maldives by 

Foreigners 

Persons registered for Remittance Tax shall file a Remittance Tax Return 

after computing the amount of tax payable for each month, by the 

fifteenth (15th) of the followings month, and pay the due amount of tax 

to MIRA by that date. 

(a) 93. 

  )ށ( .ރެމޓިެންސް ޓެކްސް މރީާއަށް ދައްކނަްވނާީ ދިވެހި ރުފިޔާއިނންެވެ

Remittance tax shall be paid to MIRA in Maldivian Rufiyyaa. (b)  

ބަޔާން ހށުަހަޅނަްޖެހޭ  ޓެކްސް ނުވަތަ ނުދައްކައިފނިަމަ، ތާރީޚަށް ދައކްނަްޖެހޭ ޓެކްސް ރެމޓިެންސް

ފނޮުވައިދނިުމުގެ ޚިދުމތަްދޭ ފަރތާަކުން އަދާކރުނަްޖެހޭ  ތާރީޚަށް ހށުަނާޅައިފނިަމަ، ނުވަތަ ފއަިސާ

 ހޭ އިދާރީ)ޓެކްސް ނެގުމބާެ 8080/3އަދނާުކޮށްފނިަމަ، ޤނާޫނު ނަނބްަރު  އެނނޫްވެސް ޒިންމާއެއް

 .ގައިވާ ގޮތުގެ މތަިން އެފަރާތަކާ މެދު ޢަމަލުކުރެވޭނެއެވެ ޤނާޫނު(

.14 )ހ(  އެޅުން ފިޔަވަޅު 

Taking Action 

Where a person has not paid Remittance Tax within the due date for 

payment, or does not file the Remittance Tax Return within the due date 

for filing, or where a person who provides money transfer services does 

not fulfill any of his other obligations, action will be taken against such 

(a) 94. 



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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person in accordance with the Tax Administration Act (Law Number 

3/2010). 

މަސައކްަތްކށޮްފނިަމަ، ނުވަތަ  ރެމޓިެންސް ޓެކްސް ދެއްކމުުން ބަރީޢވަާން އެއްވެސް ފރަތާަކުން

އަށް ޢަމަލުކުރުމުގެ އތިުރުން، ދިވެހިރާއްޖެއިން ހ( (އެފަދަ ކަމަކަށް އެހތީެރިވެދީފނިަމަ މި މާއްދާގެ

 އެއްވރަުގެ ޢދަަދަކުން އފެަރާތް ޖޫރިމނަާވާނެއެވެ. އަދި އެކަން ކރުީ ބޭރަށް ފނޮުވި ފައިސާއާ

ދޫކޮށްފައިވާ  ވިޔަފާރިއކަުން ކަމުގައިވނާަމަ، ޖޫރމިަނާކުރުމުގެ އތިުރުން، އެފަރތާަށް

އިޚްތިޔާރު ދައލުަތުގެ ކަމބާެހޭ އިދާރާއަށް  ށް ހފިެހެއޓްުމުގެވިޔަފާރިކރުުމުގެ ހުއްދަ ވަކި މުއްދަތަކަ

 .ލބިިގެންވެއެވެ

  )ށ(

Where a person takes measures to avoid payment of Remittance Tax, or 

assists in such avoidance, the person shall be fined an amount equal to 

the amount of money transferred abroad, in additions to the action taken 

in accordance with subsection (a). And where the measures were taken 

by a business, in addition to the fine, the relevant State Institution shall 

have the discretion to suspend the operating license issued to such 

business for a specified period. 

(b)  

އަނންަނިވި  މަޤްޞަދށަްޓަކައި، ބބާުގެ މި ބަޔނާްވެފައިވނީަމަވެސް، ގތޮަކަށް އހެެން މިޤނާޫނުގައި

 ކަންކަމާ ގުޅޭގތޮުން ގަވާއިދު ހެދުމުގެ ބާރު މީރާއށަް ލބިިގެންވެއެވެ.

 15.  ރެމޓިެންސް 

 ގަވާއިދު ޓެކްސްއބާެހޭ

 ހދެުން

Formulating 

the Remittance 

Tax regulation 

Notwithstanding any other provision in this Act, for the purpose of this 

Chapter, MIRA shall have the authority to formulate regulations on the 

following matters. 

 95. 

  )ހ( ؛ރަޖިސްޓަރީކުރުންރެމޓިެންސް ޓެކހުަށް ރަޖިސްޓަރީކުރނަްޖެހޭ ފަރތާްތައް 

Registrations of persons required to register for Remittance Tax; (a)  

ޚދިުމަތްދޭ  ބިދޭސނީްގެ އތަުން ރެމޓިެންސް ޓެކްސް ނެގުމުގައި ފައސިާ ފނޮުވައިދނިުމުގެ

 ފަރތާްތަކނުް ގެންގުޅެންޖެހޭ އުސލޫުތައް؛

   )ށ(

The procedures to be followed by persons who provide money transfer 

service in collecting Remittance Tax from foreigners; 

(b)   

   )ނ( ދިވެހިރާއްޖެއިން ބޭރަށް ފައިސާ ފޮނުވުމަކީ ކބޮައިކަން ކަނޑައެޅުނ؛ް

Defining what constitutes transfer of money out of the Maldives; (c)   



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 
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   )ރ( .ޓެކްސް ތނަްފީޒުކުރުމށަްޓަކައި އެކަށައަޅނަްޖެހޭ އެނޫންވެސް ކަންކަމާއި އުސލޫުތައްރެމޓިެންސް 

Other matters and procedures to be determines in implementing 

Remittance Tax. 

(d)   

 

   

 ވނަަ ބބާު 62

CHAPTER 12 

 އހެނެހިނެް ކނަތްއަްތއަް

MISCELLANEOUS MATTERS 

   

މި ޤނާޫނު ހނިްގުމަށޓްަކައި  ،ބަޔާންކށޮްފައނިުވާ ޙލާަތެއްގައި އެހނެްގތޮަކަށް ޤނާޫނުގައި މި

 ހަދނަްޖެހޭ ގަވާއިދުތައް ހަދާނީ މިނިސްޓަރެވެ.

 16.  ހދެުން ގަވާއިދުތައް 

Enactment of 

regulations 
Unless otherwise provided in this Act, regulations required to administer 

this Act shall be made by the Minister. 

 96. 

.17  :ޤނާޫނުގައި މި  މާނަކުރުން 

Interpretation In this Act:-   97. 

ކީރިތި ، ޤައުމީ ދުވަހާއި، ހުކުރު ދުވަހާއި، ]ރސަްމީ ބނަްދު ދުވަސް[ ކަމަށް ބނުެފައިއެވަނީ

ރަމަޟނާްމަހގުެ ، މނިިވަން ދުވަހާއި، ރާއްޖެ އިސްލާމްވި ދުވަހާއި، ރސަޫލާގެ ޢދީުމީލާދު ދުވަހާއި

، ޙއަްޖު ދުވަހާއި، ޖުމްހޫރީ ދުވަހާއި، ނަޞްރުގެ ދުވަހާއި، ފިޠުރު ޢީދު ދުވަހާއި ، ފުރަތަމަ ދުވަހާއި

 އަޟޙުާ ޢީދު ދުވހަަށެވެ.

   

"Public holiday" shall mean Fridays, Day of Commemoration of the 

Birth of Prophet Mohamed, Day of Commemoration of the Maldives 

converting to Islam, Independence Day, National Day, First Day of 

Ramazan, Day of Eid-ul-Fitr, Victory Day, Republic Day, Hajj Day 

and Day of Eid-ul-Ad'ha; 

   

މިނިސްޓްރީ އޮފް  ،]ރަޖސިްޓަރީ ކށޮްފައިވާ ޞިއްޙީ މަސައކްތަްތެރިޔާ[ ކަމަށް ބނުެފައި އވެަނީ

 ތަކަށެވެ. ހލެްތުގެ ކަމބާެހޭ އިދާރާއަކުން މެޑިކަލް ސޓެިފިކެޓް ދޫކުރުމަށް ހުއްދަދީފައިވާ ފަރާތް

   

"Licensed medical practitioner" shall means person who are permitted 

to issue medical certificates from an authorized institution approved by 

Ministry of Health; 
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ނުވަތަ އަގުހުރި  ،ފައިސއާިން، މުވައޒްަފުގެ ވަޒީފާއާ ގޅުޭގތޮުން ،]އުޖޫރަ[ ކަމަށް ބނުެފައި އވެަނީ

، އިތުރު މަނފްާތަކާއި، ވަޒީފާދޭ ފަރތާުން އެމުވައްޒފަަކަށް ދޭ މުސރާައާއި، އެހނެްވެސް އެއްޗަކުން

 އެލވަަންސްތަކާއި ވަޒީފާއާ ގޅުގިެން އެ މުވައްޒފަަކަށް ދޭ އހެެނހިެން މާލީ ފައިދތާަކަށެވެ.

   

“Wage” shall mean in relations to employment, cash or anything of 

value which is paid from employer to employee as a means of salary, 

additional benefits, allowances related to employment which shall be 

given as financial gain. 

   

ދާއިމީ ގޮތެއްގައި މަސައކްަތުގައި ދެމހިުނންާނެކަމުގެ  ،]ވަގުތީ މުވައޒްަފު[ ކަމަށް ބނުެފައި އވެަނީ

 މަސައްކަތްކުރާ ކނޮްމެ މުވައްޒފަަކަށެވެ.، ދުވަހު މަސައކްަތްކުރާ އުސލޫުން، އުންމީދެއް ނެތްގތޮުން

   

"Temporary employee" shall mean employees working on a day to day 

basis with no prospect of being made permanent employees; 

   

މަސައްކަތއެް  ،ވަޒީފާގެ އެއބްަސްވުމެއްގެ ދށަުން، ]ވަޒީފާދޭ ފރަާތް[ ކަމަށް ބނުެފައި އވެަނީ

މީހނުްގެ މައްޗަށް އެކުލެވގިެނވްާ ، ސަރުކާރާއި، ކުނފްުންޏަކާއި ،ކުރުމަށް ވަޒީފާދޭ ކނޮްމެ މީހަކާއި

މިނވިަނންޫން ކނޮްޓްރެކްޓަރނުްގެ ޚިދްމަތް ، ކނޮްމެ ޖަމާޢތަަކަށެވެ. އަދި މި މާނަކުރުމުގައި

ވާރިސނުްނާއި އެފަރތާްތަކުގެ ބަދަލުގައި ، ބނޭުންކުރާ ފަރތާްތަކާއި ވަޒީފާދޭ އެފަދަ ފރަތާްތަކުގެ

ޤނާޫނީ ގތޮުން ނޤަުލުވާ ފަރތާްތައްވެސް  ،އެފަދަ ފަރތާްތަކުގެ ޙައޤްުތައް، އުފެދޭ ފަރތާްތަކާއި

 ހިމނެޭގތޮަށެވެ.

   

"Employer" shall mean any person, company, government or 

association of persons providing employment pursuant to an 

employment agreement, and includes the use of the services of non-

independent contractors, successors and assigns of such employers, and 

any person to whom the rights of such employers are transferred by 

operation of law; 

   

]ހނިްގުމުގެ އިސްމަޤާމުގައި ތބިޭ މހީުން[ ހނިްގުމުގެ އިސްމޤަާމުތަކުގައި ތބިޭ މހީުން ކަމުގއަި 

، ބނުެފައި އވެަނީ ހނިްގާ ކޮމޓިީގެ މެނބްަރނުްނާއި، އފެެންވަރުގެ އހެެނހިެން މުވައްޒފަުންނާއި

 ހިންގުމުގެ ދާއިރާގައި އެންމެ އިސްކޮށް މސަައްކަތް ކުރާ ފަރތާްތަކަށެވެ.

   

"Persons in senior management posts" shall mean persons who are 

members of the management committee, other employees of equivalent 

level and the senior most employees in management.  
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މުވައްޒަފެއް ނުވަތަ ވަޒީފާއެއް ހޯދުމަށް  ،]މަސއަްކަތްކުރާ މީހާ[ ކަމަށް ބނުެފައި އވެަނީ

 މަސައކްަތްކުރާ މހީަކަށެވެ.

   

"Worker" shall mean an employee and any person seeking employment;    

މި ޤާނނޫުގެ ދށަުން ވަޒީފާއާ ބެހޭ ކަނތްައްތައް  ،ބނުެފައި އވެަނީ ]މިނިސްޓަރ[ ކަމަށް

ބލެެހެއޓްުމުގެ މަސްއޫލިއްޔަތު އެވަގތުަކަށް ހަވާލުކުރެވިފައިވާ މިނިސޓްްރީއެއް ހނިްގުމާ ހަވާލުވެ 

 ހުރި ވަޒރީަކށަެވެ. ނުވަތަ އޭނާ ތަމްސީލު ކުރުމުގެ ބާރުލބިިގނެްވާ ފަރތާަކަށެވެ.

   

"Minister" shall mean the Minister appointed to oversee the 

responsibilities of the Ministry mandated with responsibility for matters 

relating to employment or a person who has the authority as his 

representative; 

   

ވަޒީފާއބާެހޭ ކނަްތައްތައް ރެގިއުލޓޭް ކުރުމގުެ  ،]މިނިސްޓްރީ[ ކަމަށް ބނުެފައި އވެަނީ

 މަސްއޫލިއޔްަތު އެވަގުތަކށަް ހަވާލު ކުރެވިފައިވާ މިނިސޓްްރީއަކށަެވެ.   

   

"Ministry" shall mean the Ministry mandated with responsibility for 

matters relating to employment; 

   

"މުވައްޒަފު" ކަމަށް ބނުެފައި އވެަނީ، ވަޒީފާ އަދާކުރުމުގެ އެއބްަސްވުމެއްގެ ދށަުން ޚދިުމަތްދޭ 

މހީާއަށެވެ. އަދި ބަހުގެ މާނައިގައި، މިނވިަނންޫން ކނޮްޓްރެކްޓަރާއި ވަޒީފާދޭ ފަރތާަށް، ކުރިން 

 މަސައކްަތް ކށޮްދީފައިވާ މުވައްޒަފނުްވެސް ހިމނެޭގތޮަށެވެ. 

   

“Employee” shall mean any person working under an employment 

contract. This shall also mean inclusive of any employee who has 

worked under a non-independent contractor as well as with a previous 

employer. 

   

، ވޒަީފާދޭ ފަރާތަކާއެކު ،މހިެން ބނުެފައި އވެަނީ]ދާއިމީ ވަޒީފާ[ އަދި ]ވަޒީފާގެ ދާއިމީކަން[ 

 މެދުކެނޑުމެއންެތް ގޮތުގައި މުވައްޒަފަކު މަސައކްަތްކުރާ ކުރުމަށެވެ.، އފެަރާތުގެ ވަޒީފާގައި

   

"Permanent employment" or "permanence of employment" shall 

mean employment carried out with an employer on an uninterrupted 

basis; 

   

ދެވޭ ޚިދްމތަަކަށް ނަގާ އަގުގެ އތިުރަށް ސަރވިސޗްާޖުގެ ، ]ސަރވިސްޗާޖް[ ކަމަށް ބުނެފައި އވެަނީ

 އެގތޮަށް ނަގާ ފައިސާއަށެވެ.، ގޮތުގައި ވަކި އަދަދެއްގެ ފައސިާ ނަގނާަމަ

   



 )ވަޒީފއާާ ބހެޭ ޤނާނޫު(     8002/8ޤނާނުު ނނަްބރަު: 

 Unofficial Translation                    Law No. 2/2008 (Employment Act)  

 8086ޑިސެމްބަރ  82އކެުލވަާލި ތާރީޚް:                           އކެުލވަާލީ: މަރޔިަމް ޝިރުދާ އުޘްމނާް )ލޭބަރ ރިލޝޭނަްސް އޮތޯރިތީ( "ހަމއަކެނަި އޮފީސް ބނޭުމަށް"                                

“for the purpose of office use only” Compiled by: Mariyam Shirda Usman (Labour Relations Authority)                                   6201 December th18Compiled on :  

90                                                     

        

"Service charge" shall mean service charge imposed if any, in excess of 

the price imposed for the service provided; 

   

ވަނަ ބބާުގެ ދށަުން އުފައްދާފައިވާ  10މި ޤާނނޫުގެ  ،]ޓްރައބިިއނުަލް[ ކަމަށް ބުނެފައި އވެަނީ

 ޓްރައބިިއުނލަަށެވެ.  ،ވަޒީފާއބާެހޭ މައްސަލަތައް ބަލާ

   

"Tribunal" shall mean the tribunal established pursuant to Chapter 10 

of this Act to review all employment related matters; 

   

، ފަތުރުވެރިން ޗުއޓްީ ހޭދަކުރާ ރިސޓޯތުަކަށާއި ،]ޓޫރިސޓްް ރސިޓޯުތައް[ ކަމަށް ބނުެފައި އވެަނީ

 ޕިކްނިކް އައލިެންޑތްަކަށެވެ.

   

"Tourist resorts" shall mean resorts at which tourists spend their 

vacations and picnic islands 

   

ށގިެން ފެ ދުވހަުން ތަޞދްީޤުކުރާ ޤނާޫނު މި ރައސީލުްޖުމްހޫރިއްޔާ ފށަާނީ ޢަމަލުކުރަން ޤާނނޫަށް މި

ގޅުޭގތޮުން ބަދަލު ނުވަތަ ހަރދުަނާ ކުރނަްޖެހޭ  މި ޤނާޫނާ. ދުވސަް ހަމަވާ ތރާީޚުގައެވެ 45

ސރަުކާރުގެ ނިޒާމެއްވނާަމަ އެފަދަ ކަނތްައްތައް މި ޤނާޫނު ރައީސލުްޖުމްހޫރިއްޔާ ތަޞްދީޤުކރުާ 

 ދުވހަުގެ ތެރޭގައި ހަމަޖައްސާ ނނިްމނަް ވާނެއެވެ.ނުވަދިހަ( ) 10ދުވހަުން ފށެިގެން 

 12.  ޢަމަލުކުރުން ޤާނނޫަށް 

Commencemen

t of this Act 

This Act shall come into force on the 45th day following its enactment 

by the President of the Republic. Any government structures that 

require amendment or consolidation pursuant to this Act must be 

settled within 90 (ninety) days of the enactment of this Act by the 

President. 

 98.  
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